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BCTYII

B cydyacHoMy cCycHniJIbCTBI Hayka BHKOHYE HE JIMIIE €MICTeMIOJIOTIuHI, a i
1HHOBAIII}HI, 1 coiaNbHO-KYIbTYpHI (pyHKIi. [TocTiiiHEe IHTErpyBaHHS HAYKH y HOBI
CoIllaJIbHI IPAKTUKH, K1 PEaTI3yIOThCS 3a IOMIOMOTOI0 BUKOPUCTAaHHS 1H(POpMaIiitHuX
Ta KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJIOT1H, MOCTYOBO MPHU3BOJIUTH J0 HEOOX1THOCTI PO3YMIHHS
HayKu K (GOpMH JJi1 IIMPOKOTO MIKHAPOJHOIO OOMiHY. €IHICTH TEOPETUYHUX,
MparMaTHYHUX Ta COINIOKYJIBTYPHUX acCIEKTIB CY4acCHOTO HAyKOBOTO IHCKYpCY
BHU3HAYAE CYTHICTh IHHOBAIIMHOI 0a3u 1HPOPMAIIHHOTO CYCIIHCTRA.

MertoanuHi peKOMEH/aIi aJpecoBaHO cliyXxadyaM HayKoBHX KypciB «KymbTypa
HAyKOBOI aHTIIHCBKOI MOBM». IX CTBOPEHO /sl 3AKJIIOYHOI IiJTOTOBKH CTY/EHTIB
nepmroro (6akagaBpChKOTO0) PiBHS BUINOI OCBITH, KM Tiependadae 3100yTTsI 0COO0I0
3HaHb, YMIHb 1 HABHYOK, TIOCTATHIX JUIsl YCHIIIHOTO BUKOHAHHA ()axOBHX 00OB’S3KiB
32 00paHOIO CIEIIABHICTIO, 110 3a0€3Me4YnTh He0OX1THY A1 (axiBlsi KOMYHIKATUBHY
CIIPOMOXHICTh B c(epax MpodeciiHOrO Ta CUTYaTHMBHOTO CIUIKYBAaHHS B YCHIH 1
MUcbMOBIM (opmax. B OCHOBY Kypcy TMOKIIAIEHO TMOJOXKEHHS, 3TIIHO 3 SIKUM
BOJIOJIIHHSA 1HO3€MHOIO MOBOIO PO3TJIAJAETHCS SIK HEBIJ' €MHA YacTHHA TpodeciitHoi
MIJTOTOBKM CY4YacHOTO HAyKOBIIS, aKIIEHTYEThCS yBara Ha BaXKJIMBOCTI 3HAHHA
1HO3eMHOT MOBH JIJIS1 JOCIIITHUITLKOI pOOOTH.

Came TOMy MEpIIO0 1 HAWTOJIOBHIIIOK METOI0 METOJAMYHUX PEKOMEHMAIH €
M1ArOTOBKA MOJIOIMX HAYKOBIIIB JUIsl TUTAHYBAHHSI Ta y4acTl Y HAYKOBUX KOH(EpeHIIIsX
Ta IHIINX HAYKOBHUX 3aX0J1aX, 0 OMUCY BIACHUX HAYKOBUX JOCIIIKEHb Ta MOAaJIbIIOT
ix myOmikamii y MDKHapOJIHUX HAyKOBUX BUAAHHSX.

Benuka yBara B HUX NpUAUIAETBCS OCHOBaAM HayKoOBOro mnepeknany. Cnenudika
aHTJIMCHKOT Ta YKPAiHChKOI MOB TaKa, 0 OyKBaJIbHUI nepekian HeMoxiauBuid. 1106
BHCJIOBJIFOBATH CBOi JIyMKH aHTJIIHCBKOIO, MOTPIOHO JyKe J00pe YSABISATH JIEKCUKO-
CUHTaKCUYHY CTPYKTYPY MOBHM aHIJIIMCHKOTO HAyKOBOro TeKkcTy. Jpyra mera miei
poOOTH — HABYUTH JICKCUKO-CUHTAKCUYHUM KJIIIIIE, HAUO1IBIIT XapaKTePHUM JIJI1 MOBU
HaYKHU.

MetoanuHi peKoMeHAaIlli CKIaJeHl Ha OCHOBI OPUTIHAIBLHUX HAYKOBUX TEKCTIB.
JIeKCUKO-CHUHTAaKCUYHI CTPYKTYPH, BKJIIOUEHI 7O HUX, XapakKTepHl IJs Oyab-sKOT
CHEIIaJTbHOCTI B raly31l TEXHIYHUX, COIIATbHUX, MPUPOJTHUYNX Ta 1IHKECHEPHUX 3HAHD.
Onmnak  JIeKCMYHE  HANOBHEGHHS  NPHKJIAIIB, IIOSCHEHb Ta  MIKPOTEKCTIB
BY3bKOCIICI[IaTIbHE, 5K 1 Oy/b-sKa HayKoBa CTaTTs uu pedepat. Y 3B'I3KY 3 IIUM BECh
MiAI0paHuii MaTepiayl Mae po3risAaTHCs JUIIE K 3pa30K AJis aHali3y, MOJENb IS
CKJIaJIaHHS aHAJIOTIYHUX TEKCTiB HAYKOBOTO JAMCKYPCY.



PO3JLI 1
MEPEKJIAJI HAYKOBOI'O TEKCTY

1.1. BABJAHHSA TEOPII HAYKOBOI'O IEPEKJIALY

Ilepeknan — 1ie ay’ke TaBHIN BUI JIFOJACHKOT MIsTTHOCTI. be3 HhOro BayKKO YSBUTH
Taki J100pe BifoMi ICTOpUYHI (paKTH, SK YTBOPEHHS BEIMKHUX IMIIEPiil, HaceIeHUX
0araTo4rCICHHUMH 0araTOMOBHUMHU HAapOJaMH, MaHyBaHHS KyJbTYpPH OAHIET HaIIii,
sKa Ma€ OUTBIINI COIIaIbHUN TIPECTUXK, PO3MOBCIOIKEHHS PEITIMHUX Ta COLIaTbHUX
BYEHB TOMIO.

[lpuknagamMu HalAaBHIIMX BIIOMUX HaM TMEpPEKIaZiB MOKHA BBaXKaTH
nepexiaau biomii. Sk Bigomo, Crapuii 3aBiT nepBicHO OyB HANMCAHUN CTAPOBUHHOIO
€BpEICHbKOI0 MOBOIO (T10piM), sika 3 yacoM ctaina meptBoto. Y II-I ct. nmo H.e. OyB
3pobiieHuii nepexiaa bidmii apameiicbkoro MOBOIO (T.3B. Taprymim, BiJl apaMerchbKoro
«raprym» — nosicienns), y II-III ct. — rpenpkoro moBoto (Ilepexnan CimaecsaThox abo
CenryarinTa. 3a nepeka3om, BiH OyB 3poOisieHuid 3a 72 aHi 72 cTapiiliMHamMu Ha O.
®dapoc nig Onekcanjpiero), y [V cT. — 1aTUHCBKOIO (Tak 3BaHUM MPOCTOHAPOIHUM 200
Vulgata).

Sx GaunMo, y)Xe B TOM yac mepekyan OyB BaKIUBOIO CKJIAJ0BOIO SKHUTTS
cycniuibeTBa. OHAK, 32 OCTaHHI AECATUIITTS MacIITaOM MepekaagabKoi A1sUIbHOCTI
HACTIIIbKH BUPOCIIH, 1110 € BC1 MIJICTABH TOBOPUTH MPO MOYATOK HOBOTO €TaIy B 1CTOPIi
nepeknany. ¥ XX CTOMITTI 3HAYHO PO3MIMPUIIUCS MIXKHAPOAHI KOHTakTH. Ha kaprti
CBITY 3 ABWJIOCA 0araTo HOBUX HE3aJEKHUX JEPHKaB, BAHUKIIM YUCICHHI MI>KHAPO IHI
Ta perioHajbHI OpraHizallii Aep>kaB. bBypXJIMBUil po3BUTOK HAYKH 1 TEXHIKU BUKIJIUKAB
BENMKY MOTpeOy B akTUBHOMY OOMiHI iHpopmairiero. [Ilopoky B cBITI BigOyBaeThCs
O0araro MDKHapOJHUX KOH(epeHIii, 3ycTpiued, Hapaja. 3HaA4yHO BHUpPIC 00’eM
MIDKHApOJHOI TOPTIBII, 1HTEHCHBHICTh JMIUIOMATHYHOI ISUTBHOCTI, MIKHApOIHOI
KopecnoHieHIii. Po3mupunncs KyiabTypHI 3B’SI3KM MIDK HapoJlaMu, HacHpaBi
MacoOBOTO XapaKkTepy HaOyB TypH3M.

Vi 111 3MiHU B KUTTI JIIOJICTBA BUKIIMKAIW HEOAYeHY JI0 IIbOTO Yacy MOTpedy B
MepeKyiaiax Ta Mepekiiajiayax. 3a KOPOTKHM 4Yac y CBITI 3’sSBWJIOCS 0arato CekIli,
areHTCTB Ta OIOpPO MEpeKsIajiB, BIIILIIB Ta 1HCTUTYTIB 1H(oOpMaIlii, METOIUUHUX
BUJIaHb, SIKI BUXOJATh OJJHOYACHO JCKiTbKOMa MoBaMHU. [lepexmagapkoro AisIbHICTIO
3aiMaroThCs THUCSYl CHEHIATICTIB pi3HOro mnpoduio, pedepeHTiB, 1HPOPMATOPIB,
CEKpeTapiB.

He icHye MOBHUX CTaTUCTUYHMX JaHUX MPO 3arajbHU 00’€M TepeKaaganbKoi
pobotu y cBiTi. 3a ganeko HenmoBaumu nanumu FOHECKO mopoky B CBiTi BUIAETHCS
o1t 40 TUCSY IepeKIaTHuX BUAaHb, TOOTO 100 kHMT B 1eHb. KpiM TOTO, BUKOHYETHCSA
BENIMKA KUIBKICTh TEpPEeKJIaaiB Il BHYTPINIHIX TOTped Halpi3HOMaHITHIIINX
opraHizaimiii Ta mANPUEMCTB. BUHUKIM HOBI MIABUIM TEpeKiany (CHMHXPOHHUN
nepeKya, nepekia KiHoubMiB, Tenenepeaad, Cy0BHi MepeKIa ToIio). Y rpy/aHi
1954 poky BinOyBcs ycraHoBuuii KoHrpec MikHapoHO1 (enepariii mepekianadib
(®IT), xoTpa 00’€1HaIa MTUCHMOBUX NEpeKiIaaadiB 0araTboxX Kpaid cBiTy. CHHXPOHHI
MepeKiiajiadl TakoXk CTBOPWIIM CaMOCTIMHY opraHizaiito — MiKHapOJIHY acoIlialiro
cuHXpoHHUX nepekianayis (AIK).



Ponp mepeknagada € BEIWYE3HOIO 1 10 HBOTO CTaBISTHCA BHUCOKI BUMOTH. BiH
NOBUHEH BUILHO BOJIOAITH JBOMa MOBaMH, OyTH BHUCOKOOCBIYEHOIO JIIOJMHOIO 3
MIUPOKUMH Ta 6araTOCTOPOHHIMU 3HAHHSAMU. [lepekiazad moBUHEH, KPiM TOTO, 100pe
po30upartucs B MpeAMETI nepekiany. Ko HAeThcs Mpo mnepekiiagada CycHijabHO-
MOJITUYHOTO TEKCTY, TO BIH IMOBHHEH OYyTH B KypCl MDKHAPOJIHUX TOJIM, 3HATH
MOJITUYHY CHCTEMY, EKOHOMIKY, Teorpadiro, aaMIHICTpaTUBHUM YCTpid TOIIO.
Ilepexnamady MOBUMHEH BWBYATH KYJbTYPY, ICTOPitO, JITEepaTypy IHIIMX HAPOIIB 1
0COOMBO HApoOMy Ti€l KpaiHW, 3 MOBH SIKOTO BiH Tepekiaaac. BiH MOBHHEH 3HATH
moOyT 1 3BWYai bOTO HAPOTY.

3HayHe 30UIbLICHHS MacumTa0lB Ta 3HAYEHHS NEpeKsIafarbKoi MisIbHOCTI HeE
MOTJIO HE MPHUBEPHYTH yBaru BUCHHX. YK€ B JaBHI 4acu poOOWIIHCS CIPOOH SKOCH
OCMHUCTIUTH TPOLIeC NEePeKIIaay, BUSBUTH OCHOBHI TPYAHOIII B HOTO peamizaii Ta ix
OPUYMHU, BHUPOOWUTH MPHUHIMIM Ta PEKOMEHJalli, sKi Mepekiaaaadi Moriu O
BUKOPUCTOBYBATH B po00Ti. [Ipo mepekiaa BUCIOBIIOBAIMCS Y CBOIX poboTax OaraTo
BUJIaTHUX Ma#cTpiB cioBa: [{unepon, Pomxkep bekon, Jlante, CepBantec, Maprtin
JIrotep, I'ete, O. [lymkin. AKTUBHO 3aiiMaIKCs MEPEKIaaoM Ta iioro npobdiemamu T.
[leBuenko, I. ®panko, Jlecs Ykpainka, [1. ['(paboBchKkHiA.

Opnak jume y cepenuHi XX CTOJITTS TpoLeC MEpeKagy CTaB 00’ €KTOM
BCEOIYHOrO HAyKOBOT'O JOCIIDKCHHS. Y 1€ mepiog poOisaThes NepIn crpoou
CTBOPUTH TEOPETHUUHY MOJENb MIEPEKIIAAabKOro MPOIIECy, ONUCATU caMe Ti CTOPOHU
IbOTO MPOIECY, KOTP1 BU3HAYAIOTh MOTO CBOEPIIHICTD, BIAPI3HIIOTH HOTO BiJl THIIUX
BH/JIIB MOBJICHHEBOI a00 JIITEpaTypHOI JISIIBHOCTI.

KoxHa Hayka cTae caMOCTIIIHOIO, KOJIM BOHA MAa€ CBOI OO’€KT, MpeaMer i
TepMiHoOrito. CBOi 00’€KT, MpeAMET 1 TEPMIHOJIOTII0 MMOBUHHA MAaTH 1 HayKa IMpo
MepeKIIaj, SAKIIO0 BOHA MPETEHAyE HAa caMOCTiiHICTh. 1[0 % MOBMHHA BUBYATH HayKa
Mpo MepeKyiaj, ado SK 1i YacTo 1€ Ha3UBaIOTh MEPEKIaJ03HABCTBO, EPEKIIAI0JIOTIS 1
HaBITh TpaHCIATONOTiA? BIIbIIiCTh MOCTIAHUKIB BBaXkae, 10 HayKa IPO TEPEKIIa
BHUBYAE 1 TOBMHHA BUBYATH MpoIlec nepeknany. [1ig mporecom nepekiany 3BUYaitHO
PO3yMIIOTh MIXKMOBHI MTEPETBOPEHHSI, TpaHCPOpPMAIliI0 TEKCTY Ha OJHIN MOBI B TEKCT
1HIIIOI0 MOBOI. Taki mepeTBOpeHHS OOOB’SI3KOBO OOMEXKEHI paMKaMu JBOX
KOHKPETHUX MOB. THUM camMuM 3aBHaHHS HAyKd TPO TEpeKyaj 3BOISTHCA 0
MOPIBHSJILHOTO BUBYEHHS JBOX MOBHHX CHUCTEM, JIO0 JESKOTO KOMIUIEKCY MpobiieM
4acTKOBOI Teopii mepekyangy. OmHak mpolec Mepekiagy He € MPOCTOI 3aMIHOIO
OJIMHHULIb OJIHIET MOBM OJMHMIISIMU 1HILIOT MOBH. [Iponec nepeknany sk crieundiaHuii
KOMIIOHEHT KOMYHIKaIlil 3 BAKOPUCTAHHSIM JIBOX MOB 3aBX/HU € AISUTbHICTIO JIFOJAWHH,
B HBOMY aKyMYJTIOIOThCS Mpoosiemu (inocodii, mcuxosorii, Ppizioorii, couionorii Ta
IHIIMX HayK, HE KaKy4H BXKE MPO JIHTBICTUKY, 3aJIEKHICTh IEPEKIIaay BiJl IKOi HEMae
HEOOX1AHOCTI JOKa3yBaTH.

Cnix 3a3HauydTH, IO MPOIEC TMEepeKsIay BYXYe MEX O0’€KTy HayKd IIpo
nepeknan. [Ipouec nepexnany cam BKIIOUEHUH B KOMYHIKAIIilO, 1 HE B 3BUYaiiHy, a B
KOMYHIKAIlil0 3 BUKOPUCTaHHSIM JBOX MOB. | Xoua mporiec mepekianay ckiagae ii
cnenu@iky, i1 NeHTpaJbHY JaHKY, THM HE MEHIIIEe Haylll TpO MepeKyiaj JOBOIUTHCS
BUBYATH 1 YMOBU HApOJHKCHHS BHUXIHOTO TEKCTY, 1 YMOBHU CHPHUHSTTS TEKCTY
nepeKyiagy, 1 ColialbHUNA CTaTyC KOMYHIKAHTIB, 1 MOBJICHHEBY CHUTYallilo, 1 Pi3HI
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CYITyTHI SIBUIIA, — BCE, ITI0 BXOAUThH B CKJIAJHE MOHSATTS KOMYHIKaIlii 3 BAKOPUCTAHHSIM
JIBOX MOB, sIKa 1 CKJIajjae 00 €KT HAyKH Mpo nepekiaa. MojentoBaHHs KOMYyHIKalii 3
BUKOPUCTAHHSM JIBOX MOB, HAKOMTMYEH1 MPO HET 3HAHHS CKIIAJal0Th 00 €KT HayKU PO
nepexiaa. YuM TOYHIIIMMEU € METOJIU Mi3HAHHA KOMYHIKallii 3 BUKOPUCTAHHSAM JABOX
MOB 1 OCOOJMBO IIpOIECy MEepeKaay, TUM JTOCTOBIPHILIY TEOPiH0 MEpeKiIaay MH
MaeMo. OCh 4OMY Ba)XJIMBO AOCTIAUTH HE TUIBKHU JIHTBICTUYHY YaCTUHY 00’ €KTY
HAyKH PO MepeKya, a i Becb 00’ €KT HAYKHU MPO MEPEKiIaa B HIJIOMY.

BuninenHs caMocTiitHOTo 00’€KTa 1 BIIMTOBITHO MpEAMETa HAYKH MPO MEePEKIIa
HE [I03BOJIIE BBaKaTH TMEPEKIa] pO3ALUIOM MOBO3HaBcTBa. lle monoXkeHHs
HiATBEP/UKYEThCSI 1 ICHYBaHHSM B TIEPEKJIaqy CBO€I BIACHOI TEPMIHOJOTIT
(cMHXpOHHMIA TIepeKIIa, OyKBaIi3MH, BIIMOBITHUKA Ta iH.). TAKUM YHHOM, iCHYIOTh
TPU YMOBH, 5Kl JJO3BOJISIIOTH PO3TJISAATH HAYKy TIPO MEPEKIIal SK CaMOCTIHHY HayKy.
B Hayku npo nepekiaja € cBoi 00’ €KT, IpeaMeT 1 TEPMIHOJIOT S

[Ipouiec nepekiay, mo ckianae cnerudiky KOMyHIKallii 3 BAKOPUCTAHHSIM JIBOX
MOB, Ma€ CBOi CyTTeBI ocoOmmBocTti. Ilepmia ocobmuBicTh moJsArae B HOro
pizHOMaHiTHOCTI. [lepekian Mosxe 3/11MCHIOBATUCS] MUCBMOBO 1 YCHO, 13 CIIPUAHATTIM
BUXIJTHOTO TEKCTY Y€pe3 HaBYITHUKH 1 BI3yaJbHO, B CIIOKIHHINA 00CTaHOBII KaOIHETY 1
B HamnpyXeHii oOcTaHOBIN meperoBopiB. [lepekiiagaTucs MOXyTh XYJTOXKHS Mpo3a 1
HayKOBa CTaTTs, BIPIII 1 JIUCTIBKA BOPOTa, PO3MOBHI KJIiII€ B MOOYTOBINA cHUTyaIlli 1
JlaJeKTU3MH B MOB1 OOBHMHYBA4YEHOTO YW CBiJKa Ha cyaoBoMy 3aciganHi. [lepeknan
MOKE 3IIMCHIOBAaTHCS 3 AaHIJINACBKOI MOBHM Ha YKpaiHCbKy, 3 YKpaiHCBKOi Ha
(dpaHIy3bKY, 3 ITATIKCHKOI HA AMOHCHKY 1 B OyJIb-gK1i KOMOIHALli ABOX ICHYIOUHX Y
CBIT1 MOB.

[HII0F0 OCOONMBICTIO TMPOIECY MEPEKIaTy € «HEBIOBUMICTHY JEAKUX HOro
cTopiH. JlocaiaAHKUK 3a3BUYail Ma€ y CBOEMY PO3MOPSIKEHHI J1Ba TEKCTU (BUXIAHHM 1
nepeKIiany), a 1o Bi0yBaeThCs B TOJIOBI MepeKiiagaya, sik nepexiaaad npairoe — npo
11 MOKHa Jinie 370raayBaTucs. Bece 1e cnoHykae abo oOMeXyBaTHUCS BHUBUCHHSIM
PE3yNbTaTIB MI>KMOBHHUX TIEPETBOPEHB, a00 3aCTOCOBYBATH METO]T «4OPHOT CKPUHBKI)
MIPH TOCJTIKEHH1 MPOIeCy Mepekiiaay, ToOTO 10 BUMIPIOBAHHS JaHUX Ha BXOJ1 (TEKCT
OpuriHaiy) 1 JaHuX Ha BuUXOol (TeKCT mepeknany). Lleir meTon M03BOJNIMB HE JIHIIE
BUMTHU 32 MEXI JIHTBICTUKM HA €MIIIPUYHOMY PiBHI JOCIHIJDKEHHS, aje il 3podurtu
MEePCIEKTUBHI JJIsI TEOP1i MepeKIialy BUCHOBKY (HAIIPUKJIIAI, PO TEHEHIIIT IepeKiary
30UTBITYBaTH CKJIQJIOBY BEJIIMUYMHY TEKCTY, PO BIUIMB MPEIM3IAHUX CIIB Ha MPOIIEC
YCHOTO TEpeKIIaay, MpO OpraHi3ylody pojb JEKCUYHUX OJUHUIL 3 HYJIHOBOIO Ta
MMOBTOPHOIO 1H(pOopMaIli€ro mpu oPopMIIEHHI EPEKIAAY TOIIO).

[IpeameToM JIHTBICTUYHOI TEOpii NEpeKiIaay € MOPIBHSIbHE BUBYEHHS MOBHUX
3ac00iB PI3HUX MOB 1 IXHBOI'O BHMKOPHMCTAHHS B Mpoleci nepekiaay. B ocHOBI
MOPIBHSHHS PI3HUX MOB JIEKUTh O€3M0cepeIHiil 1 HEpO3pPUBHUM 3B'I30K M1 MOBOIO 1
MuciieHHsM. [lepeknagady Mo)ke MOPIBHIOBATU CJIOBa 1 (Ppa3u pi3HUX MOB, TOMY IIO
MO3K€E TMIOPIBHIOBATH AYMKH Ta MOHATTS, SIKI HIMU BUPaKarOTHCA.

Hepo3puBHIiCTh 3B'SI3Ky MK MOBOIO Ta MHCJICHHSM 3a0€3Meuye MOKIIUBICTh
CHUJIKYBaHHS, OOMIHY JyMKaMU MIX JIFOABMH, SIKI PO3MOBIISIFOTh HE TUIBKU OJTHIEIO 1
TI€I0 K MOBOIO, aJie¢ i pI3HUMH MOBaMH. Take pI3HOMOBHE CHUIKYBaHHS 3/[1HCHIOETHCS
MIpH JI0TIOMO31 Mepekiiaay. 3aKOHW MUCIIEHHS, 3aKOHU JIOTIKH JIJIs BCIX HapoaiB 3emui
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onuHakoBl. OHaK BUPAXXEHHS TyMKH B KOKHIH MOBI MiIKOPSIETHCSA 3aKOHOMIPHOCTSM,
K1 crenu@ivyHi I TOro YM 1HIIIOTO HApOy, OCKIJIKU KOJKHA MOBa PO3BHUBAETHCS 3a
CBOIMM BHYTPIIITHIMU 3aKOHAMH.



1.2. BUAU HEPEKJIAY

Teopis mepekiaay OXOIUIIOE 3arajbHl JJIs BCIX BHUJAIB MEpEKJIaxy MUTAHHS.
Cnernudivni mpobsieMH TMOCIJOBHOTO, CHHXPOHHOTIO Tepekiiaay abo mepexiaay 3
JUCTA, SKI PO3MVISINAIOTECS Y BIATOBIAHUX TEOPisiX, HE3MIHHO 3BOASTHCA O
(GyHKIIOHYBaHHS pO3YMOBHX MEXaHI3MiB, 3HAKOBOTO CITOCOOY MEPEKIIaay Ta /10 IHITUX
MUTaHb, K1 HE BUXO/IATh 32 paMKH Teopii nepexnany. [lepen ycHuM nepexiagom, sk 1
(MOKM 110) mepes MAIlMHHUM, HE CTOITh MpoOJjeMa KaHPOBOI'O XapaKTepy TEKCTY,
npobiieMa mepenavi CTHIICTUYHUX TOHKOLIB opuriHanmy. Ilepexkmamaté XymoskHi
TBOPH YCHO HEMae CEHCYy: HaBiTh JOCBIIUYEHI TEpeKazadi He 3JaTHI 30eperTu
1HBapiaHT, a TOMY Mepekyaj nepectae OyTu nepekiagoM. B ycHoMy mepeknazi Ha
mepiie Miclie BHUCYBaeTbcs TpoOjieMa (PYHKIIOHYBaHHS HaBHYOK Ta YyMIHb 1
JOTIOMIKHHUX 3aco0iB  mepekiany (cucrema 3aluciB, TEXHIYHE O0OJIaJIHaHHSA).
[Tomanpmmii Mo TEOpii YCHOro Mepekiaay MOB’s3aHUil caMe 3 yMoBamMH poOOTH
nepeKiagaya.

Jlemo iHaKIIe BUTJISAAE CIpaBa 3 MUCBMOBUM MepekinaioM. DyHKIIOHYBaHHS
PO3yMOBHUX MEXaHI3MIB Mepekiaaada BiI0yBa€ThCS y BIIHOCHO CIIOKIHHUX YMOBax. Y
MMCbMOBOMY TEPEKIa/l Ha Mepuie MICLE BUCYBAEThCA TEOPETUUHHUM aCEKT POOOTH
nepeksazgadya, BMIHHS MPAaBUIIBHO OLIHIOBATH 1 BUOMpaTH MOBHI 3aco0u, 30epiratu
CTHJIb OpuTiHamy. Tak, NHCHbMOBHU TEPeKNa] XyI0KHbOI JITEpaTypu IyxkKe
BIIPI3HSETBCS B NEpekiaay IHIIMX TeKCTiB. MoBa XyAOXHIX TBOpIB
XapaKTepU3y€eThCcsi 00pa3HUMHU 3ac00aMU, PUTMIKOIO MOBH, 1HAUBIYaIbHUM CTHIIEM
aBropa. llepemaua oOpa3Hux 3aco0iB MOBHM, CTHJIICTUHYHUX OCOOJHMBOCTEH
MMCbMEHHHKA OUIbIIE 3aJIEKUTh BiJl JITEPATYpPHOro TAJAHTY MepeKiianaya, Bij HOoro
BIIYYTTSI MOBH, HI)K B1Jl BUPOOJICHUX Y HHOTO aBTOMAaTUYHUX HABUYOK.

[Hakie mMOBWMHEH TpAIlOBATH IMEpeKiaad HayKOBOro marepiany. B HaykoBux
TEKCTaX MICTUTbCS Oarato TEpMiHiB, (aKTiB, B SKMX MOXKHA PO310paTHUCS TUIBKH
Marud BIAMOBIIHY MIATOTOBKY. YcCmiX poOOTH Tepekianada B HayKoBii cdepi
BU3HAYAETHCS Ol WOTO 3HAHHSMHU, BMIHHSM OIEPYBaTH TEPMIHOJIOTIEI0, aHDXK
nepeKIagabKiMd HaBHUKaMH. Bce 11e CcBiTYMTh Ipo Te, 110 MUCHbMOBUMN TMepeKia
OTPUMYE CBOIO CrienU(iKy JUIIE B 3B’SI3KYy 3 OCOOJMBOCTSIMU BUXIJIHUX TEKCTIB, 3
0COOJIMBOCTSIMU BUKOPUCTAHUX B HUX MOBHHUX 3aC001B.

MoBgH1 3aco0M BU3HAYAIOTh KAHPOBHUM XapaKTep TEKCTIB, SIKUW 1 € OCHOBOIO IS
Kkjacudikanii MMCbMOBOrO MEpEeKIaay 1 BU3HAYAE MPABOMIPHICTh BHUAUIECHHS TEOpii
XYJ0°)KHBOTO MEPEKIIaay 1 TEOPil CHEI1adbHOrO MePeKIIaTy.

Teopist XyJI0KHBOTO MEPEKIaAy — «HaWJIPEBHIIIay 3 Teopiil nepekiany. HaBith
CHOTO/HI Oarato aBTOPiB CBOi TEOPETUYHI MOJIOKEHHS PO TEPEKIIal po3pOoOIsSIOTh Y
cdepi XyI0XKHBOI JIiITepaTypH, TOOTO B MOHATTSX 1 TEPMIHAX JiTepaTypo3HaBcTBa. Ls
o0OcTaBHHA € IIJIKOM 3aKOHOMIPHOIO 1 i1 HACIIIKOM € MTUPOKE BUKOPUCTAHHS METOIB
MOPIBHSUIBHOTO CTHJIICTUYHOIO aHAJI3y OpUTiHAIY TBOPY 1 oro nepekiany. [Ipami B
o0macTi Teopii mepeknaay XyI0kKHbOI JITepaTypu HE TUTHKU 3pOOWIIN CBiM BKIIAJ B
3arajibHy TEOpIiI0 MepeKiaay, aje i 3armovyaTkyBail po3poOKy 3arajibHOTEOPETUIHHUX
npoOJieM nepexiaay.

VY 1eHTpi yBaru Teopii CreuiaibHOrO MEePeKIaly 3HaXOAAThCsS TEPMIHU 1 KITIIIIE.
TepMmiHU TPYHYyIOThCS 32 TEPMIHOJOTIYHMMHM HOMEHKJIATypaMu, SKi OOCIyTOBYIOTh

9


http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Знаковий спосіб перекладу
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Термін
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Кліше
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Номенклатура

pi3HI ramy3i 3HaHb. TepMiHU pa30oM 3 MOHATTAMH, Ki BOHU TIO3HAYAIOTh, YTBOPIOIOTh
3aKpUTI CUCTEMHM, SIKI CJiJ] BUBYMTH, II00 YCHINIHO MpaIfoBaTH Yy BIHCHKOBOMY,
€KOHOMIYHOMY, TE€XHIYHOMY, CYCIUIbHO-TIOJITUYHOMY Ta IHIIMX BHJAAX IEpeKIany.
HezanexHo Bia ramy3ii 3HaHb NepeKIIa]l TeKCTIB, HAICHYECHUX TEPMIHOJIOTIEIO 1 KITIIIIE,
OB’ SI3aHUN 3 €IMHUM KOJIOM IIPOOJIeM, CYKYITHICTh SIKHX 1 € TEOPI€I0 CHEI1aJbHOIO
nepeknany. Tak ogHa 1 Ta K Teopis CIHEIialbHOTO TepeKiaxy OOCIyroBye
JTlaMeTpalibHO TPOTHIICKHI 007acTi 3HaHb: KOCMOC 1 CLIbChbKE TOCIIOJapCTBO,
opucnpyaeHuilo 1 0iotexHiky. CremiagbHUI Mepekiaag aKyMyIlIo€ pi3HI BHAU
MepeKaaay, cepel SKUX Ha Tepiie MICIe BHCTYNAIOTh CYCHUIbHO-TIONITUYHUH,
BICHKOBUH 1 TEXHITHHM.

TakuM unMHOM, Hayll MpO TNepekiag HeoOXiAHO MaTH 3arajlbHy TEOpilo
NepeKIaay, Ka OXOIUIIOE BCE T€, 110 € TUIIOBUM ISl Oy/Ib-SIKOTO BHILY KOMyHiKauii’ 3
BUKOPHCTAHHSAM JBOX MOB. Hayili mpo mepekiaa BaXKJIMBO MaTH TEOpii Mmepekiamy,
noOyoBaHi Ha crnenu@ili MamMHHOTO, YCHOTO, XYJIOXKHBOTO 1 CIEHiaJbHOTO
nepekiany. [locniioBHMIA MO TepeKIIaTy, 0 BpaX0OBY€e HAMCYTTEBIII BIAMIHHOCTI
B CaMOMY MpoIieci epeKyaay, MOKHA MPEACTaBUTH Y BUTJIS cxemHu (puc. 1).

Ilepexam Ak 0codMHEBHE BHI KONMyHIKaIfi

Ocuopa knacudiik armi:
MEeXaHI3MIH [DepeKIaay

S

ITepexman,

MMannmnnidi nepexan | 3T CHIOE AHIE
JTE0 IO

{JcHoE a KaacHpikargi: YMOBH
podoTH ODepekganada

Ilscevoe i nepexaan Vet nmepexJrag

{JcHopa Kaacidiik armi;
KaHpOBHI XapaKTep TeKCTIE

Ccxoea knacupikaiii: YMOBH
podoTH Oepekganada

Xy moaiii CrergansHiHi {CHErcp oLl ITocmmoe i
MepeKJIa MepexJIam TepexIa MepexJIam

Pucynok 1 — IlocainoBHME MOALT nepeKIaxy
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J1o 1poro yacy Mumiocs npo 3arajibHy TeOpiro NepekiIay 1 ii po3ainu (MMCbMOBUI
nepeksiaj, yCHUU Mepekia, XyI0KHINH mepekiaa 1 T. 1H.), TOOTO Mpo aOCTPaKkTHY
MOJIEJTh TIEPEKIIA Ty, SIKa BKIFOYAE BCE TE, 1110 IIOBTOPIOETHCS B KOXKHOMY KOHKPETHOMY
nporieci mepekiany. [Ipomec nmepeknaay 3aBKau 3B’sI3aHUN 3 TBOMa KOHKPETHUMH
MoBamu. llepeknan, KOHKPETH30BaHHWIA JBOMa MOBAaMH, OIUCYEThCA YXKE HE
3arajbHOI0, @ YaCTKOBOIO TEOpi€l0 Tepekiaay, B pamMKax sKoi ocoOIMBO Oarato
TOBOJMTHCS 3aiiMaTHCS CITIBCTABICHHSIM JIBOX MOB.
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1.3. AIEKBATHICTbB I TOYHICTb NIEPEKJIAZ1Y

[lepexnan — 11e BIATBOPEHHS OPUTIHATY 3ac00aMU 1HIIIOT MOBH 13 30€pEeKEHHSIM
eqHOoCTI 3MicTy 1 popmu. Ll €HICTh qOCATAETHCA IIJIICHUM BiATBOPEHHSM 1JIEHHOTO
3MICTYy OpWTIHAJIY B XapaKTEpHIN Uil HbOTO CTHJIICTHYHINA CBOEPITHOCTI HA IHIIIM
MOBHIM ocHOBI. [II1X 10 MOCATHEHHS TaKOi €IHOCTI HE JICKUTh Yepe3 BCTAHOBIICHHS
dbopmasibHUX BiAMOBIIHUKIB. CHiBCTaBIIEHHS 3aC001B PI3HUX MOB, HaBITh HAHOUIBII
BIJIJTaJICHUX, MOKJIMBE JIMIIE IIJIIXOM CHIBCTaBICHHS (YHKIIIH, sIKI BUKOHYIOTH Pi3HI
MOBHI 3acoOu. 3BiJICH TOYHICTh MEpeKiaxy mnoisrae y (yHKIIOHANbHIM a He
dbopManbHiil BIAMOBITHOCTI OpUTIHAIY.

Lle moyio’keHHs BUMAarae MosiCHeHHsI Ha KOHKPETHOMY TPUKIIail. Y KOXKHIM MOBI
ICHYIOTh CBOi TpaMaTW4Hi, JEKCUYHI Ta CTHJIICTUYHI HOPMHU, JIHCHI TUTBKH IS TaHOT
moBH. [Ipu mepexoxi 10 BUpaXeHHs AYMKH Ha 1HINIA MOBI HEOOXiJHO 3HAWTH Taki
3aco0H 1, B EpIILy Yepry, Taki rpaMaTudHi GopMu, AKi 6 Tak camo BiANOBIIAIN 3MICTY,
TaK caMo 3JIMBAIKCS O 3 HUM, K 3JIMBAETHCS 13 CBOIM 3MICTOM (popMa OpuUTiHATY.

[lepexnagemo (pasy, TUTIOBY JIJIsi aHTJIOMOBHUX METEOPOJIOTTUHUX 3BE/ICHD:

Mist covered a calm sea in the Straits of Dover yesterday.

HenocBiguennit mepexianad CKoOpilie BCbOIO 30epeke 1 CHHTaKCUYHY
KOHCTPYKIIi1O, 1 TOPSIIOK CIIIB OPUTIHATTY:

Tyman nokpuBaB criokiiine Mmope B npotoiri [la-ne-Kaie.

Opnak Takuii Tepekyia] HaBpsag uu Oyle cropuiiMaThcs 4YWTadeM SK
METEO3BEICHHH.

CrpykTypa UbOro aHIJIiHCHKOTO PEYEHHS PI3KO BIJIPI3HIETHCS Bl MPUHHATOTO B
TaKMX BHUMNAAKaX O(GOpPMIEHHS AYMKH B YKpaiHCbKid MoBI. HeoOXigHO 3HalWTH B
YKpaiHChbKIM MOBI Taky (opmy, sika O BIANOBIAaNa 3MICTY, CKJIaJajla 3 HUM IHOBHY
€AHICTh. [[7s yKpaiHCBKOrO METEOpOJIOTIYHOTO 3BEACHHS Habarato 3BUYHIIIUM €
BUKOPHCTAHHS Y IIbOMY BHITaJIKy TBOX CAMOCTIMHHMX PEUCHB:

Buopa nan nmporokoro [1a-ne-Kane crosiB Tyman. Mope 0ysio CIOKiHHUM.

Xoya Ha TEPIIMH MO TAaKUH TTepeKIIajl MOXKE 3J]aTUCS «BUIBHUM», OJTHAK HE
TUIBKH 3a 3MICTOM, aJie ¥ 3a CTWJIEM BIH IOBHICTIO BiAmoBigae opuriHany. Came B
TaKOMY TI€peKJIal BIATBOPIOETHCS €IHICTh 3MICTY Ta (OPMHU. TaKUW TEPEKIaa MH
HA3WBAEMO aJICKBATHUM.

O4eBuIHO, 1110 3 BUIIECKA3aHOTO HE MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 aJICKBATHICTh
1 TOUHICTD MEPEKIIATY — OJTHE 1 TE K.

AJleKBaTHICTb — 1€ OUIbII HIMPOKE MOHATTA, HIK TOYHICTh. B TOHATTS
aJIeKBATHICTh BXOJUTh Mepeiaya CTUIICTUYHUX 1 €KCIIPECUBHUX BIJITIHKIB OpPUTIHATY.
Kpim TOro, HaBiTh MpH BiJICYTHOCTI (JOPMATILHOT TOUHOCTI MEepeaaydl OKpeMHX CJIiB Ta
CJIOBOCIIOJTYYEHb MEPEKIIa B LHIJIOMY MOKe OyTH aJIeKBaTHUM. A HepiJIKo OyBae 1 Tak,
[0 TepekiaJ € aJeKBaTHUM caMe 3aBASKH TOPYIICHHIO 1€l eJleMEeHTapHoi 1
moBepxoBoi TouHOCTi. Koyn okpemi, 1piOHI, JEKOIU HEMEPEKIAIH1 JIEMEHTH TEKCTY
MepPeIar0THCS Y TIOBHIHM BIAMOBIIHOCTI 3 1IEWHO-XYI0KHIM 33TyMOM aBTOpa, ePEKIaa
J0CATA€E BUCOKOTO CTYIEHS aJIeKBaTHOCTI.

12


http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Адекватний переклад

1.4. JOCJIIBHUH I BYKBAJIbHUI TEPEKJIA T

VY 3a1eXHOCTI BiJl CTYIICH] BOJIOIIHHS MepeKIagadeM 1H036MHOK MOBOKO MPOIIEC
nepeKyialy Mo)ke BimOyBaThucs To-pizHOMY. llepeknamayu-mpodecioHan po3ymie
1HO3eMHHUI TEKCT 1 0€3 mepekiaaay; TOMy IMepekiaa JJisl HbOro TICHO TOB'S3aHUM 13
nig00poM 3aco0iB BUPaXEHHS. Y TMPOIECl HaBYAJIBHOTO IMEpeKiIaay pPO3yMIHHS
IHIIIOMOBHOT'O TEKCTYy YacTO HE TUIBKM HE MOXXE MepelyBaTh Mepekiany, aje M
JocsraeTbes yepe3 mnepekiaa abo 3 Horo momnomororo. Ilepexnagady-modarkiBiiio
HEPIAKO caMoOMy TOTpIOEH MepeKiIaa Uil IOBHOTO PO3yMiHHS opuriHamy. ToMy mis
HBOTO TIPOIIEC MEePEKIIaay CKIIAIAEThCS, TPUHANMHI, 3 TPHOX €TaIiB: 1) aHalli3 TEKCTY,
0 TEPEeKIIAIa€ThCS; 2) YOPHOBHUHM (YacTO JOCTIBHHI) Mepeknan; 3) aJeKBaTHUN
JiTepaTypHUH TIEPEKIIal.

[Tig qocaiBHUM MEepeKiIaioM PO3yMiIOTh BIATBOPEHHS KOHCTPYKIIi opurinamy 6e3
Oyab-sIKuX 3MiH 1 0€3 CyTT€BOI 3MIHHM MOPSAAKY cliB y pedeHHi. Ilin OykBambHUM
MEePEeKIAA0OM CIIIJ] PO3YMITH TEpeKsia] Mo 30BHIMHINA (rpadiuniii abo (hoHETHUHII)
MoAI0HOCTI MK 1HO3EMHHMM Ta YKPaiHCHKUM CIIOBOM ab0 CJIOBOCIOIYYEHHSIM, 0e3
BpaxyBaHHS CMHUCJIOBUX BIJIMIHHOCTEH MK HUMH. 3BIJICH 3PO3yMIiJIO, IO JIOCTIBHUN
MepeKyaj] 3a MEeBHUX yYMOB € IUJIKOM 3aKOHOMIPDHUM SIBHINEM, a OyKBaJbHUU HE
JIOITYCKA€EThCSI HIKOJIH.

JlocniBHUI Tiepekiaa, cBOro poay «dotorpadis» OpUTIHAILY, MOXY CIYXKHUTH
MOYATKOBUM €TaroM Jijisi po3mu(POBKU CKIAAHUX MICIb opuriHainy. OHak, sSKIIO B
TEKCT1 € CUHTAaKCU4HI KOHCTPYKIIli, IKUX HEMA€ B YKPAiHCBKIA MOBI, TO AOCIIBHHIA
NepeKyaj TUIbKU YCKIAJHUTh PO3YMIHHS 3HAYECHHS OPUT1HAITY.

Hampuknan, mocmiBHUN TiepeKkiIaj HABEACHHX HIIKYE pEUYCHb HE CIPHSIE
MPaBUILHOMY iX PO3YMIHHIO:

He had his photo taken.

Bin MaB cBoto potorpadiro 3po0dIieHO0.

The court martial had the spy shot.

BiiicbKk0OBO-TIOJILOBHUI Cy1 MaB IIMTUTYHA PO3CTPIISTHUM.

[IpaBunbHUM TTEpEKIaL;

Bin cdororpadysascs.

[InuryHa po3cTpiisig 3a BAPOKOM BIHCHKOBO-TIOJILOBOTO CYY.

BykBasi3aM € 0CHOBHOIO MEPENIKOI00 B pOOOTI MepeKiIagadiB-NoYaTKiBIIB, CBOTO
poay iX «IUTS40I0 XBOpPoOOt0o». Crifl po3pi3HATH OYKBaIi3M €THUMOJIOTIYHUHN, TOOTO
3B'I3aHUI 13 TTOXO/KEHHSAM CJIOBa, Ta OyKBadi3M CEMaHTHYHMM, TOOTO 3B'sI3aHUM 13
HOro 3HAYEHHSM.

ETumonoriunnii 6ykBagi3M MOJIArae y BAKOPUCTaHHI MPHU MEpPEeKIIail 30BHILIIHBO
CX03KOT0 CJTOBA UM CIIOBOCTIOTYYCHHSI, KOTPE HE BiIMOBIAA€E 32 CBOIM 3HAUCHHSM CJIOBY
a00 CJIOBOCIIOJYUYCHHIO OPUTIHATY:

complexion — the natural colour or appearance of|kommiekiiist — OyaoBa Tija
the skin on your face

decade — a period of ten years NeKaaa — JIeCATh JHIB
manufacturer — a company or industry that makes||manybakTypuuk —  BIACHHUK
large quantities of goods MaHyhaKTypH
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patron — formal someone who uses a particularmarpon — HaYaabHHK, Xa3siH,
shop, restaurant or hotel; customer IIOKPOBHUTEITh

landlord — 1. the man that you rent a room, building|zermaopa — (icT) moMimuK
or piece of land from;
2. a man who owns or is in charge of a pub

[lin ceMaHTHYHHM OYKBaJIi3MOM pPO3YMIIOTh BUKOPHUCTAHHS TPH TepeKiaii
3arajJbHOTO, SIK MPAaBWJIO, HAWBIIOMIIIOrO 3HAYCHHS CIOBa ab0 CIOBOCIIOYYCHHS
3aMiCTh KOHKPETHOTO:

CiioBo 3arajnbHe 3HAYCHHA KonkpeTHi 3Ha4YeHHs
MY>K4YMHa, COJIJIAT,
man JIIOAWHA : )
POOITHUK 1 T.1I.
) YKUTIIO0, IIPUMILICHHS
house M » TIPHMI ’

OyIiBIs 1 T. 1.

BykBanpHuil nepekian Gppa3eoaoriYHUX OJMHUIL NPU3BOJIUTH B KpalloMy pasi
70 TOPYLIEHHS HOPM YKpaiHChbKOI MOBH, @ HEpPIIKO 1 J0 CMHCIOBHUX IOMUJIOK.
Hamnpuknan, ¢paszeonoriunuii 3B0poT:

to call names

MEPEKIIATIAEThCSI «CBAPUTUY, & HE «HA3UBATH IMEHAY.

TyT caig 3ynMHUTHCS HA MOHATTI KaJlbKa, SIKE 4acTO IUTYTal0Th 3 OyKBaJII3MOM.
Kasnbka s 0co0auBo10 (hOpMOI0O 3ali03WYEHHs MUIAXOM JIOCHIBHOTO nepeknany. Lle €
cioBa ab0 CJIOBOCHOJYYEHHS, SIKI CTBOPEHI 13 MOBHOI'O MaTepiaay MOBHU MEpPEKIamy
1] BIJTMBOM MOP(QOJOTIYHOI CTPYKTYPH 1HO3EMHOIO CJOBAa YM CIOBOCIOJNYUYEHHS.
Kanpka Moke OyTH MOBHOIO, KOJHU BIJTBOPIOIOTHCS BCI €JIEMEHTH OpUTIHANY Y
BIAMOBIHIN popMi:

— a mission of good will — micist 106poi BouI;

— good neighbourly relations — modpocyciachbKi BiHOCHHH;

— ammortization of debt — (nexonu) amoptu3aitis 6opry

a00 YaCTKOBOIO, KOJIU CIIOCTEPIralOThCA JSIK1 PO3X0DKCHHS y popmi:

war effort — Boexni 3ycunist (OfHUHA : MHOYKUHA)

KanbkyBaHHs (SIK TIOBHE, TaK 1 HETMOBHE) YacTO 3YCTPIYAEThCS MPHU TMEpeKiIaii
TEPMIHIB Ta TEPMIHOJOTIYHUX BHpa3iB, a TaKoX (pa3eo’OriyHUX 3BOPOTIB, Y T.4.
MPUKA30K 1 IPUCIIB'IB:

— the air-lift — moBiTpsiHMIA MicCT;

— on the brink of war — na rpasi BiitHu;

— better late than never — kpariie mi3HO, Hi’K HIKOJIH

OpHak CJI0BOTBOPEHHS MPH KaJIbKyBaHHI HE MOXE OyTH HEOOMEKEHHUM. Y I[bOMY
BHUIIAJIKy CBOTO POy KOPEKTHBOM € CYCIJIbHA MPAKTHUKA: BOHA a00 CIIpUiiMae KabKy,
a6o Bimkumae ii. [IpuitHsara kambka QiKCYeThCS B MOBIi, BXOJWTH B 11 CKJIAJ] y SKOCTI
cjioBa ab0 CIIOBOCTIONYYEHHsI. AJle 4YacTO 3yCTPIYalOThCS KajbKH, SIKl ICHYIOTh Jy»Ke
KOPOTKHUH Yac 1 MOTIM 3HUKaIOTh. [IpukiagomM Takoi KaJlbKu MOKe OyTH Tepexian
anriiicekoro ciosa camelry (a force of men mounted on camels — New Webster's
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Dictionary, 1993). Ile cinoBo mepekianaiocs OAWH Yac «BEpIoaepis» (1o 3pasKy
«KaBaJiepisi»), aje e CJIOBO HE YBIWIUIO B CIOBHHMK 1 3aJMIIMIOCS JIUII MOBHHM
KapToM (3apa3 HOro MepeKIaJaaTh «OTPs] Ha BepOIro1ax, BOHCKa Ha BEpOIFOIax» —
Bonbiioit anrio-pycckuii cinoBapb, 1979).

KaspkyBaHHS — OJIUH 13 IIUIAXIB 30araueHHs CIOBHUKA MOBH, OCKIJIbKH BOHA HE €
HOPYIICHHSM MOBHHUX HOPM, SIKUM OYKBaJIi3M.

1.5. TUIIA BIAITOBIJHUKIB IMPU ITEPEKJIAI

OcHoBHE 3aBAaHHS TEpeKiagada — CTBOPEHHS aJeKBaTHOTO MEPEKIIaTy, SIKAN
BIJITBOPIOE SIK 3MICT, Tak 1 (GopMy OpuriHaily 3aco0amu 1HIIOT MOBU. OCHOBHUMU
CXOJIMHKaMH, SIKi BEIyTh IO 111€1 METH, € TPU THIH 3aKOHOMIPHUX BIAMOBITHUKIB —
€KBIBaJICHTH, AHAJIOTH 1 OMTMCOBUI MIEPEKIIa.

ExBiBanieHT — 11¢ MOCTIMHUN PIBHO3HAYHHMM BIAMOBIJHUK IEBHOMY CJIOBY ab0
CJIOBOCTIOJIYYCHHIO B 1HIIIA MOBI, SKMH B aOCOIOTHIN OUMBIIOCTI BHUIIAJKIB HE
3aJIEKUTH BiJl KOHTEKCTY.

VY pi3HUX MOBax €KBIBAJICHTHUMU €, B OCHOBHOMY, CIIeIliajlbHI TEPMiHH, BJIACHI
iMeHa, reorpadiyHi Ha3BH, a TAKOXK IMO3HAYEHHSA ICTOPUYHUX, €THOrpaIyHUX Ta
IHIIMX peaiil, K1 MaloTh €JUHUN 3aKPITUICHUHA TPAAUIIIEIO IEPEKIIa] B IHIIUX MOBaX.
AJe He TUIBKM TEPMIHM MalOTh ITOCTIMHI BiJIITOBITHUKH—CKBiBaJieHTH. Tak, apple
3aBXKIM TIePEKIaaeThes s10myko, tiger — turp, fish — puba. OgHak, i ekBiBaJieHTH €
HE3MIHIOBaHUMH TUTBKU y MPSMOMY 3HAYEHHI 1 pimmie — y nepeHocHux. Tak, bad egg
— (mepen.) migo3pina ocoba, HeOe3meunuit Tur; queer fish — (mepen.) nuBak, TuBHA
JIFO/IMHA, TOOTO OJTHOTO MOCTIHHOTO €KBIBAJICHTY TYT HeMae. Y BUMaAKY x the apple of
the eye — 3iHuIIg OKa 1€ € EKBIBAJICHT, OCKIJIbKH TYT MH Ma€MO CIIPaBY 3 aHATOMIYHUM
TEPMIHOM.

AHani3 IBOMOBHHUX CIIOBHHKIB MOKA3y€, IO TUIBKU OKPEM1 KOHKPETHI 3HAUCHHSI
CJIOBa MOXKYTh MaTH CBilf €KBIBAJICHT B iHIIIH MOBI. Tak, HanpuKJIaI, CJI0BO OPPOsition
MEePEKIAAAEThCS  €KBIBAJICHTOM OTMO3MINS TUIBKH SK TOMTHYHUN TepMmiH (Y
MapJIaAMEHTCHbKOMY 1 MapTIHHOMY >KUTTI), ajleé B LIMPOKOMY, HETEPMIHOJOTIYHOMY
3HAYEHHI 1€ CJIOBO MOKE MATH B 3aJIEKHOCTI B1J] KOHTEKCTY Pi3H1 BIANOBIAHUKH (OIIIp,
MPOTHUAIS, 3aNIepedeHHs, MPOTECTH 1 T. 1H.) OTXke, KOKHE 13 YaCTKOBUX KOHKPETHUX
3Ha4Y€Hb CJIOBA MOKE MATH CBI1M BIAIIOBIIHHUK.

ExBiBaJI€HTH CIOBOCIOIYYEHb 3yCTPIYAIOTHCA YACTIIIE, HIK €KBIBAJICHTH CIIOBA.
Cnoocnonyuenns the House of Commons 3asxau nepekinanaerbes [lamara rpoMan,
common fraction — npoctuii npi6, common law — 3Bu4aeBe mMpaBo, TOAI SK CIOBO
COMMON He MepeKIagaeThCcsl eKBiBaIEHTOM: COMMON adj 1) 3aranbHuid, CriabHAN; 2)
TPOMAJCHKUM  OOMMHHWKM; myOniuHwi; 3) TOmMMUPEHUHN, 3araJabHOBIJIOMUIA;
3arajibHONPUHHATHI; 4) 3BUYAMHUI; TIPOCTUH, €lIeMEHTapHUiT; 5) MaT. mpocTuii;  6)
rpyouii, ByabrapHuii, 0aHaabHUM; 7) rpam. 3arajbHUA.

ExBiBaneHTaMuU TMEpEeBaAXHO TMEPEKIANAIOThC  CTiIMKI Ta  (pa3eosoriyHi
CIIOJIYYCHHSI. YK€ Te, 1110 BOHU YaCcTO 3yCTPIYaOThCSl B MOBI, CITOHYKA€E TMEPEKIIaiavuiB
IIYKaTH JJIs1 KOSKHOTO 3 HUX MOCTIMHI BIANOBIAHUKY B YKpaiHChKIA MOB1. MOXIHBO,
Takl EKBIBAJIEHTU SIK JIIOAM JA0OpOi BOJI, MEPEeroBOpd Ha HAWBUILOMY PIBHI,
MeperoBopy Ha OJM3bKIA BIJCTaHI HE € HaWKpaluMu, ajie s Tepekiajadya He
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3aJIUIIAE€THCS HIYOTO 1HIIOTO, SK MIKOPUTHUCS TOMY, 10 CTajJ0 3araJlbHONPUUHATUM Y
MOBI. 3BUYailHO, MOBHA HOpMa CKJIQJIA€ThCs HE BIZIpa3y, 1 HE pa3 TPAIUISAIOCs TakK, 10
MOYaTKOBUM Tepekiaa 3aMiHIOBaBcs 1HIIMM. Tak, B KiHII 1946 poky B pajsHChKHX
ra3eTax 3'sIBUBCS TEPMIiH 3JI0YMHIN BikiHHU (Bia hpaHIy3pkoro criminels de guerre). Ane
Jy>K€ CKOPO BiH 3aMIHMBCS 1HIITMM CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM — BOEHHI 3JIOYMHITI.

Jlpyrum THUIOM BiJIOBIJIHUKA € TIEpEKiaja 3 JOMOMOIOI0 aHallora — OJHOTrO 13
JEKUTBKOX MOKJIMBUX CUHOHIMIB. Y Oy/ib-SIKOMY TBOMOBHOMY CJIOBHUKY 1HO3EMHOMY
CJIOBY 3BHYAilHO BIJMOBIJAa€ MEKUIbKAa YKpaiHChKUX CHMHOHIMIB. BuOip croBa 3 psay
CMHOHIMIB TIpH TEpeKJaZl BHU3HAYAETHCS KOHTEKCTOM. TakuM UHWHOM, SKIIO
€KBIBaJICHT 3aBXKJI{ OJIMH, TO aHAJIOTiB OOOB'I3KOBO TIOBUHHO OyTH JIEK1JIbKA.

OCK1JIbKY CHHOHIMH MOXYTb OyTH HE TUTBKH CMUCIIOBUMHU, aJI€ i CTUITICTUYHUMU,
TO BUOIp aHaiora mpu MEpeKyiajl 3BHYAHO 3aJIKUTh HE TUIBKH B CMHCIOBOTO
3HAYCHHS CJIOBa, ajie W BijJl HOTO CTHIIICTUYHOTO 3a0apBlICHHS. TakK, JiecioBo t0 COOK
MEePEKIAAAEThCS aHAJIOTaMH KYyXOBAapUTH, TOTYyBaTH (CTpaBy); BapUTH, CMaXHUTH,
MEKTH, Cepell SAKUX MEepIIMX JBa € CTUIICTUYHHUMH CHUHOHIMAaMH, a OCTaHHIX TpU —
CMUCJIOBUMH.

[lepexnaa mpu 10MOMO31 aHaJIO0Ta — BUIIUNA CTYIIHb 3 TOUYKH 30pY MEepeKIalalbKoi
MaMCTEPHOCTI 1 METOIMKH Tepekiany. EKBIBaNeHT 3aBXIM OJIMH, 1 AKIO BiH BIIOMHI
nepeksaaady, To 3poOUTH Tepekiia HeBaxkko. [Ipu mepekiani aHamoroM moTpioHO
BMITH BHUOpaTH 3 JACKUIBKOX CHHOHIMIB OJMH, HAWOUIBII TPHUIATHUH y BCIX
BITHOIIICHHSX, PUIOMY HE 3aBXKIU HOT0 MOYKHA 3HAWTH y CIIOBHHKY. [Ipo crmocobn
BUOOpPY CJIOBa 13 CMHOHIMIYHOIO psny Oyae Wruca nainl. SIKOio X y JBOMOBHOMY
CJIIOBHHKY HEMa€ MOTPIOHOTO 3HAYCHHS CJIOBA, HEOOX1THO 3BEPHYTHCS 10 TITYMAYHOTO
a00 CHHOHIMIYHOTO I1HIIIOMOBHOTO CJIOBHMKA. 3HAHHS 1HIIIOMOBHOTO CHHOHIMA-
aHajora TaKOXX MOXE HAIITOBXHYTH TMepeKiajfadya Ha TMPaBWIbHE BHPIMICHHS
3aBIaHHS.

Taxk, nmpu nmepekiiaai peueHHs

They have wantonly denied peoples their lawful right of self-determination.

3Ha4YeHHs cioBa wantonly He MokHa BHM3HAYUTH 3 JONOMOTOK0 AaHIJIO-
yKpaiHChKOTO ciioBHUKA: wantonly — 6e3riy3no, 6e31iibHo, 0e3 MeTH; 63 yruHy; 0e3
OyIb-sKO1 MPUYMHU, OC3MPUUHNHHO.

Onnak The Concise Oxford Dictionary nae B cMHOHIMIYHOMY psay wanton
cimoBo irresponsible, mo 1 € mNOTPIOHMM Ham 3HAYEHHSAM ClIoOBa: BoHHM
0€3B1AMOBIIAILHO TT030aBUJIM HAPO/IU iX 3aKOHHOTO MpaBa Ha CAaMOBHU3HAYEHHS.

CrnoBa-ekBIBaJIEHTH  CKJIQal0Th  OCOOJIMBY  KAaTeropirdo y  JIBOMOBHHX
(mepeksiagHux) ciaoBHUKaX. B AHrmo-pociiicbkkoMmy cinoBHUKY mipod. B.K. Mromepa
CJIOBa, $KI MalOTh OJWH-€IUHUHN, TOOTO EKBIBAJIGHTHHM TEepeKall, CKIaAaloTh
npu6au3Ho 10% Bcix ciniB ciaoBHUKA. | yacTo OyBae Tak, 110 JAesKi CIoBa, 3aiKCOBaHI
y CJIOBHHUKY $SIK TaKi, II[0 MalOTh €KBIBAJICHTH, HA MIPAKTHUIIl BUSBIISATHCS HECTIPABXKHIMU
ekBiBasieHTamMu. Tak giecioBo t0 abbreviate y crnoBHuKy mepekiagaeThes
€KBIBAJIEHTOM CKOpouyBaTu. HacmpaBai >k BOHO MOXe BXXMBAaTHCS B 3HAYCHHI
ypidyBatu abo cruckaru. lleli mpukimaag CBIAYATH TPO HEMOBHOTY BapiaHTIB
MepeKaay, ki MoJal0ThCs B CJIOBHUKAX.
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CnoBa 6arato3HauHi, sSIKi pO3Maal0ThCS Ha sl 3HAUE€Hb, MOXKYTh B 3aJI€KHOCTI
BIJl CBO€i CMHCIJIOBOI CTPYKTYpU MaTH B YKpPaiHCBKIM MOBI JJIsl OKPEMHUX 3HAYEHb
€KBIBJICHT, TOJ1 SK IHINI 3HAYEHHS IIbOTO CJIOBA MOXYTh OYTH IIpeJCTaBJICHI
anajoramu. Tak, AHrJo-ykpaincbkuii ciioBHuk M.I. bamia monae Taki 3HaueHHS IS
iMeHHHKa Object:

object n 1) mpeamert; piu; 2) 00'exT; 3) MeTa; 4) rpaM. 10aTOK; 5) (dijgoc. 00'eKT;
6) po3M. HeoIaIHA JTFOIMHA; He3BUYaliHa, Oe3riTy3/1a piy.

Sk 6aunmo, y 1BoX 3HaueHHAX (1 Ta 6) Object mepekiranaeTbcst aHAIOTaMH, a B
YOTUPHOX 1HIIUX — eKBiBasieHTamu. llle oaun mpuxma:

cord n 1) BippOBKa; IIHYp; IIHYPOK; 2) TOBCTAa CTPyHA; 3) pl mepeH. OKOBH,
KalijaHu; TeHeTa; y3u; 4) aHar. 3B's13Ka; 5) CIUHHUN MO30K; 6) TyNOBUHA; 7) €J1. IIHYD;
8) Texcrt. xopa; 9) pyounk (Ha TkanuHi); 10) pl mranu 3 pyduactoro miucy; 11) kopx
(mipa apoB)

Taxke xk sIBUIIIE CIIOCTEPIraeThes 1 cepe/l CiiB-oMOHIMIB. OJIMH 3 OMOHIMIB MOKeE
MaTy B YKpaiHCBhKi MOB1 €KBIBaJCHT, B TOW 4Yac K 1HII MPEICTaBIICHI aHAJIOTaMH.
Tak, iIMEHHUK StOCK Mae Taki 3HAYeHHsS, SKIi B YKPaiHChKiH MOBI IEpeIarOThCs
ekBiBajeHTamu: 1) 3amac; 2) cupoBuHa. OMOHIMHM IILOTO CIIOBA TEPEKIAAAIOTHCA
TaKMMU €KBiBajeHTamMu: 1) joxe (pyurHuil); 2) MiliHU# OyibitoH; 3) 60T. IeBKOii; 4)
1CT. mupoka kpasaTka, mapd; 5) pl mop. cranens; 6) pl ict. konoaku. [lopsn 3 mum,
HACTYIIHI 3HAUCHHS IMCHHMKA StOCK mpeacTaBiieHi B yKpaiHChKii MOBI aHamoramu: 1)
oropa, mianopa; 2) pia, cim's; 3) nopoja, riem's;; 4) obmiranii, iHAI nanepu, GoHIH.

Cepen abCTpakTHHX IMEH MM 3HaXOJMMO 0arato Takux CIiB, SIKi y CBIJJOMOCTI
AHTIINAIS € €TUMHUMHU TOHATTSAMH, B TOW 4Yac SK Y TEPEKIATHOMY CIOBHHUKY BOHHU
(GIKCyroThCSl K OaraTo3HayHl 3aBASKUA JudepeHuianii bOro €IWHOIO MOHATTSA B
yKpaiHCbKi MoOBi. CaMOCTIHI 3Ha4Y€HHS CJIOBA PO3IUISIOTBCS B CIOBHUKAX
apaOcbkuMu 1M pamMu, a 3Ha4YEHHs, OTPUMaHI B pe3yJbTaTl AuQepeHLialii NoHATTs,
PO3AUIAIOTHCA KOMOIO a00 KPankoro 3 KOMOO:

Suggest v — 1) npornionyBatu, paauTH; 2) BCEIATH (AyMKY); HaB1BaTU; BUKJIUKATH
(acomiarito); migkasyBaTH (IOCh); HATSAKATH (IIPO IIOCh); HABOAWTH (HA TYMKY);
TOBOPUTH, CBITYUTH (TIPO IIOCH); O3HAYATH; 3) BUCYBATHU SIK MOXIIMBY OOCTaBUHY (SIK
MO>KJIMBE TPUITYIIICHHS).

Kpim exBiBajeHTIB Ta aHAJOTIB B JJBOMOBHUX CJIOBHHMKAX 3aCTOCOBYETHCA IIIE
OJIMH CHOCIO PO3KPUTTS 3HAYEHHS I1HIIOMOBHOTO CJIOBa — IIOSCHIOBAJIBHUN a0o
OMHCOBUH Tiepexa. Sk BUIHO 3 HA3BH, MPHU [[LOMY BH/II MEPEKIIAaAy 3aMiCTh CAMOTO
CJIOBa B)XMBAEThCA HOro mnosicHeHHs. Takuil mpuilom nepekiaay ado, TOYHIIIE,
iHTeprpeTamii cloBa 3BHYAHO 3aCTOCOBYETHCS B THUX BHUMAAKAX, KOJIU ¥y
CJIOBHMKOBOMY CKJaJii MOBH, Ha SIKy POOUTBHCA MEpEeKIajl. HEMA€e Hi €KBIBAJICHTA, HI
aHaJIOTIB, $KI BIAMOBIJAIOTh 3HAYEHHIO CJIOBA YW CJIOBOCHOJYYEHHS OpHUTIHAIY.
Haitgacrime omicoBo nepekiagaroThCs CI0Ba, KOTPi MO3HAYAIOTh MOHATTS a00 sSBUIIIA,
K1 BIICYyTHI B HAIlIOMY JKUTT1, @ TOMY BOHU HE MalOTh B YKPaiHChKiil MOBI CIeIiaJIbHUX
cliB a8 iX mosHadeHHs. Hampuknan, high tea — Bediphiit vaii i3 3aKycKoro micis
panHboro o60imy; affirmative action — nii, crnpsMoBaHi MPOTH AMCKPUMIHALIT IO
BIJIHOIICHHIO JI0 TIEBHUX T'PYI HACEICHHS.
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3 HaBeJEeHUX IMPUKIANaX BHUJHO, IO OMNHCOBUN TEpEKaJl HE Mepeaae
CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEM CJIOBA 1 3HIMAE HOTO €KCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS.

Kpim ekBiBaJIeHTIB, aHaJOTIB 1 ONKMCOBOTO TEPEKIaay Yy PO3MOPSIKEHHI
nepekiiazaya € Ie OJWH METOJ TMepeKiaay, SKAW € HalBHIIUM CTYyIeHEeM
nepeKIIafabkoi MaCTEpHOCTI TMPH BHOOPI BIAMOBIIHMKIB 1 B TOM XK€ Yac HE
nignaeTbes yHi(ikaiii 1 He (iKcyeThes y clioBHUKAX. Lle € KOHTeKcTyanbHa 3aMiHa 1
po Hei Oyjie HTHCS OKpeMo Jiall.
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1.6. BAKOHOMIPHOCTI MPOITYCKIB TA BKJIFOUEHb
I YAC HEPEKJIAAY

[Tpu nepekitaai 1jis TOYHOI Mepeaadi 3MICTY OpUTTHATY YacTo MOTPiOEH MpOITyCK
TOrO 4YM I1HIIOTO cjioBa a00 BUpa3y, IO MOSCHIOETHCA HECHIBMAAIHHIM 3aco0iB
BUPAXEHHS y PI3HUX MOBax.

Komu #inerbest mpo mpomyck cliB y MepeKiiajil, TO MAaeThCA Ha yBa3l MPOIYCK
TUTLKY TOBHO3HAYHUX CJIIB, & HE IONMTOMIXHUX 4M CIIy)kK00BUX. Tak, He MOKHa BBaXKaTh
MPOITYCKOM TOHM (hakT, IO MH HE MEPEKIaTaEMO JTOTOMDKHI Ta HAIBIOIIOMIXKHI
niecnoBa. BoHu Xo0u 1 He MepeKIafaloThCsl OKpPEMOo, ajie 3HaXOASATh Te abo 1HIIe
BHUPaXXECHHS MIPH MepeKiaai B 00paHiit ¢popmi ciosa.

Hanpuxman: | have read your book. — I mpounTaB Bamy xamkky (popma Present
Perfect mepenana B ykpaiHChKiii MOBi JOKOHAHUM BHJIOM JIi€CIIOBA).

He threw the door open. — BiH po3unmHMB 1Bepi (3HAYECHHS AHATITUYHOL
KOHCTpyKIIii to throw open nepenaeThest BXXKUBaHHIM cydikca po3-).

[ToBHO3HAYH1 ClOBa MPOMYCKAIOTHCS MPU TMEPEKIal y TUX BUIAIKAX, KOJHU B
AHTJIIHCHKOMY TEKCTI BOHM HEOOXIJHI SIK €JIEMEHT CTPYKTYPH IS 3B'SI3KYy OKPEMHX
YaCTHH, a B YKPAaiHCbKOMY TE€KCT1 BOHH € 3aiBUMHU:

He received and answer to say/saying that his friend was coming to see him.

Bin oTpumaB BiJINOBi/Ib, III0 HOTO TOBApHUII 30UPAETHCS BIJBIIATH HOTO.

Six o'clock saw the President of the board enter his study.

PiBHO 0 mIOCTI# TrOJI0Ba NPABIIHHS YBIMIIIOB O CBOTO KAaOIHETY.

VY OUIBIIOCTI BUMAAKIB MOKJIIUBICTD (@ JIEKOJU 1 HEOOX1HICTh) MPOMYCKY CJIOBA
a00 HaBITh JIEKOJMW 1 JEKIJIbKOX CIIIB 3QJIEKUTHh BiJl YMOB KOHTEKCTY, SIKI BaXKKO
MiIIAI0TECS y3aralbHCHHIO. J[eKOoMM B MepeKsiajl € MOXIJIMBUM IPOMYCTHTH ITLTY
CMUCIIOBY TPyITy, HAIIPUKIIAT;

In summer he usually wore a flannel suite that always creased in the wrong places
and never in the right ones.

BriTky BiH 3BHYaiiHO XOAMB y (pIaHEIEBOMY KOCTIOMI 31 CKJIaJKaMU 3aBXK]U HE
Tam, Jie Tpeda.

Pazom 3 TuM, HI OJIUH 3HAYYIIUI €JIEMEHT PEUEHHS HEe MOKe OyTH TIPOIYIICHHH,
SIKITO II€ MIKOJUTh TOYHOCTI Iepeaadl 3MicTy abo cTuiito opuriHany. Hiski moBuibHI
CKOPOYEHH, SKI BHKJIMKAIOTHCS 3BUYAWHO CKJIQJHICTIO PO3B'I3aHHS Ti€l YW 1HIION
MepeKIaaalbKoi 3a/1a4i, Mpu MepeKaal He T0MyCKaloThCs.

Tak camo He TOMYCKalOThCA 1 JOBIIBHI JJOJAaBaHHS 10 TEKCTY. Taki JogaBaHHS HE
TITBKM CTIIOTBOPIOIOTH CTHJIb aBTOPA, ajie¢ ¥ JCKOJM MPHU3BOIATH M0 (PaKTUYHUX Ta
cMuciioBux nomuiiok. Hampukian, y pomani Y. Tekkepes: «SIpmMapok nuxu» aBTop y
XapaKTEpHIiH 111 HhOTO CHOKINHINA MaHepl MUIIe:

We must now take leave of Arcadia ... and travel back to London to inquire what
has become of Miss Amelia.

Pociticekuit nmepexnagau XIX cromitrs [. BBegeHChkHil IEpeTBOPIOE IO TOCUTH
(dermMaTU4Hy OIMOBIAb Y IIAJICHUH ranom:

Mapui! Mapuu! ITo xene3noit nopore, B JIonnoH, Ha Poccens CkBep, K cTapukam
Cennu ...
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Kpim toro, nepeknanay 3a0yBae, 1110 J1ig poMaHy BigOyBaeThes y 1815 porii, konu
3aJT13HUIII 111e He OyI10.

Take TpakTyBaHHs OpHWTiIHAIy, BHECCHHsS B IepeKiaa sIKuX Ou To He OyIo
HEBUTIPABIaHUX OPHUTIHATIOM TIONPABOK 1 JIOMOBHEHD HE TIOBUHHO JOMTYCKATHCS.

OpnHak, BIAMIHHOCTI MIXK MOBaMH B 00JIacTi rpaMaTUYHOI OYJIOBH 1 CIIOBAPHOIO
CKJIally, a TakoXX (pa3eonorii Ta CTWIIO HEPIJKO BHUKIHWKAIOTh HEOOXITHICTh
J0JIaBaHHS CITIiB, a JICKOJIM 1 IJIMX BUPa3iB, IKMX HeMae B opuriHaii. i mogaBanus y
nepeKIIaal MOXKyTh OyTH BUIIpaB/IaHi:

— 3aCTOCYBaHHSIM OTIMCOBOTO TIEPEKIIAY;

— Y BUMAJKY JIOTTYHOTO PO3PUBY B AYMII B TEKCTI OPUTIHATY;

— MIPKYBaHHSIMH CTHJIICTUYHOTO MOPAJIKY;

— IpUHOMOM KOMIIEHCAIIi] BTpaT.

Yci mepepaxoBaHi BHUIE NPUHAOMH € 3aco0aMW JOCATHEHHS €IWHOI Il —
aJICKBaTHOCTI MIEpEKIIady.
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1.7. BUIN 3HAYEHHSA CJIOBA

JlexcuuHe 3HaYEHHS CJI0Ba HE € OJTHOPIAHUM. Y JIEKCHUKOJIOTII M1l UM HOHSTTSIM
00'€THYIOTh:

— NpeoMemno-102iune;

— HOMIHamMueHe,

— eMOoYiliHO-eKcnpecughe;

— KOHMeKCmyavHe.

[IpeameTHO-OTIYHE 3HAYEHHS CJIOBA, SKE TaKOX HA3MBAIOTh OCHOBHUM a0o
MIPSIMUM, — TI€ BUPAKEHHS CIIOBOM 3aTralIbHOTO IMOHATTS PO MpeaMeT ado SBUIIIE Yepe3
oHy 13 Horo o3Hak. CloBa-MOHATTS, SKI MalOTh MPEAMETHO-JOTIYHE 3HAYCHHS,
HalyacTillle NpeACTaBiIeH] Y CJIOBHUKAX JIEKIJIbKOMa aHAJIOraMHu.

HominatuBHe ab0 Ha3WBHE 3HAYEHHS CJIOBA HA3MBA€ OKPEMO B3ATHUM MpEIMET.
OckiJIbKM HOMIHATHBHE 3HAYEHHS MAlOTh BJAacHI iIMEHa, reorpadivyni Ha3BH, pealii,
TOOTO CJI0Ba-HA3BHU, a HE CJIOBA-TIOHSATTS, TO MPUPOJIHO, 1110 CaMe CJIOBA IIi€l KaTeropii
3BUYANHO TEPEeKIaJal0ThC TMOCTIMHUMHU PIBHOZHAYHMMH BIAMOBIIHUKAMHU, TOOTO
€KBIBaJICHTaMHU.

ExcnipecruBHe 3HaU€HHS MOKe OYTH 3aKIJIaJIeHE Y caMiii CEMaHTHUI JIE€SIKUX CIIB.
BiseMeMmo, muist mpukiagy, Taki aHTIIKACBKI cioBa sk mother, radiant, to love a6o
YKpaiHCbKl OaTbKIBLIMHA, JIACKaBUM, Beceluid. EKCIpecMBHE 3HAYEHHS CJIOBA
BUKJIMKA€E MOYYTTS, EMOIIli, TEBHE BITHOIIECHHS JI0 TAHOTO MpeaAMeTy a0o siBuia. Taki
CJIOBA SIK PaJlICTh, BECENIMi, BiiiHA, CYMyBaTH 3BMYAilHO BUKJIMKAIOTh Yy BCIX JIFOJAEH
OJIMHAKOB1 emoIlii. Mo)kHa cKa3aTu, 1110 TakKi CJIOBa MalOTh 00'€KTUBHE €KCIIPECHBHE
3HaueHHA. O0'€KTUBHE EKCIIPECHUBHE 3HAYCHHS MOXE TaKOXK BIMXKATHCS 1 (POPMOIO
cJioBa, Cy(pikcoM, IO HAJa€ CIOBY €MOIIMHOTO BIATIHKY — PYy4Y€HbKa, PYUYHCHKO;
doggie, brooklet.

SAx mpaBuio, y TOETUYHOMY TBOpPI aBTOP HAaMaraeTbCs YHHUKATH CIHIiB,
1M030aBJIEHOTO EKCITPECUBHOTO 3HaYeHHs. Tak, y moemi « MiTHUN BEPIITHHUK 0O.C.
[lymkin >xogHOTO pa3y He HazuBae [letepOypr, ne BiMOYBarOThCSA ONMUCYBaHI MOIIi,
ITerepOyprom. Ile a6o Ilerpomons, abo Ilerpa TBOpenbe, abo rpaxn Ilerpos, ado
ITerporpan (3ayBaxumo, mo y O.C. Ilymkina cimoBo Ilerporpam — moeTuyHui
HeoJsorizM. Cankt-ITeTepOypr Oyino nepeitmenoBano y [lerporpan y 1915 poui, migyac
BiifHM 3 HiMeuunHoro). Yci HaBelleHI CMHOHIMU MarOTh OJHE 1 T€ K EKCIPECHUBHE
3HAYEHHS, aJie IX eKCIPECUBHI BIATIHKH PI3HI.

Opnak, y 6araTb0X BHUIIAJKaX BOHO HE € SKICTIO, KA MIpUTaMaHHa JaHOMY CJIOBY
3a MOro mnpuponor. EKcrpecuBHE 3HAUYEHHS MOXE OTPUMYBATH TAaKOX CIIOBO
HOMIHATUBHOTO 3HAYEHHS, SKIIO BHHO BXWUTE Yy He3BUUYalHIA QyHKIii, Yy
He3BMUYaliHOMY oOTOoYeHHi. HaBiTh BiacHi iMeHa Ta reorpadidHi Ha3BU MOXKYTb
Ha0yBaTH €KCIIPECUBHOTO 3HAUCHHS

to pass the Rubicon — nepetiTi PyOikoH, MPUIAHATH BaKJIUBE PIIlICHHS

to meet one's Waterloo — 3a3uaTtu mopasku.

EmouiiiHe 3HaueHHsT Moxe OyTH CyO'€KTUBHUM, KOJM BOHO BHpaKae
1HIMBIAyaJIbHE BIHOIIEHHS MOBIISA JI0 MpeaMeTa ado Aii.

B ekcnpecuBHOMY 3Hauy€HHI 3aBXIW NPOSABISETHCS CYO'€KTMBHA OIIHKA —
nmo3uTuBHA a0o HeratwBHA. OCOOMWMBO SCKPaBO €MOIlIHE 3HAYCHHS BHUPAXKCHE Y
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OpUKMETHHKAX. Y BHOOpPlI MNPUKMETHUKA YK€ BiloOpaxaeTrbcs CyO'€KTHBHE
BIJTHOIICHHS JI0 OMKCYBAHOTO MpeaMeTy abo SIBUINA, OCKUIBKY MPUKMETHUK BUILISIE
AKYCh OJIHY O3HaKy npenmMeta. [licuiieHHs eKCIIPEeCUBHOIO 3HAYEHHS! MPUKMETHHUKIB
HEPIJKO BiIOYBAETHCS 3a PaXyHOK OCIAOJICHHS MPEIMETHO-JIOTYHOTO 3HAYEHHSI, 110
PO3UIMPIOE  MOKJIMBOCTI CHOJYYEHHSI TPUKMETHUKIB 31 CJoBaMu. Y JIEIKUX
MPUKMETHUKIB 1 YTBOPEHUX BIJI HUX NPHUCITIBHUKIB MPEIMETHO-JIOT1YHE 3HAYCHHSI
3HMKa€ Maibke TMOBHICTIO, 1 TOJl BOHM MOXYTh IEPETBOPIOBATUCA Yy CJOBa-
miIcuIoBadi (intensives):

jolly (good fellow) = very — ocHOBHe 3HaYCHHS paiCHUI, BECEIHI; PUEMHHUH;

awfully (nice) = very — ocHOBHE 3HaUYE€HHS JKaXJIMBO

[{poro HE MOKHA HE IPUHMATH 70 YBAru MpH MEePEKIIai.

ExcripecBHE 3HAYCHHS HE 3aBXKIM CYIIPOBOKYE MPEAMETHO-JIOTIUHE. Jlekomu
BOHO 3'SIBJIIETHCS JIMIIIE Y IEBHOMY KOHTEKCTi. Hampukian, y pedenni

China is a large country

CJIOBO COUNtry Mae juiie NpeaMeTHO-TIOTIYHE 3HAYCHHS:

Kuraii — Benuka kpaina.

A B pedeHHi

We are ready to do our best for our country

1[e CJI0BO HaOyBa€ €KCIPECHBHOTO 3HAYEHHA. Y HAaBEJACHOMY KOHTEKCTI BOHO
SBHO Ma€ 3HAUYCHHS 0aThKIBIIMHA!

Mu roToBi 3poOUTH BCE JIJIs1 CBO€T OATHKIBIIIMHU

Taxkum 9MHOM, 3aBJISIKM HAOYTOMY €KCITPECUBHOMY 3HAYEHHIO OJHE 1 T€ JK CIIOBO
MO3K€E MEePEKIaaTUCS PI3HUMH CIIOCOOAMH.

[IppykMeTHHKH, 10 MarOTh EKCIpEeCHBHE 3a0apBiCHHS 1  HAIalOTh
BHCJIOBJIIOBAHHIO EMOIIIHHOTO 3a0apBJCHHS, BHUMAaralmTh TEPEKIaay CIOBaMH,
PIBHOLIHHUMH iM B €KCIPECHBHOMY IUIaHl. BOHM mepeknanaroThCs HIOM OLIbII
«BITBHO», HIK IPUKMETHUKH, 1110 HE MAaIOTh EMOIIIMHOTO 3HAYCHHS:

the ghastly blunder of the Suez war

CrioBHUKOBE 3HaUCHHS MpUKMeTHHKA ghastly:

1) crpamHuii, )KaxIuBUiA; 2) MpuMapHuit, 007y 1HUI; 3) MEpTBOTHUN, MEPTBOTHO-
oninuii; 4) MoXmMypui; 5) cMepTeIbHUM.

CubHe ekcripecuBHe 3HaueHHs ciioBa ghastly y conydenHi i3 ciioso blunder nae
nepeKagady IMiJACTaBu MEPEKJIacTd MOro OUIbII BHUPA3HUM CJIOBOM >KaxJIMBHH,
(dharanbHUi.

Cn0BO 13 OJTHUM 1 TUM K€ MPEAMETHO-JIOTITYHUM 3HAYEHHSIM Y PI3HUX MOBaX MOXe
Ha0yBaTH B HUX PI3HOTO €KCIPECHBHOIO 3HAYEHHS, 110 HEOOX1JHO BpaxoByBaTU Mpu
nepeknaai. Y ¢gpasi

The endless resolutions adopted by the National Peace.

CnoBo endless He Mo)kHA TIepeKafaTH CIOBOM OE3KOHEYHMM, OCKLIBKH Iiek
YKpaiHCbKUH MPUKMETHHUK 3BUYAITHO HA/Ia€ CIOBY HETATUBHOTO 3a0apBiICHHS (3aHAATO
JIOBIHiA; TOW, MO0 HaOpua;, oaHomaHiTHui). Tomy npukmerHuk endless cuin
MIEPEKJIACTH CIIOBOM YHCJICHHI, KOTpe HE Hece B €00l HEraTMBHOI OIIIHKK 1 HE
CTIIOTBOPIOE BIJHOIIECHHS KOMyHicTH4HOI rasetu Daily Mirror no HarionansHoro
KoMiTeTy 3axucty wmupy. Ilepeknamad mnoBMHEH mam'siTaTH, IO CHIiBIAJIHHS
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MIPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYCHHS HE 3aBXKIU O3HAYA€ CITIBMAMIHHS €KCIPECHBHOTO, a
TOMY CHIJ Jy’K€ YBaXKHO BIJTHOCUTHCS JI0 €KCIPECUBHOTO 3HAUYEHHSI CJIOBA, OCKUIBKH
BOHO MOJK€ BUKJIMKATH SK MO3UTHBHI, TaK 1 HETaTHUBHI acomiamii — (akT, SKuid mMae
BEJIMKE 3HAUYCHHSI JIJIs TIEpeKiany.

I, Ha 3aBeplIcHHS, KOHTEKCTyaJlbHe 3HAYEHHSl CJI0BAa — 1€ 3HAUCHHSA, SKE
pealizyeThesl TLIBKK y HEBHOMY KOHTEKCTI i sike He (iKCyeThes y CIOBHHKAX. Moro
3HAXO/XKCHHSI € HalOLIbII CKJIaJHUM 3aBJAHHSM IPHU MEPEKIajii, OCKUIbKH BOHO, SIK
MpaBHUIIO, HE MOKE OyTH Harepe nepeadadeHuM 1 3a)iKCOBaHUM Y CIIOBHUKY.

[lepexnagauy HEOOXiHO mam'ATaTH, IO KOHTEKCTyaJlbHE 3HAUEHHS — I
JaCTKOBE, MOOIYHE 3HAYCHHS CIIOBA, SIKE peam3yeTbcsl THIIE y TIEBHOMY KOHTEKCTI.
BoHO mameko He 3aBXIM CIIBMAQAA€ 13 3araibHO MTPUUHATAM 1 HAHOUIBII
PO3MOBCIO/IKEHUM 3HAYEHHSAM CJIOBA.

At that time, the silk workers were carrying on a strike in some 150 mills and
shops. The American Federation of labor claimed 6,783 strikers, and the Communists
5,000. These doutbtless overlap.

CJI0BHUKOBE 3HAYCHHS CJI0Ba OVErlap «4acTKkoBO MEepeKprBaTH, HAKIAAATUCTY Y
JAHOMY BUIIAJIKY HE MiIX0IUTh. KOHTEKCTyallbHE 3HAUCHHS — «OyTH YWIEHOM 00UIBOX
oprasizailii» — IpaBHJIbHO PO3KPUBAE 3MICT Ppa3u:

VY Toit yac y moBkonpsamibHii mpomucioBocti CILIA po3nouascs crpaiik. Hum
Oynu oxoruieHi 01u3bko 150 MIOBKOMPSIIUIBHUX Ta IIOBKOTKAIBKUX (adbpuk. 3a
JaHUMH AMEpHUKaHChKOi denepalii mpaii cTpalkyBaiu 6 783 4oj., 3a JaHUMU
Kommaprii — 5 000. be3 cymHIBY, 4acTUHa CTpallkyrouux OyiH 4ieHaMu OOUIBOX
OpraHi3alii.

CriJ1 HaroJOCUTH, 1110 KOHTEKCTyalIbHE 3HAUEHHS CJIOBA, XO4 BOHO 1 HEMOCTINHE,
HE € BUMaAKoBMM. Taki 3HaueHHA He (IKCYIOTbCS y CJIOBHHMKAax, aje € Hiou
«3aKJIaJIeH» y CJIOBl, Oyay4ud HOro NOTCHIIWHUMHU 3HAYCHHSMH, SKI MOXKYTh
BUSIBJISITUCS] B 3QJICXKHOCTI Bl KOHTEKCTY. TOMY Mi’K KOHTEKCTyaJIbHUM 3HAYCHHSM 1
OCHOBHHMM TMPEIMETHO-JIOTTYHUM 3HAYECHHSIM 3aBXKIU ICHY€E 3B'S30K, 1 Mepekiiagad
MO3Ke€ JIETKO «IIEPEKUHYTH MICTOK» BiJ] 3HAUYEHHS, MIOJJAHOTO Y CIIOBHHKY, 10 3HAUCHHS,
K€ BUHUKAE KOHTEKCTYalIbHO.

In an atomic war women and children will be the first hostages.

AHTI0-yKpaiHChKUH CIOBHHMK Ja€ TIIBKM OJHE 3HAYeHHs cioBa hostage —
3apy4HHK. Y HaBEJICHOMY MPUKIIAJIl 1€ CIIOBO OYEBUIHO HaOyBa€ 3HaYEHHS JKEPTBA.
Ile xOHTEKCTyallbHE 3HAYE€HHS MOTEHIIMHO 3aKjaZieHe B JIOTIYHOMY, OCKIJIBKH
3aKJIaTHAK MOKE 3aTMHYTH, CTaTH KEPTBOIO.

JKiHKM 1 A1TH CTaHYTh NEPIIUMHU KEPTBAMHU B ATOMHIH BiiiHI.

Cnin 3BepHYTH OCOOJMBY YyBary Ha poJib KOHTEKCTY TMpU TMepeKiai
JI€CEMAaHTU30BAHUX CJIIB, TOOTO CJiB, AKI HAOyJIM AyX e I[IUPOKOTr0 3HAYCHHS
3aBISKH TOMY, IO BOHH BXXHBAIOTHCS Y HAWPI3HOMAHITHIMIMX JIEKCUYHHUX
CIIOBOCITIONIYYCHHSIX, HANpHKIad, cioBa a thing, a point, a case, to fail, a failure,
facilities, a matter etc. V nesikux Bumajmkax Iii cJoBa BUKOHYIOTh TUIbKHA IPAaMaTHYHY
GYHKINIO 1 BXXHBAIOTHCS y pOJi Tak 3BaHMX OMOPHUX cIiB (prop-words), sk,
HaMpUKIaa, y cronydeHHi poor thing, me iMmennuk thing € omopHUM CIIOBOM, i BCE
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI MOXXe OyTH TepeKiaJieHe YKpPaiHCBKUM CJIOBOM OioJiaxa,
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cepaemHuii. 3aBIsiKi HEBU3HAYEHOCTI CBOTO 3HAYCHHS TaKl IECEMaHTH30BaHI CJIOBA
MaloTh JYX€ HIUPOKY CIOJYy4YyBaHICTh, II0 CBOEIO YEprow Iie OuIbllIe COpuse ixX
neceManTu3zailii. ToMy nepekiaj ix 3BM4aifHO MOBHICTIO 3aJIEKUTH BiJl KOHTEKCTY.

[le ogun npukIa:

a point of interest — ikaBe NUTaHHS; IKAaBUH MOMEHT (y JaHOMY BHITQJIKy IS
HepeKyIay BXXUTO JIeCEMaHTU30BaHE YKPATHCHKE CIIOBO MOMEHT).

Her case is different. Ii cipaBa/Bunanox nomnsrae 30BciM B iHIIOMY.

YacTo KOHTEKCT HE OOMEXYEThCS OJHUM—IBOMAa peueHHSAMHU. Jlekonu mpu
nepeKIIal T0BOAUTHCS OpaTH 0 yBaru OUTBII ITMPOKUN KOHTEKCT — EKUTbKA PEUEHb,
a03arl, po3/ia, a To ¥ Bech TBIp B mUIOMy. Tak, HampwKiIam, y po3aum 53 poMany
«Spmapok nuxu» Y. Tekkepeil onucye, sik, HECIIOAIBAaHO MOBEPHYBIIUCH 3 OOProBOi
Tiopmu, Ponon Kpoyni 3actae cBoto npyxuny 3 jgopaom CraitHoM. ABTOp IHIIE MPO
HeET:

The wretched woman was in a brilliant full toilette.

B Amnrno-ykpaincekomy cioBHuky M.I. Bamma cepen 3HaueHn cioBa wretched
3HaX0JUMO:

1) HemacHui, KaMOTiAHUN; 3) MEpP3eHHHUHN, OTUTHUMN.

SAxuii ke 3 ux ABOX BapiaHTiB oOpatu? [Ipotsrom Bchoro pomany Y.Tekkepeit
BHUCTYIIA€ K MOpATICT. BiH 3acy/kye aMmopaibHICTh 3HATI, HETATUBHO BITHOCUTHCS JI0
oesnpuniunHocTi bekki Illapm. Kepyrounch 1um, Ha Hamry JyMKy, Hepekiianad
NOBHHEH BUOpaTH Jpyre 3Ha4deHHs cioBa Wretched. bes3 3BepraHHS 0 MIUPOKOTO
KOHTEKCTY, MEPEeKIaJaloun 1€ CIOBO SK HEIlacHa, IMepekiazad 3poouB Ou rpyOy
MTOMHUJIKY.

TakuM dMHOM, TIepekianad 3aBkKIW MOBHHEH 3BEPTATUCS 10 KOHTEKCTY s
PO3KPUTTS 3HAUYEHHS CJIOBA 1 aJIeKBATHOI MOTO Nepeiayl y nepexai.

1. 8. BUBIP CJIOBA 13 CHHOHIMIYHOI'O PAAY INPU ITEPEKJIAAIL

IcHyBaHHS B MOBI JICKCHYHOI CHHOHIMII CTaBUTb Tepe MepeKiiaiaueM 0coOIUBI
3aBAaHHSA. AOCOJIOTHMX CHHOHIMIB AyX€ Majo. KpiM TOro, CHHOHIMU HE 3aBXAU
MOKYTb 3aMIHATH OJJUH OJTHOTO. BOHM MOXXYTh OyTH PUIATHUMH B OTHOMY KOHTEKCTI
1 BUSIBUTUCS HENPUAATHUMHU B 1HIIOMY. [Ipu anaiizi Ta BUOOpPY OJHOIO 13 CHHOHIMIB
HEOOX1JTHO PO3PI3HITH CHHOHIMH:

— cMHMCIIOBI (11eorpadiyuHi), sIKl BIAPI3HAIOTHCS BIATIHKAMU 3HAYEHHS, CTYIIEHEM
IHTEHCUBHOCTI BUPKCHHS MTOHSATTSI;

— CTHJIICTUYHI, SIK1 BIIPI3HAIOTHCS EMOIIMHOI0 3a0apBIIEHICTIO @00 BiTHOIICHHSIM
JI0 PI3HUX CTHUJIIB;

— (ppazeosIoTiuHi, K1 BIIPI3HIIOTHCSA CBOEIO CIIOTYYYBAHICTIO 3 IHITUMU CIIOBAMHU.

Y JBOMOBHOMY CJIOBHHMKY 3BHUYAifHO CHHOHIMH, IO TPEIACTABISAIOTH Pi3HI
3HAYCHHS 1 BIJITIHKK 3HAYEHBb CIJIOBA, PO3JIUJICHI apaOChKUMU IudpamMu, Kpamkor 3
KOMOIO, KOMOIO.

Sk npukian qudepeHIialii CMUCIOBUX CHHOHIMIB IpoaHaitizyeMo ctarTio design
B AHrII0-yKpainckkomy cioBHUKY M.I. bamna: design 1. n 1) 3agym; Hamip, tutan; 2)
gacto pl 3muit Hamip (ymucen); 3) pei. 60xe MpOBUAIHHS, 4) MeTa; 5) TBOpUMit
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3a]lyM, IPOEKT; 6) KPECICHHs. €CKi3, KOHCTPYKIIisl; 7) MAIOHOK, BI3€PYHOK; 8) TNU3aliH;
KOMITO3HIIIS; 9) TBIp MUCTEIITBA.

Sk 6aunMo, BcepeIMHI CHHOHIMIYHOTO psiAy 1) 3HaueHHS Hamip 1 IUIaH PO3/iIeH]
KOMOIO, B TOM 4ac K 3HaY€HHS 3aJyM 1 HaMip — Kpamnkoro 3 komoro. [lepmux nBa
3raJJaHuX CUHOHIMH, OYE€BHUIHO, € OJMKYUMHU 32 3HAYEHHSIMU, HIXK Jpyra napa. ¥ BciX
IHIIUX CHHOHIMIYHMX pssiax (KpiM §) MOar0ThCsl CMHOHIMU, OJIM3bK1 32 3HAUYCHHIMU.

JInst  CriBCTaBIEHHS CMHUCJIOBUX Ta CTHJIICTUYHUX CHHOHIMIB PO3TJISTHEMO
ciioBHUKOBY cTarTio delay 3 Toro x cioBumka: delay 1. n 1) 3arpumka; IpUITHHEHHS;
2) BiAKJIaIaHHSI, BIICTPOYCHHS; 3) YIIOBUIPHEHHS; 3BOJIIKAHHS

[li Tpu psAauM CHUHOHIMIB BIAPI3HSIOTBCA SK 32 CMHCIOBUMHU BIATIHKAMHU
(HampukiaA, 3aTpUMKa 1 TPHUIMHEHHS; YIOBUIBHEHHS 1 3BOJIKAHHA), TaK 1 Y
CTHJIICTUYHOMY IIJIaH1. 3BOJIKAHHS XapaKTEePU3y€EThCS OB BUCOKUM CTUIIICTUYHUM
3a0apBIICHHSM, a BIJICTPOYCHHS — CBOIM KHIDKHO-0(DimiitHNM 3a6apBieHHsaM. OTxe, 11
CUHOHIMU CcTHIIICTUYHI. OCKUIBKH CIIOBO 3BOJIIKAHHA y Cy4acHId YKpaiHCBKii MOBI
BXKMBAETHhCS TUIBKM Y CTalUX 3BOpoTax (0Oe3 3BOJIIKaHHS, COpaBa HE TEPIUTH
3BOJIIKAHHS ), HOTO CJIiJT BBAKATH (Ppa3eosIoriyHUM CHHOHIMOM CJIOBa BiIKJIaaHHS.

VY 3B'SI3Ky 3 OCOOJMBOCTSIMH CBOTO ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY AaHTJINChKa MOBa
Ha/J3BHYaiiHO Oarata cuHOHIMamu. lle cuHOHIMIYHE 0araTcTBO aHIIINACHKOI MOBU
IIUPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS y BCIX CTWIAX HUCBMOBOTO MOBJIIEHHA. CHHOHIMH
BXKMBAIOTHCA JJISl MIJICUJICHHS BUCJIOBIIOBAHHS, [IJI1 YTOYHEHHS TOHSTTS, IS
YHUKHEHHS TIOBTOPY TOIIIO.

[TokaxxeMO Ha NpPHUKIAAAaX PI3HE BUKOPHUCTAHHS CHHOHIMIB 1 MOXIIMBHH iX
MepeKyaj YKpaiHCbKOK MOBOIO B 3aJIEKHOCTI BIJ 1X (PYHKI[Ii B PEUEHHI.

Hxon I'oncyopcei «Cara npo @opcaiitiBy. Onucyrouun ogHOro 3 repois, bociHi,
SKAM HOro OauuTh 1HIIWNA Tepod, Mojoauil J[XoJiioH, aBTOp BUKOPHUCTOBYE JBa
CUHOHIMH, SIK1 BIAPI3HSAIOTHCS BIATIHKOM 3HAYEHHS 1 CTYNIEHEM THTEHCUBHOCTI:

The man was unusual, not accentric, but unusual.

[MpukmeTHHK UNUSUal Mae 3HaYCHHS HE3BUYAHHUHN, AUBHUKA. Y JaHOMY KOHTCKCTI
foro cmig Oynmo O mepenatu yKpaiHCHKMM CIIOBOM HE3BHUYAHU, ajie 3 MIpKYBaHb
MUJIO3BYYHOCTI (HeBae OJU3bKe CIIB3BYUYYs CJIiB HE3BUYAWHUHN 1 €KCLIICHTPUIHUI)
JIOBOJIUTHCS BIABATHCS JI0 OMMCOBOIO CUHOHIMA — HE TaKWH, SIK BCI:

s mroavriHA HE TaKa SIK BC1l, y HbOMY He OyJI0 HIY0T0 €KCIIEHTPUYHOTO0, TIPOCTO BiH
caMme He TaKuM, sIK BCl.

HacTtynHa nocniioBHICTh CHHOHIMIB IBHO Ma€ eM(QaTUYHUI XapaKTep:

This conscious, deliberate, calculated policy ...

[lepexnamay mOBMHEH 30€perTd y TMepeKiaaji HapOCTaHHS 1HTEHCHUBHOCTI
3HAYEHHS, SIKE TaK SIBHO BITUYYBAETHCS B aHTIIMCHKOMY PEUYEHHI:

[1s cBimoma, yMHUCHA, HaIepe I MpoayMaHa/po3paxoBaHa MOJIITHKA ...

byno © moMmikor BBaKaTH, IO B KOXXHOMY OKPEMOMY BHITQJIKy CHHOHIM
BUKOHY€ TUIbKU OJHY (yHKII0. YacTo CHHOHIMU BXHBAIOTHCS OJHOYACHO 1 IS
YTOYHEHHS, 1 JUTSI T ICUJICHHS TTOHSTTS:

In other words, for 110 French killed, over 5,000 Algerians have been massacred.
[nmumu cnoBamu, 3a 110 BOuTHX ¢paHIy3iB Oyno 3HUIIEHO OuIbLIE 5 THCIY
AJDKUPITIB.
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CnoBo massacred Bkazye Ha MacoBe KPOBOIPOJIUTTS, TOMY, POTHCTABISFOUN
qucjao BOUTHUX (paHIly3iB BEIMYE3HOMY 4YHCIY BHUTHUX aJDKUPINB, aBTOpP CTaTTi
npotucraBisge cuHoHimu Killed 1 massacred. Aume, kpim Toro, cioBo massacred
JI0JTaTKOBO BUPAXKA€ BIHOILICHHS aBTOpa CTATTI1 /10 OMKUCYBAHUX MOJIH.

CHUHOHIMH B aHTJIIMCBKIM MOBI BXXHBAIOTHCS HACTUIBKK IITMPOKO, IO B HIH
YTBOPWINCS TPAUIlIMHI CHHOHIMIYHI TIapHI CJIOBOCHOJy4YeHHs. Taki mMmapHi
CJIOBOCIIOJTYYEHHS 3yCTPIYAIOTHCS Y BCIX CTHIISIX MOBH.

TpaguiiitHi CHHOHIMIYHI TTapH YaCTO HE 30€piraroThes y nepeKiaii, JEKOJIU Yepes
BIJICYTHICTh BIANOBITHOTO CHHOHIMA B YKPAiHCHKi MOBIi, 1HKOJHU X TOMY, IIIO TakKa
napa MoXke CIIpuiMaTucs B yKpaiHChKii MOB1 TUTBKH SIK TJIEOHA3M,

The puxposes of Western nations in pouring arms into the Middle East have been
open and unconcealed. 3aximHi AepkaBH HIKOJIM HE MPHUXOBYBAIM CBOIX IiJICH,
MoCTaBJIsII0un 30poro Ha bim3pkuit Cxin.

[IpucniBHUK HIKOJIM YaCTKOBO Tepeaae emdasy, ska CTBOPEHA B aHTIIIHCHKINA MOBI
CUHOHIMIYHOIO Tapo0, KOTpa HE MOXke OyTHU 30epekeHa y mepekiial (BIIKPHUTI 1
HETPUXOBaHi).

[TapHi cMHOHIMM HE 3aBXIW 30€pIraloThes 1 MpPU MEPeKIal AUILIOMATHYHHX 1
IOPUUYHUX JJOKYMEHTIB, III0 BUMAaratoTh MaKCUMaJIbHOT TOYHOCTI:

just and equitable (peace) — cnipaBeyuBuii (Mup) null and void — wexiiicauii The
proposal was rejected and repudated. ITpono3wuiiis Oyia BigxuiacHa.

Yepes 0coOIMBOCTI PO3BUTKY AHTJIIMCHKOI MOBU CHHOHIMIYHI IAPH 1 PSIAM 4acTo
YTBOPIOIOTHCS 13 CJIIB P13HOTO NOXO/KEHHS — FEPMAHCHKOTO 1 POMaHCHKOI0:

CJioBa repMaHCBKOTO CJiIoBa POMAaHCBKOI0
MOXOAKCHHHA IMOXO/KCHHSA
begin commence
book volume
strong violent

3BUYAITHO CIOBA POMAHCHKOTO IMOXO/KEHHS € KHIKHUMH, a CJIOBO T€PMaHCHKOTO
— CTWIICTUYHO HeWTpanpbHUM. llepexnamauy TOBMHEH 3BepTaTHd yBary Ha
MPUHAJIEKHICTh CJIOBA JI0 TIEBHOTO CIIOBHUKOBOTO TUIACTY, OCKIJIBKH II€ MA€ BEIUKE
3HAYEHHS NP TIEPEKIIa/il TaKUX Tap.

Crnix BiI3HAYMTH TaK 3BaHI KOHTEKCTyajbHI CUHOHIMH, TOOTO CIIOBa, SIKi HE €
CHHOHIMaMU y BJIACHOMY 3HAU€HHI CJIOBa, ajie sIKI COPUIUMAIOThCA K TaKl y JaHOMY
KOHTEKCTI. Y KOHTEKCTI MOK€ BUSIBUTHCS MOTEHIIIHE 3HaYeHHS cioBa. [{um daxTom
1 IOSICHIOETHCSI BAHUKHEHHS KOHTEKCTYaJIbHUX CUHOHIMIB.

This stern, sordid and grinding policy

ClOBHUKOBE 3HAYCHHS [UX TPUKMETHHKIB: Stern — cyeopwmii sordid —
BIJIIITOBXYIOUNH, miamuit grinding — BayKkuii; TOMH, 1110 BAMYYY€E; BUCHAKIUBHUI

CrnoBo Stern y iboMy CHHOHIMIYHOMY PSIIY € CTPUKHEBUM, 1y CIIOJIyYeHH1 3 HUM
npukMeTHHKH SOrdid 1 grinding craroTh #oro CMHOHIMAMHU 3 OLUIBII THTCHCHBHHM
3HAYCHHSIM:

L1 cyBOpa, ®KOpCTOKA 1 aHTUTYMaHHa MOJITHKA.
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Byno 6u moMuikoBO BBaXKaTu, 110 BUOIP CHHOHIMIB CTOCY€ETHCS JIUIIE JEKCUKU.
Hepinko OyBae Tak, 110 3HAWJEHWN CMHUCIOBUM BIAMOBIIHUK CJIOBY OpHUTiHAlIa HE
MO)Ke OyTH BUKOPUCTAaHUM uepe3 HEBIAMOBIIHICTH TpaMaTH4yHOi (Gopmu cioBa. Y
TaKUX BUMAJAKaX Tpeba 3HANTH 1HIIHIA, BIIMOBITHUN JAHOMY KOHTEKCTY TpaMaTHIHUHI
CHUHOHIM. Y Ta3zeri TIMeS B CTAaTTi Ipo po3rpoM (GpaHIly3bKOi apMii iCIsI CeTaHChKOTO
npopuBy (1940 p.) Oyna taka pa3za:

An incompetent or treacherous officer failed to destroy the Rhine bridge.

1.9. HEPEKJIAJI IHTEPHAIIIOHAJII3MIB

InTepHanionasizMu abo iHTEpHAITIOHAJIBHI CIOBA — I1€ CJIOBAa 00 BUCJIOBH, SIKi
HAJIEeXaTh JO CIUIBHOTO 3a BUHUKHEHHSM (oHAY psSay MOB, ONM3BKUX 3a
MOXO/DKCHHAM a00 MOAIOHMUX 3a CBOIM KyJIbTYPHUM PO3BUTKOM. BoHM 3BHUaiiHO abo
3armo3u4eHi 0e3mocepeHbO 3 IKOTOCh JHKepena, abo yepes 1HIILY MOBY.

3 TOUKH 30py IMepekiiagaya Il CIoBa MOKHAa YMOBHO PO3JIJIMTH Ha JBI TPYIIH.
[lepmra — 11e BIacHe 1HTEpHAIIIOHANI3MH, SIKI MAIOTh OJIHE 1 T€ * 3HAYEHHS Y MOBaX
OpUTiHATY Ta EepeKiIaay, HapUKIIaI:

aHri. sport — ykp. cnoprt

anri. football — ykp. dpyr60:1

11 cnoBa cmiBnagaroTh sK 3a GOPMOIO, TaK 1 32 3HAUEHHSIM 1 B MOBI MepeKIaay
ICHYIOTh €KBIBAJIECHTH Ji1 IX TNepekiany. BpaxoByrounm 1€, mepexiaj BIIacHE
IHTEepHAIIIOHAII3MIB HE CTBOPIOE JIJIsl IEpeKIIajiada HISIKUX TPYIHOIIIB.

Jpyra rpyna — Tak 3BaHl HCEeBHOIHTEPHALIOHAJI3MHM — B YKpaiHCBhKIA MOBI
MaroTh:

1. 30BciM 1HIIE 3HAYEHHS, HIK B 1HITUX MOBaXx;

2. BY)KY€ 3HAUYCHHS,

3. LIUpIle 3HAYCHHS.

[lepemaua cmiB mepiioi Ipynyd BUKIMKAE TIeBHI TpyaHormi. Ilepekianay,
MIPUPOIHO, 3TaIy€, TIEPI 3a BCE, OTHOKOPIHHE CJIOBO, SIKE, OJIHAK, B YKPATHCHKIM MOBI
Mae 1H11e 3HaueHHs. Hanpuknan:

rent — the money that someone pays for the use of a room, a house etc. that
belongs to someone else / perra — Bua npuOyTKY 3 KamiTainy, 3eMJjIi, MaiiHa, 1110 Horo
BJIACHUKH PETYyJSIPHO OACPKYIOTh HE3aJICKHO BiJ 3aHATTA MIAMPHUEMHHUIILKOIO
TISIBHICTIO;

complexion — the natural colour or appearance of the skin on your face /
KOMILIEKIisl — Oy0Ba Tija;

compositor — someone who arranges letters, pictures etc. on a page before they
are printed / kOMIo3uTOp — aBTOP MY3UYHOTO TBOPY;

decade — a period of ten years / mekama — mpOMIKOK 4Yacy B JECSTh JIHIB,
JIECATUICHKA;

ammunition — bullets, shells etc. that are fired from guns / amyHirttist — pedi (kpim
01Ty 1 30pO0i), sIKI CTAHOBJISITH CIIOPSKEHHS BIICHKOBOCITYKOOBIIS;

prospect — a possibility that something you hope for will happen soon / npocrekr
— 1) mmpoxa mpsiMa ByJIUIIS B MICTi; 2) MONMIUPEHU BUKIIA]T TUTaHY, 3MICT SIKOi—HEO0Y b
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HAyKOBOI1 TIpaili, y400BOro mocioHuka; 3) pexiaamMHa JIMCTiBKa abo Oporirypa 3 omucoM
TOBapy Ta YMOB TOPTIBIIi;

pathetic — something or someone that is pathetic is so useless, unsuccessful or
badly done that they annoy you / nateTuyuHuii — IpUCTpaCHHUH, iHECEHUH, Tad)OCHHIA,
IpUTaMaHHUI TBOpaM JITepaTypu, My3UKHU, KIHO, TeaTpy TOIIIO;

sympathetic — willing to try to understand someone else's problems and give them
any help they need / cummaTwyHuii — SKHHA BUKIMKAE MOYYTTSA HIPHUXHIBHOCTI,
T00PO3UWINBOCTI;

trivial — unimportant or of little value / tpuBianbHul — 3BUYAMHMIA, 3a5I0KESHUM,
1m030aBJICHUN OPUTIHATEHOCTI.

[TpukTaoM apyroi rpymnu MoKe CIIYXKUTH CJI0BO Meeting, sike Jajieko He 3aBKIu
BIJIMOBIAa€ YKPATHCHKOMY CIIOBY MITHHT. OCHOBHE 3HAUE€HHS aHTJI1ICHKOTO CI0Ba — an
event at which people meet to talk and decide things. Hampuknan, a meeting of old
friends. 3HaueHHs MOMITHYHI 300pH € BTOPUHHHMM. YKpalHChKE CIIOBO aroHis Mae
BY3bKE 3HAYEHHS OCTAaHHI, MEPEBAXKHO PYXOBi, MPOSIBU >KUTTEBUX (YHKIIIHM, M0
nepeyroTh CMepTi. B aHImilChKii MOBI1, KpiM 3HAa4YCHHS VEry Severe pain, BOHO Ma€
3HadeHHs a very sad, difficult, or unpleasant situation:

It was agony not knowing if she would live.She was in agony of tears.

CroBa L[iCT I'pylu € 0c00JIMBO HEOE3IIEUHUMU HJI IICPCKIIa1aya, OCK1JIbKH BOHH €
IHTEepHAI[IOHAIbBHUMHU TUTBKH B OJTHOMY 13 CBOIX 3HAa4€Hb. /{0 HUX BiIHOCATHCS OaraTo
CJIIB, SIKI 03HAYal0Th MPOQECIIO, P1 3aHATH!

director — 1. one of the committee of top managers who control a company; 2.
the person who gives instructions to the actors, cameraman in a film or a play; 3.
someone who is in charge of a particular activity or organization / gupekTop —
KEpIBHUK YCTAaHOBH, MiANPUEMCTBA YU HABYAIBHOTO 3aKJIAJy;

engineer — 1. someone who designs the way roads, bridges, machines etc. are
built; 2. someone who controls the engines on a ship or aircraft; 3. BrE someone who
repaires electrical or mechanical equipment; 4. soldier in the army who designs and
builds roads, bridges etc; 5. AmE someone who drives a train / imxeHep — cremiamsict
3 BUIIIOIO TEXHIYHOIO OCBITOIO;

president — 1. the official leader of a country that does not have a king or a queen;

2. the person in charge of a club, college, government department, etc; 3. AmE
the head of a business, bank etc; 4. head of the meeting / npe3unent — 1. BuGopHUH
rojioBa, KEpIBHUK TOBApPHUCTBA, OpraHi3allii, yCTAaHOBU TOIMIO; 2. B Psiji KpaiH IriiaBa
JepKaBU

student — 1. someone who is studying at a school, university etc; 2. be a student
of sth — to be very interested in a particular subject / cTtynent — ydeHb BHIIOTO
HABYAJIBHOTO 3aKJIay.

3 HaBeJACHUX MPUKJIAIIB BUJIHO, SIK YBAXHO MOTPIOHO MEpeKiafady nepeBipsTH
M0 KOHTEKCTY Ta CIIOBHUKY 3HAUYCHHS MOIOHUX CIIiB.

[TpuknagoM TpeThOi MATPYNH MOXKE CIYKUTH CIOBO OpHUTamup, siKe, Kpim
3HAUYCHHS BIWCHKOBE 3BaHHS, MAa€ B YKpaiHCHhKIH MOBI II¢ W 3HAYCHHS KEPIBHUK
BUPOOHMUOTO Tiapo3aury (Opuramu). B aHMmChKi MOBI OJHOKOPIHHE CIIOBO
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brigadier mae Tineku oxHe 3HadeHHs — a high military rank in the British army or the
person who has this rank.

[IceBnoinTepHAIlIOHATBHI CJIOBa JApYyroi 1 TpPeThoi TIpym dYacTto OyBaroTh
HE3]I0JIAHHOIO MTPOOJIEMOTO0 JIJIs1 HETIOCBITYEHUX NepekinanayiB. Hegapma ix Ha3uBaroTh
«ynaBaHi a0o QampmmBi apy3i  mepekiamaday  (translator's false friends).
3ycTpiyarouuch 3 HHUMH, MEpeKiaiad MHUMOBOJI 3rajy€e€ €TUMOJOTIYHO TOTOXKHE
yKpaiHChbKe CIIOBO 1 3a0yBae, M0 MOTO 3HAYEHHSI Ta BXKUBAHHS HE CHIBMNAJAIOTH 13
3HAYCHHSM Ta B)KUBAHHSIM BiIITOBITHOTO aHTIIIHCHKOTO CJIOBA.

3 mpolOieMor0 «ydaBaHUX JApPY3iB TEpeKiIagada» 3yCTPIYarOThCA HE JIUIIE
MOYaTKyIO4i, ane ¥ JOoCBiMYeHI mepekinanadi. [IpukiagoM Takoi MOMUIKH MOXE
CIy>)KUTH HacTynHuil (parmeHT mnepeknany pomany Yapmnw3a [likkenca «JleBin
Komnepdinbay, 3pobiiennii pociiickkum nepeknanadem . BBeneHchrkum:

"Now, my dear Dora, you must know that I never said that." "You said | wasn't
comfortable”, said Dora. "I said the housekeeping wasn't comfortable™

«Ho TbI jo/mKHA 3HATH, AYIIEHBKA, YTO S ATOTO HUKOTJA HE TOBOPUI». «ThI
ckazai, uTo s HekoMdbopTabenbHay. «CoBceM HeT. S ckazal, 4ToO B HaIlleM XO35HCTBE
HeT KoMdopTay.

[epexmagau He BpaxyBas, 1o ciaoBo comfortable mae e i 3HaueHHs CHIOKIHHMIA,
3a/10BOJICHUM.

Jlesiki MOMWIIKY Y TEepeKIIajii CeBAOIHTEPHAIIOHATBHUX CJIIB MIITHO YKOPIHUJIUCS
y epeKIIaAanbKii MpakTuIli, HanpuKiaa, ciioBo dramatic y Bupasi a dramatic changes
Mae 3HadeHHs sudden, striking, impressive, oJlHak JOCHUTh YacTo 1€ CIIOBOCIIOYYCHHS
MePEKIIAIA€ThCs ApaMaTUYH1 3MIHHU.

VY jheskux BUIaJKaX BIACHE IHTEpPHAL[IOHAII3M HE MOXXE OyTH BXKUTHUM IpH
nepeKaaal y 3B'A3Ky 3 PI3HOIO0 CIOJYYYBAaHICTIO CIIB y pI3HUX MOBax al0o uepes
MPUYHHHA CTHJIICTUIHOTO XapaKTepy:

... he was strongly built, with curly hair that seemed to show all the vitality of a
fine constitution.

CnoBo constituion y oMy mpukiiazi Bxuto y 3HaueHHi the ability of your body
to fight disease and illness. B ykpaiHChKiii MOBi CJIOBO KOHCTUTYIIisSI TAKOXK Ma€ II¢
3Ha4YeHHs (KOMIUIEKC (PYHKIIOHAJBHHX Ta aHATOMIYHMX OCOOJIMBOCTEH OpraHi3my
JFOIMHY, 110 BU3HAYa€ HOro peakiiiro Ha pi3Hi (B T.4. i XBOPOOOTBOPHIi) BILIUBH
30BHIIIHBOTO cepefoBuina). OfHaK y TakOMy 3HAYEHHI 1€ CJIOBO € CHEMiaJbHUM
METUIHUM TEPMiHOM. | TOMy HEMOJKIIMBO Y HaBEICHOMY XYI0KHbOMY TEKCTI BKUTH:

* ... BiH OyB MIITHOI CTaTypH, a HOTO Ky4epsiBe BOJIOCCS, 3/1aBaJIOCs], TOBOPUIIO IIPO
KUTTE3AATHICTD 1 3JI0POBY KOHCTUTYIIIO.

[IpaBwibHUM Oy1i€:

PO KUTTE3NATHICTD 3/TOPOBOTO OPraHi3My.

1.10. MEPEKJIAJI CJIIB, IIIO O3HAYAIOTH CHEIM®IYHI PEAJIII
[lepexnagad MOBUHEH 3HATH HE TIIBKM MOBY, alle W >KHUTTS, MOOYT, 1CTOPIO,
reorpadito, KylIbTypy, AEp>KaBHUIN Ta MOJITUYHUN YCTpid THX KpaiH, 3 MOBH SKHX
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BeleThCs Tepeknan. HesHaHHs peanbHOI MIMCHOCTI, SKa CTOITh 3a CJIOBaMH,
HEPO3yMIHHS peaslil 4acTo MPU3BOAUTH IPyOUX MOMUIIOK y MEepeKIaiil.

VY psani nepeknaniB pomany Y. Tekkepes «Spmapok muxw» («Vanity Fair»)
JOMYIIECH] TIOMUJIKH Y TIepeiadl AesKuX peatiil. Tak, B OTHOMY 3 PO3JAUTIB JTIOPOCIHUMA
cuH cBameHnka b'rora Kpoyii 3axouTh 10 BiTallbHI yepe3 BiKHO. B opurinaii, ojHak,
3HaxX0IMMO, 1110 BiH 3axoauB through the parlour window.

B V. Tekkepes 1ie o3nauae French windows — a pair of light doors made of glass
in a frame, usually opening out on to a garden or balcony.

B iHmomy micii y AeaKux mepekiiagax 3aluiIaeTbCs HeepekaaeHuM 0101ei3m
(mo peui, 0i0€i3MH YacCTO 3YCTPIYAIOTHCSA HE TUIBKHM y KiacuwkiB XIX cT., ane i B
Cy4aCHHX aHTJIOMOBHUX aBTOPIB, y TOMY 4uCHl 1 B myOminuctuii). OauH 3 repoiB
pomany, ctapuii Cezii, He3a10BOJICHUH TUM, 110 HOTO CHH HISKOBIE TIEpe]] 1iBYATAMHU:

I've no patience with Jos and his dendified modesty. It is out—Josephing Joseph.

VY migkpecrneHit ¢pasi MICTUThCS TOCHJIAHHS Ha O010J7€MChbKY JIETEHIy MpOo
HMocuda Ipexpacuoro (Kuura Byrrsa: 39). V miteparypi neit o6pa3 BKHBAEThCS SK
BTUICHHS BUCOKOMOpPAJBHOI JIOAWHU, SKa HE MIJJAEThCS HISIKUM CHOKycaMm. Y
3raJyBaHuX MepeKiaax s ajro3id, K MpaBuiio, MpoIycKaiacs.

[le omuu npukiazn. Y nepexiai nmosicti A. Kpicti «II'stepo nopocar» ([loHenbk,
BUIaBHULITBO «J[oHOaccy, 1991 p.) € Take peyeHHS:

BoHu Ml cTexKor0 1 omMHMINACS 0111 OYIMHKY — CTaporo, ajie Iie rapHoro, B
PY3UHCHKOMY CTHJII MPUMIIIIEHHS.

[lepexnanad rmpu poOOTI HaJ TBOPOM HE 3alyMaBCsl HaJl TUM, 1110 B aHTJIIHCHKOMY
MICTEUKY, Ji€ BIIOyBa€ThCs i TOBICTI, HE MOTIJIO OyTH cTapux OyniBeIb B
rpy3uHChKOMY cTiili. Mimocs x npo Georgian style — reoprianchkuii CTHIIb, TOOTO
CTHJIb YaciB MpaBIiHHS KOopoiB ['eopri..

[Ipy  mepeknagl  HEOOXITHO  BpaxoByBaTH, IO  NEPIIMA  MOBEpPX
y Benuko6puranii — ground floor, y ®pannii — rez-de-chassee, a y Crosiy4eHux
[IITarax Amepuxu — first floor.

Bupas

He pulled the window up / down,

110 O3HAYa€e

Bin BigKpuB / 3aKpUB BIKHO,

ockinbku y Crnonydenux Illtatax ta BenmkoOpurtanii BikHa BiJKpUBAIOTHCA
Bropy, MOK€ BUKIIMKATH MPU NEPEKIIail MpoOIeMHu MOABIMHOTIO XapakTepy. 3 0OJHOI0
00Ky, mepexiIaj

BiH migHsB / OMyCTUB BIKHO

Oyle HEe3pO3yMUIMM 4YWTaueBl, SIKUM HE 3HAHOMHUU 3 I[I€0 OCOOJIMUBICTIO
AHTJIIMCHKUX UM aMEPUKAHChKUX OYJIMHKIB. 3 1HILIOTO X OOKY, BaplaHT MepeKiamay

BiH BiAKpUB / 3aKpUB BIKHO,

HE 3aBXIH M1IX0IUTh, OCKUILKH MO-TIEPIIE, BTPAYa€ThCs HAIlIOHATHHUIN KOJIOPUT,
a, Mo-Apyre, JAajll B TEKCTI MOXYTb OYyTH CLEHH, MOB'sI3aHI caMe 3 LI€l0
KOHCTPYKTHUBHOIO OCOOJIUBICTIO BIKOH.

He MoxHa mepekiiagaT BUTYK TTi9ac BUCTYITY OpaTopa

Hear! Hear!
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K

Cnyxaiire! Cinyxaiite!,

OCKIJIbKU B OpHUTIHAI 1€ HE 3aKJIMK JI0 YBaru, a BUpa3 MOBHOTO CXBAJICHHS TOTO,
1110 TOBOPUTH OPaTOp.

Tak caM0 MOMHUIIKOIO OyJle B TEKCTI 3 aMEPUKAHCHKOTO JKUTTS MepeKIafgaTH
pEUYCHHS

He was whistled by the audience.

K

1lyb6nika voeo ocsucmana,

ockinbku B CIIIA CBUCTOM BUPaXa€eThCsl CXBAJICHHS.

Koxen pa3, konm mepekiiagavyeBi 3yCTpidaeThCs CIOBO, B 3HAYCHHI SIKOTO BiH
CYMHIBA€TBHCSA IO CYTi, TOOTO KOJIM iOMY HE 3p03yM1iJIo, siKa peajbHa IIHCHICTh CTOITh
3a IIMM CJIOBOM, BiH TIOBMHEH BUSICHUTH 3HAYCHHS IMi€] peatii. SIKIo BiH He 3HaXOIUTh
BUIMOBI/Il y CIIOBHHKAX, TO HEOOXITHO 3BEPTATHCS IO JOBIIHMKIB, IO CICIIIBHOT
JiTEpaTypH, 3a KOHCYJIbTAIlI€I0 crienianicTiB. Hukde mogaemMo nBa nepexiajan ypuBKy
3 pomany JIx. ['oncyopci «Jlebenuna micus» ("The Swan Song"):

"What do you think about this strike, Coker?" The almost hairless man lowered
the Sautern.

"Got nobody in it, Sir, if you ask me."

"What makes you say that?"

"If it had anybody in it, Sir, they'd have had the railings of Hyde Park up by now"

Ocp sk neit pparment nepexnana O. Minina (1930 p.):

— Yro Bbl aymaere o0 3toi crauke, Kokep? JIbIChI, JUIIEHHBIN BCAKOU
PACTUTEIHHOCTH YEJIOBEK CTAJI HAJTMBATh COTEPH.

— HeocHoBaTeNnbHO 33 1yMaHo, C3P, €CITU BbI CTIpallTiBacTe MOE MHEHUE.

— YTo 3acTaBWIIO Bac Tak AymaTh?

— byab uHade, cop, OHU TaBHO BBIBEPHYJIH Obl orpaay [alia-napka.

[Tepexman I1. Jlopie (1953 p.):

— A Bbl, Kokep, uto ckaxere o crauke? JIbICBIA.CTyra HAKJIOHUI OYTBUIKY
COTEpHA.

— HeocHoBaTenbHO 3alyMaHo, C3p, €CIIU BbI YK MEHSI 00 3TOM CHpaIluBacTe.

— [louemy BbI Tak qymaere?

— A 6bLT0 OBI OCHOBATENBHO, ¢3p, Xa 1 [Tapk ObLI OBl 3aKPBIT JUJIS TYOIUKH.

Bupas to have something up mMoske niepekyiagaTicss BUPBATH 1 3aKpUTH. ke xk 3
JIBOX 3HAYCHb Y HABEJICHOMY MPHUKIIAJIl € TIPABUIHHUM?

BianoBige Ha 1€ 3amUTaHHS MOHA 3HAWTH B poOoTax 3 ictopii Anrmii. [Ticms
03HAHOMJICHHS 3 HUIMHU HEBa)XKKO BCTAHOBHUTH, IO B JHI 3aBOPYIIICHb HATOBIT HEPIIKO
nepeBepTaB oropoxy lain Ilapky. 3Biacu, y Apyromy mepekniaji, SKMi 3a CBOIMH
JITEpaTYpHUMHU SIKOCTSIMH Habarato BUILMKA NEpIIOro, 3po0JeHa MOMUJIKAa MpH
repeaayi 1iei peanii.

Jlo cienmdiyHMX peatii ¢ BigHeCTH 1 GOpMH BBIUJIMBOTO 3BEPTAaHHS Ta HA3BU
MIp Ta Bar.

Sk npaBuso, popmMu BBIUIUBOTO 3BEPTAHHS MPHU MEPEKIIaAl TPAHCIITEPYIOTHCS:

sir — cep, mister — mictep, Miss — Mic.
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BuxmtoueHHsIM € TUIIIOMaTHYHI JOKYMEHTH 1 O(iIiifHI Ta3eTHI TOBIJOMIICHHS, Y
SKHX 11l CJIOBA MIEPEKIAAAI0ThCS YKPAiHCHKUMHU BiIMTOBITHUKAMHU:

Mrs Bush — mani By

Ha3Bu mip Ta Bar npu nepexiaai 30epiraroTbes:

a pound — ¢yHT;

ounce — yHIlis;

pint — mixTa.

OnHak, Ciij1 3a3HAYUTH, 1110 PU Tepeaadl OJAUHUIL BUMIPIOBAHHS, BUPAKEHUX Y
HaIllOHATBHIN CUCTEMI, MepeKIIaad MOBUHEH MPUHHATH PIICHHS MO0 HEOOX1THOCTI
ix mepeBoay y MeTpuuHy cuctemy. llpu indopmamiiiHoMy nepexnai, TOOTO Koiu
BaYXJIMBO TOYHO Mepeaatu iHpopMallito, 30epexeHHs X BUMIPIB JuIIe O 3aBakajio
cnpuiHATTIO 1i€i iHpopmarii. ToMmy Taky 3aMiHy HEOOXIZHO MPOBOAUTH YXKE B
camomy TekcTi. Ilpm mepeknami XyZOKHBOTO X TEKCTy Taka 3aMiHa B TEKCTI
MPU3BOJUTH J0 BTPATH HAI[IOHAIBHOTO KOJIOPUTY. TOMY SIKIIIO BUHUKA€E HEOOX1THICTh
y Taki 3aMiHi, TO ii BApTO pOOUTH Y TPUMITIII.

XapakTepHOIO OCOOJUBICTIO aHTJINACHKOI MOBM € HE3BHMYAaWHO TOYHA BKa3iBKa
Mip, Bar, BIICTaHEM, Yacy, KUIbKOCT1 (HAalpUKJIaJ, CJIiB) 1 T.I. HABITh Yy TUX BUMAJKaX,
KOJIH, 371aBajiocs 0, Juist IIboro Hemae HeoOxiaHocTi. [Ipu nepexnani Taka TOUYHICTh HE
MepeIaeThesl, OCKUIBKM BOHA HEXapaKTepHa JJI YKPaiHChKOI MOBH:

six months — miBpokKy;

eighteen months — miBTopa poky;

a dozen of eggs — AeCATOK SA€Ib.

Two million words were ready in 1939. — V 1939 pomi Oyna Hamvcana Ouiblia
JacTUHA KHUTH.

1.11. HEPEKJIA/l HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

HaykoBo-TeXHIYHI TEKCTH XapaKTePU3YIOThCS OCOOJMBUM CTHJIEM, SIKHM
BIJIpI3HSAE 1X BIJI IHIIMX THUIMIB TeKCTIB. [Ipu mepeknami Takux TEKCTIB 11 OCOOIUBICTh
CTBOPIOE JIOAATKOBI TPYAHOIIII Ta MPOOIEMHU.

Cepen neKCMYHMX TPYAHOIIIB HayKoBO-TexHIYHOro nepekiany B.I. Kapaban
BUOKPEMJTIOE «0araTo3HayHICTh CIiB (TEpPMiHIB) Ta BUOIp aJIEKBATHOTO CIIOBHHUKOBOTO
BIJIMOBIJIHMKA a00 BapiaHTy MepeKiIaay ciioBa (TepMiHa), OCOOJMBOCTI BKUBAHHS
3araJlbHOHAPOJHHUX CIIIB B HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX, MPABUJIbHE 3aCTOCYBAHHS
TOTO YW 1HIIOrO CHOCOOY MepeKkaagy JIEKCUKH. BU3HAUYEHHS MEXI1 MPUITYyCTUMOCTI
MepeKIalallbKuX JIEKCUYHUX TpaHchopMallii, nepekaag TepMiHIB-HEO0JIOT13MiB,
abpeBiaTyp, Taki «QaJbliuBl Apy3i» Mepekianada, SK ICEBIOIHTEPHAIIOHATI3MH.
JIEKCUKaTi30BaHi (HOpMU MHOKWHU IMEHHHKIB Ta TEPMIHU-OMOHIMH, €THOCTIEITU(iuHA
JIEKCHKA 1 €THOHAI[IOHAJIbHA BApPIaHTHICTh TEPMIHIB, 1HIIIOMOBHI CJIOBa 1 TEPMIHU B
AHTIIIHCHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX, PI3HOTO POy BIAacHI iMeHa 1 Ha3BH ((DipM,
yCTaHOB 1 opranizariiit) tomoy (4. 11, c. 12—-13). [lo rpaMaTHYHUX BIAMIHHOCTEH aBTOP
BIIHOCUTH OCOOJMBOCTI TpaMaTHYHO1 Oy/0BM MOBH, (POPMU 1 TPaAMIlii MHCHMOBOTO
HayKOBOTO MOBJIEHHS. «Tak, B aHTMMChbKUX (PaXxOBUX TEKCTaX 3HAYHO YacTillle, HIXK B
YKpaiHChKUX, BXKUBAIOTHCSA (DOPMH MACUBHOTO CTaHy Ta HEOCOOOBI (hopMU jiecioBa,
TIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH U crnenu@iyHi CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKIi, 0COOOBI
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3aliMEHHUKH TEpIIoi OCOOM OJHMHM Ta OJHOWIEHHI 1H(QIHITUBHI ¥ HOMIHATHBHI
pedenns ooy (4. I, c. 14).

OcHOBHA CKJIaJIHICTb MEpPEKIIay HAyKOBO—TEXHIYHUX TEKCTIB, a caMe MepeKia
TEPMiHIB, TIOJISITA€ y PO3KPUTTI Ta Iepeadi 3aco0aMu yKpaiHChKOi MOBU 1THITOMOBHHX
peaiil. Byno Ou HEBIpHUM FOBOPUTH MPO NEPEKIIA] TEPMiHIB sIK TakuX. OOOB'sI3KOBOIO
YMOBOIO TOBHOIIIHHOTO TMEpeKIaay OyAb-SKOro CIEliaIbHOIO TEKCTY, OCOOIMBO
HAyKOBO-TEXHIYHOTO, — I[IOBHE PO3YMIHHS Horo mepekinanayeM. MexaHiuHe
3aydyBaHHs TEpMiHIB, 0€3 MPOHUKHEHHS y iX CyTHICTb, 0€3 3HAaHHSA CaMUX SBUII,
MPOLIECIB Ta MEXaHI3MIB, MPO K1 WIETHCS B OPHUTiHATI, MOXKE MPHU3BECTH JI0 TPYOHX
NOMHJIOK y Tiepexiai. [lepexnanay moBHHEH JA€TaJbHO BUBYUTU Ty 00JIACTh HAYKH 1
TEeXHIKH, B sKii BiH mpamioe. TiTbKH TOMI BiH 3MOYKE€ CMUIMBO KOPHCTYBATHCS
BIJIMTOBITHUMH TEPMIHOJIOTTYHIMH CIIOBHUKAMHU.

OnHak, y cHenianbHOMY TEKCTI HEpiaKko OyBa€ €JIeMEHT HOBU3HHU, SKUH €
0COOJIMBO IIKaBUM JJIs YUTaua, ajie MOB'I3aHM 13 BYKMBAHHSM HOBUX TEPMIHIB, III€ HE
3a(piKCOBAHMX Y CJIOBHUKax. 3pO3yMiJo, IO TakKi BUIMAIKA MOXYTh CTBOPIOBATU
cepiio3Hi mpobsiemu 11 nepekinanada. OCHOBHA YMOBa TMOAOJAHHS €T TPYIHOIIII
MoJISITae y JETaIbHOMY aHalli31 OMUCYBAHOTO SBUIINA 1 Iepeaadi Horo TepMiHamMu, 1o
BXK€ € YCTaJCHUMHU B Haylll. AKTyaJdbHI HAyKOBI MpOOJIeMH, HAWHOBIII TEXHIYHI
BUHAXO/HM 1 BIIKPUTTS BUCBITIIOIOTHCS y APYKOBAHMX BHJIAHHSX 1 MEpII 32 BCE — Y
MEeploIMYHUX BUJIAHHAX, JO SKUX 1 TMOBUHEH 3BepTaTuCs mepeknanad. Bemuky
JOTIOMOTY MOJKE€ HaJaTH TYT KOHCYJbTallis ¢axiBusg B AaHii ramys3i. Crodarky
HEOOXITHO TOYHO BCTAHOBHUTH, Y YOMY IIOJIATA€ ONKHCYBaHA B 1HO3EMHOMOBHOMY
nepeksaal npodieMa 1 B YoMy MOJSATaloTh TPoOIeMu 11 BUKIIaay B epeknail. Sk yxe
BKa3yBayocsi, MpoodJieMa MOXKE IMOJISITaTH B OMKCI HOBUX MPOIECIB a0 HATHOBIIIOT
amaparypu. llepekyiaiay MOBUHEH YBa)KHO CINIBCTABUTH YCl BUIAJIKA BXKUBAHHS HOBHUX
TEpMIHIB 200 MICIlb, SKI BaKKO NEpPEJAOThCs 3ac00aMHU YKpPAiHCBKOI MOBH, IIO0 13
3araJJbHOTO 3MICTY TEKCTY CKJIACTH COO1 YITKE YSIBIICHHSI TIPO OMKUCYBaHY MPOOJIEMY.

Byap-skuii HayKOBUN TEKCT XapaKTEPHU3YEThCs TEBHOIO IMOBTOPIOBAHICTIO
TepMmiHiB. ToMy JuIsi TpaBUIIBLHOI TIepeiayul 3HAYeHHs] HE3HAMOMOTO 1 BIJICYTHHOTO Y
CJIOBHHMKAaX TepMiHa a00 TEPMIHOJOTIYHOTO CIIOIYYEHHS AYXKE BaXJIMBO BPaxyBaTH 1
CITIBCTAaBUTH BCl BUIAJIKH HMOr0 BXXMBAaHHSI B JAHOMY TEKCTI 1 JIMIIE IICJIS IBOTO
crpoOyBaTH BUSCHUTU 3HAYEHHS TEPMIHY NIJISTXOM O3HAMOMIICHHS 13 CIEHIaIbHOIO
JTEpaTyporo 3 IaHOTO MUTaHHs. Beauky nonomory nepekiagaueBi MoKe HaJaTH yKe
ICHyIOUa TMepeKiIajHa JiTeparypa 3 JaHOro MUTaHHS, OCOOJIMBO SIKIIO € MOXJIUBICTh
MOPIBHATH OPUTIHAM 1 IEPEKIIa.
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1.12. HIEPEJJAYA BJIACHUX IMEH TA 'EOI'PA®IYHUX HA3B
ITPU NIEPEKJIAII

Came mpu mepenadi BIacCHUX IMEH Ta reorpadiyHUX Ha3B HAWOULIbII BUPA3HO
MIPOSIBISIETHCSL  TEHJCHITIST 10 BCTAHOBJICHHS €KBIBAJICHTIB. ICHye Tpu crocobu
mepenavyl BIACHMX Ha3B y TMepekiaji: TpaHcdirepauis, TpPaHCKpUmuis abo
TPAHCKPUOYBAHHSA Ta KAJbKYBAHHA.

[Tpu TpancaiTepailii iHO3eMHI BIacHI iMeHa Ta reorpadivHi Ha3BH MEPEIAIOTHCS
OykBaMU yKpaiHChKOTO an(aBiTy 0€3 BpaxyBaHHS 0COOJIMBOCTEH BUMOBH:

Hull — T'ys;

Walter — Banbrep;

Worchester — Bopuecrep;

Hudson — I'yazow.

[TpaBuiia TpaHcaiTepalli BCTAHOBIIOIOTHCS — CIIELIAJBHUMHU  CTaHJApTaMHu.
Mixnapoauum crangaprom SO 9:1995 Information and documentation —
Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters — Slavic and non-Slavic
languages, BctanoBieHMM Mi>kKHapOTHOO opraHizailiero ctanaaptu3aii (International
Organization for Standardization — ISO), BcraHOBIIeHI TpaBWIIa Tepeaadi BIACHUX
iMEH Ta reorpalyHUX Ha3B MOB, SIKI KOPUCTYIOThCS KUPHWIHLECIO, JIATUHCHKUM
mpudTom. [Ipukinan miei Tabaul MO>XKHa 3HAWTH 3a aPECOI0

http://kodeks.uni-bamberg.de/AKSL/Schrift/Transliteration.htm

Opnak, ciijJl 3a3Ha4UTH, OI0 Y TPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI MPH Nepeaadl Toi Yu
1HIII01 HA3BU KOHKPETHOIO MOBOIO YaCTO CIIOCTEPIraeThCsl BIIX1]] BiJI IIbOTO CTAHIAPTY.
Tak, mampukiaa, yKpaiHChbKI JiTepu 4, I, Il 3rigHo 31 crangaproM I1SO 9:1995
noTpiOHO mepenaBaru JiTepamiu €, §, Ta OyKBOCIIOIYYeHHSIM SC BIAMOBIIHO:

[anenxo — Scadenko;

IleBuenko — Sevcenko.

Ane mpu mepenadl yKpaiHChbKUX BJIACHUX IMEH KOHKPETHHMMH MOBaMH YacCTiIlle
3aCTOCOBYIOTHCS BIJMOBIJIHI CJIOBOCIOIYYEHHS, XapaKTepHl s Hux MoB. Tak, B
katanosi bibmioreku Kourpecy CIIA mopsig 3 aHIIIHACBKOIO TpaHCIITEpaliero
npizeuma T.[.Illeuenka Shevchenko 3ycrpivwaerscsi HiMenbkuii — BapiaHT
Schewtschenko, ¢panmy3skuit Chevtchenko ta monbchkuii Szewczenko.

KoMiciero ykpaiHcbkoi mpaBHHUYOi TepMmiHoJorii BepxoBhoi Pamu VYkpainu
po3p00IeHO 00OB'A3KOBUNA AJII BUKOPUCTAHHS Yy MPABHUYMX Ta OQILIMHUX TEKCTaX
CTaHAapT TpaHCIITepalli yKpaiHChbKUX BJIACHUX IMEH Ta reorpapiyHUX Ha3B JIITepaMu
Ta OYKBOCIOJIYYEHHSAMM JaTHHCbKOro aindarity. Lo TpaHcmiTepamiiiHy TaOJIuUIO
MO>KHA 3HaWTH 3a aapecoro http://www.rada.kiev.ua/translit.

Jlnsg mepenadi 1HIIOMOBHUX Ha3B Ta IMEH YKpPaiHChKOIO MOBOIO BEJHKY
JIOTIOMOTY MOJKYTh HAQJaTH Pi3HI MOBIAHUKH (AuB. Hamp., bennsap b., bobunens C.;
'unsipesckuii P.C., Crapoctun B.A.).

Tpanckpunuisi abo TpaHnckpuOyBaHHs Tojsirae y GOHETUYHIN mepeaadi iMeH,
TOOTO TakK, SIK BOHO 3BYYUTh Ha 1HO3€MHI MOBI:

Brighton — Bpaiiton;

New York — Hero-Iopk.
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JIBa 3a3HaveHI1 BHINE CITIOCOOM MEPEKIIa Ty 4acTO 00'€THYIOTH 1]l €TMHOIO HA3BOIO
TpaHCKOAyBaHHS. PO3PI3HAIOTh YOTUPHU BUAM TPAHCKOTyBaHHS:

o TpacKpuOyBaHHS a00 TPAHCKPHIILIIS;

o TPAHCIIITEPyBAHHS;

e 3MIIIAHE TPAHCKOJYBaHHS (TEPEBAXKHE 3aCTOCYBAHHS TPACKpUOYBaHHS 13
eJIeMEHTaMu TPaHCIITEPYBaHHS);

e QJIAIITUBHE TPAHCKOAYBaHHsA (kosu ¢dopma cjIoBa B BHXIJHIM MOB1 JACIIO
aJanTyerbcsa 10 (POHETUYHOI Ta/ab0 TpaMaTUYHOI CTPYKTYpU MOBHU TMEPEKIaTy)
(Kapabau B.I., 4. 1, c. 21).

[Tepexnan NUIIXOM KAJLKYBAHHS TOJISITAE Y JOCIIBHOMY TMEpeKyal BIACHOTO
IMEHI 110 YaCTUHAX 3 HACTYITHUM CKJIQJJaHHSIM WX YaCTUH B OJHE IILIC:

Cape of Good Hope — Muc Jlo6poi Hapii;

New South Wales — Hoswuii ITiBnenHuit ¥Yennc.

KanbkyBaHHSI MOKHA 3aCTOCOBYBATH TUILKH TOJI1, KOJIM YTBOPEHUM TAKUM YUHOM
MepEeKIaAHUI BIMOBITHUK HE TOPYIIYE€ HOPMH BXXHBAHHS 1 CIOJIYyYyBAaHOCTI CJIB B
YKpaiHChKil MOBI.

Cnin 3a3Ha4UTH, IO €MHOT YITKOI CUCTEMH MIPUHIIUIIB Mepeadl BIaCHUX 1IMEH
Ta Ha3B HE icHye. Benuke 3HaueHHs TYT Mae Tpaauilis. TUIbKku HaMaraHHsM 30epertu
TpaJuIliiiHe HAITMCAHHS IMEH, BIJIOMUX Y HAC 371aBE€H, MOKHA MOSCHUTH TOH (aKT, 110
nopsi i3 TpaHckpuOyBaHHsM iMeH George ([xopmk), Charles (Uapne3), William
(YVinbsim abo BinbsiM) 30epiratroTbCsi TpaHCIITEPOBaHI IMeHa Kopoiis: ['eopr IV
(George 1V), Kapa I (Charles I) un Binerensm 3aBoiioBauk (William the Conqueror).
Hemae ennocTi y nepenadi, Hanmpukiajg, 1 aHIHCEKOI JiTepu W. Tak, MU TUIIEMO
Banberep Cxot (Walter Scott), ane Yot Ctput (Wall Street).

OcTaHHIM YacOM CIIOCTEPIraeThCsl TCHCHIIIS A0 TIePeXo1y BiJ TpaHCiTepallii 10
TPAHCKPHUIIIIii, 0COONMBO y mepenadi reorpadiunux Hasp. Tak, Worchester nopsin 3
TpamuiiitauM Bopuectep yacto nepenaetbes Bycrep, Hull — Xemn (tpaguriitae ['yib).
ITpote, Texas 3a Tpanuiiero 3anumaerbest TexacoM. I st HEMOCIiIOBHICTD 3aX0/IUTh
tak gajeko, mo New Hempshire nepenaerscst sk Heto—I'emmimup (TpaHCKpHITIf), a
New Orleans — Hoewuit Opnean (komOiHaIlisi KajdbKyBaHHsS Ta TPAHCKPHIIII 3
(bpaHIry3bKOi BUMOBH).

YacTto MOXKHA BIJI3HAYUTH 1 HEMOCIIJIOBHICTH 1 B Tepemadl mpi3Buil. Tak,
aHTIINACHKI TIPI3BUINA, K1 3aKIHUYIOTHCS HA -€Y Ta -ay MepeaatoThCs MO-PI3HOMY:

Texkepeti (Thackeray),

ane

[akcni (Huxley), Ipictai (Priestley).

Jesiki reorpadiyHi Ha3BU MarOTh pi3Hi Popmu y pizHux MoBax. [Ipu nepekmnani 3a
OCHOBY TpeOa Opatu Ty popMy, sIKy BOHU MalOTh y cebe Ha OaThbKIBUIMHI:

Him. Aachen — ¢p. Aix—la—Chapelle — ron. Aken — ykp. Aaxen;

non. Warzsawa — anrn. Warsaw — ykp. Bapiiasa,

itan. Venezia — aura. Venice — ykp. Beneris;

roi. den Haag — anri. the Hague — ykp. INaara.

Has3zeu 2azem ma jycypnainis, sik IpaBujio, TPAHCKPUOYIOTHCS:

Times — Taiimc;
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Interational Herald Tribune — Iarepaemenen I'epanba Tpi0'toH.

OpHak 1 TYT ICHY€ TpaauIliiiHa repeada CTOCOBHO BIJOMUX ICTOPUYHUX BUJIaHb,
K1 TIepeAarOThCS KATbKYBaHHSIM:

"L'Ami du Peuple" — «/Ipyr Hapomy» (raszera, siky Buaasas JK.-I1. Mapar);

"Rheinischen Zeitung" — «PeitHchka razera» (pegaktop — K. Mapkc).

[Tpu mepemayi Ha3B HAYKOBUX XYPHATIB, SIK MPAaBHJIO, TAKOX 3aCTOCOBYETHCS
TPaHCKOAyBaHHS (TpaHCKpHIILis ado TpaHcuitepaiis). OHaK, T0CUTh YacTO TOPAI 3
TPAHCKOyBaHHSM 3aCTOCOBYIOTH 1 KaJIbKyBaHHS:

"Chemical Abstracts" — «Kewmiken eOcpekre» («XiMiyHHN pedepaTHBHHNA
KypHaI»)

"Solid State Physics" — «Comin cTeit ¢izike» («Di3uka TBEpAOTO Tijay).

Ha3zeu naykosux ado mexnHiyHux ycmanog nepeKiaialoTbCs:

Institute of Biochemistry — InctutyT 6i0Ximii;

Car Development Centre — LleHTp mpoeKTyBaHHS aBTOMOOLTIB.

SIKIII0 K IO CKJIay Ha3BU BXOAWTH aHTPOIOHIM, TO Y ITEPEKIali T0OAA€THCS CIIOBO
IMEHI:

M.Planck Institute — IactutyT im. M. [Tnanka

Bertran Russel Centre — LlenTp imeni beptpana Paccernna.

Has3eu nionpuemcme TpaHCKOIYIOThCA. JIeKOu 10 Ha3BU JAOJAETHCS 3arajlbHUAN
IMEHHUK, IKA{ BU3HAYAE BHU]I TiAMPHUEMCTBA:

Dow Chemical — (konniepn) [loy Kemikaur;

Coca—Cola — (kommanis) Koka-Kona;

Texaco — nagronoOyBHa koMmIaHis Tekcako.

SIKmo 3araJbHHN €JIEMEHT BXOIWTh 0 CKIaay Ha3BW (Company, corpopration),
TO BIH HE MIEPEKIAIA€THCA:

Harris Paint Company — I"appic ITefinT Komnasi;

Sony Corporation — Coni Kopriopeiimis.

Abpegiamypu y CKJaJil Ha3B MANPUEMCTB 3BUYAHHO TPAHCKPUOYIOTHCS:

LG — Kommanis En-Jlxi;

CHC Ltd. — Ci-Eitu-Ci JlimiTen.

[Tpu nepexnani Haze_opzanizauiii CIOCTEPITAETHCS JEsKa HEOJHO3ZHAYHICTD: 5K
MIPABHUJIO, BOHU TICPEKIIAIAIOTCS, ajie 3yCTPIYarOThCS i BUITAIKUA TPAHCKOIyBaHHS:

Federal Bureau of Investigation — ®enepasibae 610po po3CITiyBaHb,

Central Intelligence Agency — LlenTpanbHe pO3BilyBalIbHE YIIPABIIHHS,

asne:

Scotland Yard — Cxotnang Spg.
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1.13. KOHTEKCTYAJIbHI 3AMIHMU TIPU NEPEKJIA I

[Ipu poOOTI 3 TEKCTOM TNepeKsazayeBl HE pa3 JOBOJAUTHCS 3ycTpidaTuCs 3
BUITQ/IKaMHM, KOJIM «I1100 BIpHO IepeaaTH TOM uM iHIIMi 00pa3 abo (pa3y B mepekiaii
iX moTpi6HO moBHicTIO 3MIHUTHY (B.I'. bennchkuii). Y 4omMy X cyTh IIUX 3MiH?

[lepur 3a Bce, cIiJl 3ayBa)KUTH, 110 BXKMBAIOYM TEPMIH KOHTEKCTYallbHA 3aMiHa,
MU MAa€MO Ha yBa3l BUKOPHUCTAHHS y MEPEKIIa/il 1HIIOro cjioBa a00 CIO0BOCHONYUYEHHS
(umn 06pa3y) 3aMiCTh TOTO, K1 B MOBI Tlepekiiany (opMaabHO BiAMOBIIAIOThH CIOBY a00
CJIOBOCITOJTYYCHHIO OpHTiHATy. ToMy KOJIM B MOBI mepekiany Hemae (hOopMalbHUX
BIJIMTOBIAHUKIB OPUTIHAIBHOMY CJIOBY UM CIIOBOCIIOJIYYE€HHIO, TOBOPUTH PO 3aMiHy
Oysno 0 HeBipHO. Jlemo cripoIytoun MUTAHHS, MOKHA CKa3aTH, 10 KOHTEKCTyaJbHA
3aMiHa nepeadayae BiIMOBY BiJl BAKOPUCTAaHHS ICHYIOUHX €KBIBAJICHTIB 00 aHAJIOT1B.

Yum Moxe OyTH BUKIMKaHA Taka BimMoBa? I3 camoro TepMiHa KOHTEKCTyajabHa
3aMiHa YK€ 3pO3yMijo, MO0 il MPUYUHOIO € OCOOIMBOCTI KOHTEKCTY, TOYHIIIE
HE3BUYAlHE BXKMBAHHS CJIOBa a00 CJIOBOCIOJYYEHHS Y TEBHOMY KOHTEKCTI.
PosrnsHemo Takuit mpukiaz;

The ridiculous letters the Liberals sent to Mr. Churchill declaring that Tories must
not use the word Liberal in describing their policies, for electoral reasons, are a bad
joke.

SIk mepeksIacTH y IbOMY KOHTEKCTI ciioBocrnonydeHHs a bad joke? V 6GinmbriocTi
BHUIAJKIB I1€ OyJie TOTaHuH KapT. AJie TyT, O4EBUIHO, 1HIIIC 3HAUCHHS: AKIIO J1ibepanu
MU HA Take NPUHUKEHHS, TO IM HE 10 KapTiB. JIOTYHO MPOIOBKYIOUYH TYyMKY,
MIPUXOIUMO JIO TAKOTO BapiaHTy MEePEKIIaTy:

He Bi XOpOLIOTO KUTTS HAPABHUIIX JIIOEpaIH 1€ CMIXOBUHHE ITOCIaHHS, B IKOMY
BOHM 3asBISUIM, M0 KOHCEPBATOpPM HE TIOBHHHI KOPHUCTYBATHCS  CJIOBOM
«10epanbHUNY 711 BUKJIAJEHHS CBOET MOJIITUKY MMiT4ac MepeBUOOPHOT KaMIaHii

3HaiiieHuil BapiaHT Tepekiany a bad joke — He Big XOpOIIOTro JKHTTA €
KOHTEKCTYaJIbHUM 1 MiJIHIe JajJeko He B KOKHOMY BHUIAJKy. Lle sckpaBuii nmpukian
KOHTEKCTYaJIbHOT 3aMiHH.

KonrtekcTtyanbHi 3aMiHM MOXHA po30UTH HA S5 CAMOCTIMHHMX TPHUIAOMIB
nepeKIamy:

o Jugpepenyiayis i KOHKpemMu3ayis NOHAMb;

o 2eHepani3ayis NOHAMb.;

o JIO2IYHUL PO3BUMOK NOHAMb NPU NEPEKAAOi;

o AHMOHIMIYHUU NEPexnao;

o KOMNEHCcayis 8mpam npu nepexiaoi.

Jludepeniuaris 1 KOHKPETU3aLlsl HOHATH [IPU IIEPEKIA/I].

3 sBuIEeM 0araTo3HaA4yHOCTI AHTJIIMCHKUX CIIB TEpeKiagadeBl JOBOIUTHCS
3yCTpIYaTUCS Ha KOXKHOMY Kpoli. Ajie mopsa 31 cloBaMH, SIKI MarOTh JEKLJIbKa
OKpPEMHUX, YaCTKOBUX 3HAau€Hb, € ¥ Taki, SKI MalTh OJHE HeaudepeHIiioBaHe
3HAYCHHS, AKE TIPH MEePEKIIaIl PO3MaaacThCs HA PSAl YaCTKOBUX. Hampukian, iMeHHUK
meal Mae 3HAYEeHHS MPUHHATTS 1XKi; 1a, Xap4yyBaHHS, aJleé BOHO MOXKE MMO3HAYATH 1
CHIJIAaHOK, 1 0011, 1 Beuepro. IMeHHHK MOouNt B3araii o3Havyae TBapUHA ITiJT C1/IJIOM, ajie
B KOHKPETHOMY TEKCTI 11e a00 KiHb, 200 BepOIIt01, 200 My 1 T. 1.
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Oco0:1MBO MOIIKPEH] J1aHl ¢JI0Ba B 001acTi aOCTpaKTHUX MOHATH. Taki cioBa, K
mind, spirit, attitude i miaui psa iM MOAIOHUX HE MAaIOTh B YKPATHCHKIN MOBI TAKHX K€
3arajJbHUX HeAudepeHIIHOBaHUX BIJMOBIIHUKIB, 1 MEpeKIagayeBl JOBOJUTHCS
BUOMpaTH OJHE 13 YAaCTKOBMX 3HAYEHb TaM, JI€ aBTOpP AHIIMCHKOTO TEKCTy HE
3alyMyIOYUCh KOPUCTYETHCSA OAHUM 1 THM K€ MOHSATTSM.

Hagite 0€3 mpukiamiB 3po3ymijio, IO Mpu mepekiaani ciopa attitude Baxkko
3HaWTH B YKpaiHCBKIM MOBI 3arajibHe CJIOBO, SIK€ O MOKPHUBAJIO BCl YOTUPU OCHOBHI
3HAYEHHS I[HOT'0 CJI0BA: BIIHOIICHHS, IIOBEAIHKA, ITO3UIIS, IOJIITHKA.

3BUYaliHO, BUIIECKA3aHE HE O3HAYa€, 10 B YKPaiHCHbKiil MOBI HEMae CIiB, SIKi
BHUP@XalOTh IIMPOKI y3aradpHeHHS. HaBiTh mepepaxoBaHWM BHUIIE aHTIIHCHKAM
CIIOBaM MO)KHa 3HAaWTH HACTUIBKH X Henu(epeHIiiioBaHi BiamoBigHuku: mMind —
iaTenekr, spirit — nyx, feeling — Bimuyrrs, attitude — peakmis Ha mochk. Aje i
BIJIMTOBITHAKYN HE € €KBIBAJIEHTAMHU, OCKUILKM HaBEJEHI YKPAiHCHKiI CJIOBa HE JAIOTh
MOBHOI BIATOBITHOCTI aHTJIIMCBKUM CJIOBaM HI Y CMHCJIOBOMY, HI B €KCIPECHUBHO—
CTHWJIICTUYHOMY BIIHOIIIEHH1 1 HABPSIT UM BOHU OYIyTh TOPEUYHUMU Yy TIepeKIIaal Oyib—
SAKOTO (HANpUKIIaJ, TOOYTOBOT0) TEKCTY.

[IIo6 mobGauuTH, sika BeIMKAa KUIBKICTb OJMU3BKUX 3HAYEHb IEPECIKAIOTHCS B
AHTIHCHKUX a0OCTPAKTHUX CIIOBAX—TIOHATTSX 1 HACKIJIBKH CKJIAIHUM 1 BiATIOBI A IbHUM
€ 3aBJaHHS Mepekiagada npu iX aAudepeHinariii, J0CTaTHbO MpPOaHaIiI3yBaTU OCHOBHI
3Ha4YeHHs ciioBa—ToHsATTs feeling:

feeling n 1) BiggyTTs, MOYYTTSA, UyTTS; YCBIIOMIICHHS; 2) YyTIUBICTD; 3) €MOIIis,
nouyTTs; 4) 3Bu4. Pl 4yTTS, IEpeKUBAHHS; 5) CIIIBUYTTS, CUMIIATIST;, JOOPOTA; 6)
XBUJIIOBAHHS, 30yJKEHHS; 7) AyMKa, BPOXKCHHS; CIIPUMHATTS; pO3yMIHHA (MHCTELTBA
TOIIO); 8) eMouiiiHa aTMocdepa; HACTpiif; 9) nepenuyTTs

Judepenuianisa 3Ha4Y€Hb BIJOYBAE€THCS SIK Y BY3bKOMY, TaK 1 y LIUPOKOMY
KOHTEKCTI. JIeKonu BOHA MOXKJIMBA HABITh Y paMKax CJIOBOCIIOIYYEHHS, a B 1HIIMX
BUITAJIKaX HEOOX1JHE 3aTy4eHHSI KOHTEKCTYy peueHHs, ab3aily abo HaBiTh BCHOTO
Marepiany, IKHi MepeKIalacThCs.

The modern American trade union movement, arising out of the big industrial
expansion and labor struggles ... was organized nationally the same year I was born,
the American Federation of Labor having been organized in Pittsburgh on November
15, 1881 (W.Foster The Twilight of World Capitalism)

CydacHuil aMepuKaHCHKHUM MPOQPCHIIKOBUN PYX, IO PO3TOPHYBCS B Pe3yJIbTaTi
BEJIMKOIO0 MPOMUCIIOBOrO MIAHECEHHS 1 Oe3MepepBHOTO 3aroCTpeHHs OO0poThOU
POOITHUYOTO KJIacy ... 0(DOPMHUBCS y 3arajbHOHAILIOHAIBHOMY MaciiTadi y pik MOro
HapokeHHs: 15 smctomama 1881 poky y wm. IlirtcOypry Oymna cTBOpeHa
AmMepukaHcbka (denepanis mpari.

SKIo y Apyromy BHITQJKy 3HaueHHs ciioBa labor po3kpuBaeThes yxke B Mexax
cioBocnoayderdss American Federation of Labor, o audepentiaris 3Hauenns labor
y cioBocnionydenHi labor struggles mosxnnBa TibKK 3 ypaxyBaHHSIM 3MiCTy BChOTO
pEUYCHHS.

Jlnst mpaBunbHOT qudepeHItiaiii 3HaYeHHs CJIOBa HEOOXITHO 3HATHU SBUIIE
KOHKPETHO1 JIMCHOCTI, SIKE CTOiTh 3a HUM. lle 0cOOIMBO BaKIWMBO, KOJU TOPST 13
nudepeHItiaIiero BiI0yBaEThCS 1 KOHKPETHU3allisl aOCTpaKTHUX MOHSTh. Tak, IMEHHUK
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board, pooBe MOHATTS IKOTO BUPAKAETHCS CIOBOCIIOYYCHHSIM KOJIET1aIbHII OpTraH
yOpaBIiHHS, TA(QEPEHIIOETHCS 1 KOHKPETU3YEThCS K MPaBIiHHSA, TPe3uiisi, 0ropo,
pajaa, MiHICTepCTBO, KoJieris, AemaptameHT Tomo. Ciaoocnonydenus public school
(BenukoOpuTaHis) MOKHA KOHKPETHU3YBATH JIUIIIE 32 YMOBH, 1110 B1JIOMO, ITPO SIKY CaMme
13 mpuBaTHUX KU WaeTbes (Iton, Binuectep uu ['appoy).

["enepaiizailisi HOHSThH

Habararo pigme mnpu mnepekiaal 3 aHIJIIAChKOI MOBH Ha  YKPaiHCBKY
CIIOCTEPITAETLCSI 3BOPOTHE SBUINE: 3aMiHA KOHKPETHOTO, BHUIOBOTO TMOHSATTS OLTBII
a0CTpakTHUM, pOJOBHUM. /[eKOIHM IIbOTO BUMArae JIOTiKa MoOyI0BH TyMKH.

So much so that today (money still in control in all lands of the press, the radio,
the moving picture, the telephone, the officials of state, their banks and means of
transportation, their police and hired agents), you have a never—ending downpour of
lies concerning this vast program ... (Th. Dreiser Essays and Letters)

VY nmepekiiaal BBIJHOTO PEYEHHS — OCKUIBKM Yy BCIX KpaiHax Tpourn e
KOHTPOJIIOIOTH TIPECy, pajio, KiHO, JepKaBHUN amapar, OaHKU 1 TPAHCIIOPT — CIIOBO
tenedon O0yno 6u HenopedyHuM. HeoOxi1HO 3aMIHUTH HOTO O1IBIIT ITMPOKUM IMTOHITTAM
3aco0u 3B'SI3KY, SIKE JIOTTYHO BXOJIUTH Y HaBEJCHE MepepaxyBaHHs.

Crin 3ayBa>kUTH, 110 OCKIITLKH 3aCTOCYBaHHS FreHepalli3allii MOXe MPU3BOUTH JI0
MEeBHOI BTpaTH (TOYHOCTI) 1H(pOpMaIlii, BAKOPUCTOBYBATH il CIiJ] 00EPEKHO, Yy THUX
BUIAJIKaX, KOJM BXXWMBAHHSI Yy TMEPEKJIaJl CIOBHUKOBOTO BIJMOBIJIHUKA, IO
MEePEKIAAAETHCA. MOXKE TIPU3BECTH JI0 MOPYIICHHS TpaMaTHIHUX a00 CTHIIICTUIHUX
HOPM MOBH TI€pEKIIaTy.

JIOT1YHHN PO3BUTOK IIOHATE IIPHU HDEPEKJIAIL

[leit p13HOBU KOHTEKCTYaJIbHUX 3aMiH IMOJISTa€e B TOMY, IO MPHU BiJICYTHOCTI 200
HETPUJIATHOCTI YKPATHCHKOTO CIOBA-TIOHSATTS BUKOPUCTOBYETHCS 1HIIIE, TICHO 3B'I3aHE
3 HUM MOHSATTS, IO JOTIYHE BUTIKAE 3 HhOTO. Tak, HampHKIaa 3arojlOBOK ra3eTHOi
CTaTTI

Women Man Ships

HaMKpallle NepeKIacTiu

Kinku BenyTh KOopadmi

xou4a JiecioBo t0 man mae CJI0OBHUKOBUM BIMOBITHUK KOMILIEKTYBAaTH OCOOOBUM
CKJIAJIOM.

Time's up, Joe. —

TOBOPUTH JIOHAOHCHKMI CIIyOOBellb TOBAapuIIEBI B Oapi migyac 0O01AHBOL
nepepBH, 1 Nepekaaaady adCoMOTHO MPABWIBHO YHUKAE MPSIMOro BiamoBinHuka Hamn
yac 3akiHuMBcsl a0o IlepepBa 3akiHUMIIACs, OCKIIBKH Il BUPa3u, OCOOJIUBO MEPIIUH,
HEJI0OCTaTHHO PO3MOBHI . Y IIbOMY BUIIAIKY HalKpalle mepeKiacTu

Yac ntu, Jxo.

[To-cyTi, MU TyT MaeMO cCOpaBy 13 3aMIHOIO SBHUIIA WOro MPUYMHOIO a0o
HACTIKOM.

The direct contrary is the truth.

HE MOKHA TEePEKIIaIaTh JOCTIBHO

[IpsiMo TIPOTHIIEIKHE € ICTHHOIO.
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OCKLUIBbKH 11€ HE BIJNOBIIA€ TyXOBl YKPAiHCHhKOI MOBU. 3aMIHIOIOUH CaMe SIBUILE
HOro NpUYMHOI0, IEPEKIAIEMO

Hacnpapai Bce 30BciM HaBIaku abo 11€ 30BCIM HE BIJIMIOBIIA€ IHCHOCTI.

[lepexnagatouu dpazy

The statement has been overtaken by time.

HEO0OX1THO BIIMOBUTHCS BiJI IOCIIBHOTO BapiaHTy Yac meperHas 11e TBEpI>KCHHS
SIK B1JI HICEHITHHIII 1 IepeaaTH HACTIOK:

I{e TBepKEHHS BiJICTAIO BiJl KUTTS.

[Insx0oM JOTIYHOTO PO3TOPTaHHS Aii, SKOCT1, 03HAKH MPEAMETY MU TIPUXOINMO
710 TaKOTO MepeKaay, SKUi BIJAMOBIIa€ HOPMaM CIIOJIy4yBaHOCTI CJIiB B YKpPaiHCHKIN
MOBI.

[TpuiioM JOTIYHOTO PO3TOPTaHHS TYMKH 4acTO € Oe3yMOBHO HEOOXITHHM MpH
MepeKIIaal Uik TOYHOT'O BUPAKEHHS 3MICTy BUCIIOBIIIOBaHHS. Hampukiaz, y ctaTTi 10
100-piyust 4apTUCTCHKOTO PYXY aBTOP ITHIIIE:

The Tenth of April indicated with unmistakable clarity just how the capitalist
class, with its hangers—on, will always contemplate the prospect of the triumph of the
working class (Daily Worker) .

HiecmoBo to contemplate mae Taki CJIOBHHKOBI BiAIIOBITHUKU:

1) cnornsipatu; TUWIBHO PO3TJsSAaTH; 2) MIpKyBaTH, OOMIPKOBYBaTH; 3) MaTu
HaMip, 30upartucs; 4) ouiKyBaTH, pO3paxoByBaTu

O4eBUIHO, IO aBTOP III€i CTATTI B KOMYHICTHYHIA Ta3eTi aX HISK HE XO0ue
CKa3aTH, M0 KJAac KamiTaliCTIB MAaCHBHO 4YEKa€ MEePEMOrd pPOOITHUYOTO KJacy,
HaBNaKMW, BIH TIOKa3ye, SIK aKTUBHO KAMITaJiCTU TOTYIOTbCS 10 OopoThOu. Tomy
JorigauM Oyne moHsATTS contemplate y mepexnai po3BuHyTH:

Jlecare KBITHS 13 YCI€IO SICHICTIO TIOKA3aj10, K KamiTaIICTH Ta X MPUCHIITHUKU
MOOLTI3YIOTh CBOI CHJIH, IIIOO HE IOMYCTUTHU MEPEMOTH POOITHUYOTO KJIacy.

abo

... TOTYIOTBCS JaTH BIJCIY MEPEMOKHOMY HACTYIY POOITHUYOTO KJIacy.

KpaiiHiM BUIIagKOM JIOT1YHOTO PO3BUTKY MOHATH MPHU TEPEKIaal € MpUHoM
MEePEKIIAaY «BiJ] 3BOPOTHOTO» a00 aHTOHIMIYHUM TIEPEKIIa/l.
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AHTOHIMIYHMIi IIepeKJIa

[Tpuitom aHTOHIMIYHOTO NIEPEKIaay MOJIATaE Y epeaayl MOHATTS TPOTUIICKHUIM,
4acTo 13 3aMepeyeHHsIM, TOOTO AHTOHIMOM YKpPaiHCHKOT'O BIJMOBITHUKA JJAHOTO CIIOBA.
AHTOHIMIYHUN TIepeKJIaJl HEePIIKO OyBa€e SKINO HE €IUHUM, TO HAHOUIBII 3pYyYHHUM
IpUIOMOM Tiepeiadi CMUCIOBOIO Ta CTHIIICTUYHOTO 3HaYeHHs 0aratbox Bupasis. [1po
1€ CBITYUTH X0U O Psi/i MPUKIIAIIB 3 AHTJI0-YKPATHCHKOTO CIIOBHHUKA!

Take your time. — He mocmimmai.

Take it easy. — He yrpyxantorite cebe./ He xBumrolitecs./ He 6epiTh 10 cepiis.

Mind your own business. — He tBoe nino!/ He BTpy4aiics B 4yxi cripapw!

to keep one's head. — He po3ryoutucs

to have clean hands in the matter — He Matu (HiSIKOTO) BITHOIICHHS JIO SKOICh
CIIpaBH.

AHTOHIMIYHUH TIEpeKIIa]l y OUTBITOCTI BUITAIKIB € OJTHAM 13 MOXKJIMBHX BapiaHTIB,
ajyie y HaBeJICHUX MPUKIIAJIaX BiH € IBHO HAMKpaIIuM, a IEKOJIH 1 €IUHUM.

Komnu anrmiiiceke cioBo abo Bupas, 1o MepeaacTbCsi IPUHOMOM aHTOHIMIYHOTO
NepeKaay, BXKUTE B OpUriHAil y 3amepeuHid ¢dopwmi, To mnepekian Oyne Maru
CTBEP/KYBaIIbHY (OpMY:

Don't sit up, I'll be late. — He uekaiitTe Ha MeHe, JIAraiiTe criaTu.

Oco0sMBO BaXKJIMBO BMITH 3aCTOCYBATH MPUIOM aHTOHIMIYHOTO MIEPEKIIATy Y THX
BUITAJIKaX, KOJU B YKPAiHCHKIM MOBI HEMa€ TOYHOTO CIOBHHMKOBOI'O BIMOBIIHUKA
aHTJIICHKOMY CJIOBY 1 KOJIM 3 MIPKYBaHb CTHJIICTUYHOIO XapakTepy HeOaxaHo
BJIaBAaTHCS 10 OITMCOBOTO Tepeknany. Hanpukiaza, mpy rnepekiaai HacTymHol Gppasu 3
[lonboBoro craryty apmii BenukoOpuTaHii 1 HEOOXITHICTb BHUHHUKAE Yepe3
BiJICYTHICTh (hOpMaNBHOTO BiNMOBiIHUKA iMEeHHUKY inferiority:

The adoption of the defensive does not necessarily imply weakness or inferiority.

3aminuBmin moHATTsa inferiority #ioro amToHiMoMm SUperiority, Mu JIerKo JamMo
TOYHUN CMHCIIOBHH 1 CTUIICTUYHUN BIATIOBITHUK OPUTIHAITY:

[Tepexin 10 000poHU HE OOOB'I3KOBO 0O3HAYAE CIIAOKICTH THX, XTO 00OPOHSIETHCS
YM TiepeBary CHI MpOTUBHUKA.

Ille onun mpuknaz:

They nodded to each other by way of breaking the ice of unacquaintance
(Th.Hardy, The Three Strangers)

3Ha4yeHHs IMEHHHKa Unacquaintance MojkHa repe/iaTy TIJIbKU OIMCOBO: TOH (aKT,
10 BOHM OyJM He3HahoMi. AJie TaKhil pO3rOpHYTHI Mepeksiaj] 30BCIM HE MiAXOAUTh
IUTSL XyI0KHBOTO Tiepekinany. Halikpammm BUxo10M Oyie aHTOHIMIYHHI MepeKIIa;

BoHU MOKIOHUIIMCS OAWH OJHOMY 1100 3aB's13aTH 3HAHOMCTBO.

AJle aHTOHIMIYHUUN TEepeKIIa] IEeKOIU Ja€ HaWKpalle BUPIIICHHS 1 MPU MOBHIM
MOYJIMBOCTI MPSMOTO TIEPEKIIaTy.

The police were on show discreetly, but under cover was every able-bodied man
of the force.

JI71st IbOTO peYEHHST MOXKIIMBHM MPSMUNA TTEPEKIIA] MIJITXOM KOHKPETH3AITIi:

[Tominecrki MoKa3yBaKcCs/ 3'SBISUTACS JTUIT HEBETMKUMU TPYTIAMH ...

ajne HabaraTo Kpaiie rmepe/iac 3MiCT BUCIIOBIIFOBAHHS aHTOHIMIYHHMM TIEPEKIIa;:

[Tomitis TpuMaliacs B TiHi.
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Oco0MBO YacTO aHTOHIMIYHUN TEpPEKsaj] 3aCTOCOBYETbCA MpH TMepeKiaii
(dbpazeosoriyHUX OJWHUIL. B aHrmilchKid MOBI € 6arato Takux ¢pazeosoTTYHHX
OJIMHUIIb, 3HAYCHHS SKUX MOXKe OyTH mepeaaHo (06e3 BTpaTH 11i0MaTUYHOCTI) JIUIIE
POTUIICKHUM MOHSTTSIM 13 3allepeUeHHSIM.

He has a ready tongue. — Bix 3a cJI0BOM y KHILIEHIO HE JIi3€.

No time like the present. — JloBu MOMeHT.

To be weighed and found wanting. — He Butpumaru BunpoOyBanus./ He
BUIIpaBAATH HAIIi.

Sk BUHO 3 MPUKIIAJIB, aHTOHIMIYHUHN TIEPEKIIa] — KOHTEKCTYaJIbHUNA Y TIOBHOMY
3MICTi CJIOBA — € OJIHUM 3 HAOLTBII THYYKUX CIIOCO01B Mepeaayl BiATIHKIB OpUTIHATY.

KoMmmneHcanist BTpaT npm nepexJiai

[Tpuitom KoMIIeHcallli BTpAT MOJSATAE y epeadi CMUCIOBOTO a00 CTHIIICTUYHOTO
BIJITIHKY HE TaMm, Ji¢ BiH BUpaXeHUH B opuriHami. Jyke 4acTo OAMH CTUIIICTUYHUN
3aci0 3aMiHA€TbCA MPU KOMIIEHcallli BTpaT IHIMMM. HeoOXigHICTh y KOMIEeHcallli
BUHHUKAE B 3B'S3KYy 3 THUM, IO Y pAJl BHUIAIKIB HEMOXJIUBO 3HAWUTH TMOBHUU
BIJIMOBIJIHUK (TOOTO CMHCIOBUM 1 €KCHPECHUBHO-CTHJIICTUYHUN) I Tmepenadi y
MepeKyIai OKpEMOro eIeMEHTa OpUTiHaTY.

Aximo HeoOXITHO TOXEepTBYBaTU ab0 CTUIICTUYHUM 3abapBieHHAM, abo
EKCIIPECMBHOIO HANPYKEHICTIO CJIOBA MPHU TMEpeKiiaji, TO CIiJ B MEpIry 4epry
HaMaraTucsi 30eperTi eKCIpecuBHY CIPsMOBaHICTh. Lle 3HauuTh, 1110 IepeKsIaaaryH,
HANPUKIIAJ, sIKe-HeOyIb CICHTOBe (KAproHHE) CIOBEYKO, MEepeKaaay Mepil 3a Bce
MOBUHEH 3a0€3MEeYUTH TOYHICTh NEepeaadl CMHUCIOBOIO 1 €KCHPECUBHOIO 3HAYCHHS
CIOBa, KEPTBYIOUHM, B KpaWHbOMY BHMIAAKy, HWOTO >KaHPOBO-CTHIICTHYHUM
3a0apBIICHHSAM. AJle SKIIO 1€ 3a0apBlIeHHS Ma€ MPUHIUIIOBE 3HAYCHHS IJI CTHIIIO
opuriHaizy, Horo oOOB'A3KOBO CIiJI MEpeAaTH B IMepeKsadi, xoya OW 1 B IHILIOMY
pPEYEHH], 11l 4Oro 1 CIY>KUTh IPUHOM KOMIIEHCAllli BTpaT.

Y uynoBiii 3a cBoew penbedHIiCTIO Xapaktepuctuii Jkxonaca YesnsiTa
(Ch.Dickens Martin Chuzzlewit) mictutbes aneropis, sika y 6araThbOx Mepekyiagax
BUITAJIA:

The education of Mr. Jonas had been conducted on the strictest principles of the
main chance. The very first word he learned to spell was gain, and the second (when
he got into two syllables), money.

Bocnuranue muctepa /[»xoHaca ObLIb CaMO€ CTPOTOE U € KOJIBIOSIN UMENO B BULY
rJIaBHBIM 00pa3oM KOpHICTh. [IepBoe C10BO, KOTOpOE OH HAYYHJIICS CKIIaIbIBATh, OBLIO
«JIEHBI'M», a BTOpoe (Korja OH J00pajcsi 10 TPEXCIOXKHBIX CIOB) — «HAXKUBAY.
(mepexnan H. lapy3sec).

B opurinani HaeTbcsi HE MpPO CYBOPICTh CaMOTO BHXOBaHHS, a IPO CYBOpE
JOTPUMAHHS MPUHUUIY, 1[0 TOJIOBHE B KUTTI — HaxuBa (Y. JliKkeHC aenikaTHO
HasuBae ioro the main chance — romoBHwuit manc). KputndyHe BiHOIIICHHS aBTOpPA J10
TaKOTO BHMXOBAaHHS IIJIKPECIIOETHCS 1€ MW THUM, IO BIH IIO03HAYa€ MOro Iijb
JTUIIEMIPHUM 1HOCKA3aHHSM, SIKE, Ha JKallb, HE TIepeIaHe y mepekiaii. AJie nmepekiaaad
HaMara€eThCsl KOMIIEHCYBATH ITI0 BTPATY, MJCUIIOIOYN BITIHKY 1pOHIT Y TTOAAJIBIIOMY
BUKJIa/i. 3BEPHEMO TaKOXX yBary Ha Te, IO Mepekiaa CliB gain i MONey Takox €
CBOEPIJTHOI0 KOMIIEHCAITIEI0: ake O J[IKKEHCY TEepIIMM CIIOBOM, SKE HABUUBCS
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nucatu J[>koHac, Oyno HaxuBa, a APYTUM — TpoI. AJle MO-pOCIIChKH, y 3B'A3KY 3
1HIIIOIO KITBKICTIO CKJIQJI1B, IPUPOJIHO 111 CJIOBA MEPECTABUTH.

1.14. OCOBJIUBOCTI NEPEKJIAAY BIJIBHUX CJIOBOCIIOJYYEHD.
MNEPEKJIAl ATPUBYTUBHUX CITIOJIYYEHb

KopinHi po30i>kHOCTI B 00'€éMi 3HAYEHB CJIiB 1 B IX CITOIYyYyBaHOCTI B aHTJIIMCHKIM
Ta YKpaiHCBKIH MOBaxX OCOOJMBO SICKPABO MPOSIBISIIOTECA TPU  MEpeKiaii
CJIOBOCTIOYYEHb. SIKIIO SKUW-HEOYyAb UIEH pEUCHHS BUPAKEHUN HE CIOBOM, a
CJIOBOCTIOIYYCHHSIM, TO II€ CIIOBOCIIOJIYYEHHS, HE3aJIeKHO BIJ TOTO, YH BOHO €
bpa3eosOriYHUM, YU BUTBHUM, MA€ MIEBHY CMUCIIOBY CAMOCTIMHICTb.

The Poor Law was instituted under Elizabeth.

3aKoH Mpo omiKy Haj OiTHUMH OyB MPUNHHATHHN 3a YaciB KOpoJieBU €I13aBeTH.

The vagueness of the definition makes for poor law.

HerounicTh (popMyIItOBaHHSI MiIPUBAE CUITY 3aKOHY.

VY nepuomy pederni Poor Law — ¢paseonoriyauii TepMiH, SIKHI epEKIaaeThCs
TPAIUI[IAHAM €KBIBaJCHTOM. Y JpyroMy » BHIaakKy pPoor law — BigbHe
CJIOBOCHIOJIYYEHHS, IEPEKIIA]] IKOTO MOKE KOJIMBATUCS, OAHAK, HABKOJIO OJJTHOTO 1 TOr'O
K 3HAYEHHSI: 3aKOH, L0 HE JI0CSTae€ METH, He3aJOBUIbHUI/TIOTaHni 3aKkoH. Lle BiibHE
CIIOJIYYECHHSI CJIIB MOXKE MEPEKIaIaTUCA OJHUM 13 IIIJIOT0 pAly aHAJIOrIB. Y JaHOMY
BUITAJIKY WJETHCS TIPO T€, 3 K01 MPUYMHU 3aKOH € HE3aI0BIIILHUM.

OcHOBHa BIAMIHHICTP MDK MEpPEKJIaJOM BUIBHUX CJOBOCIOJYYEHb 1
(pa3zeonoriYHUX OAMHUIB MOJISTa€ B TOMY, 110 BUIbHI CJIIOBOCHOJIYYEHHSI HE MAlOTh
€KBIBAJICHTIB B IHIIMX MoBax. [, HaBmaku, ¢pa3eosioriyHl OJMHUIl, SKI HE
CTBOPIOIOTHCS 3HOBY, @ BIATBOPIOIOTHCS] B MOBJIEHHI B TOTOBOMY BHUIJISIZI, YK€ OJIHIEIO
CBOE€I0 TIOBTOPIOBAHICTIO CIIOHYKAIOTh MEPEKIaJaduiB BCTAHOBIIOBATH JUIs 1X TIepeaayi
MOCTIMHI €KBIBAJICHTH.

OCKUJIbKY Y BIJTBHOMY CJIOBOCTIONYYEHHI KOXEH MOro KOMIIOHEHT 30epirae cBoe
MOYATKOBE 3HAYCHHSI, IEPEKIIa/] TAKOTO CIIOBOCIOIYUYCHHS MOXKE OyTH aHATITUIHUM.
IHOM1 BiH MOKE OCHOBYBATHUCSI HA OTHOMY 3 KOMITOHEHTIB. Hampukian, y crony4yeHH1
JI€ECTOBO + J0JAaTOK HaBITh KOJM OOWJBA MOr0 KOMIIOHEHTH 30epiraloTh CBOIO
CEMaHTHKY, TIEPEKJIA] I[IJIOTO BUPa3 3aJIeKUTh 37CO1IBIIOr0 Bl J01aTKa:

to take prisoner OpaTu B MOJIOH

to take fish JIOBUTH pUOY

to take in the act 3aCTaTH Ha MICIli 3JI0YHHY
to take a biscuit 3'ICTH TICTEUKO

to take wine IIATH BUHO

to take a train CiCTH Ha 110131

VY KOXHIA MOBI iCHye Oarato TpaAMIiiHUX CHOJy4YeHb CIiB, OOMEXKEHHUX, 3
OJIHOTO OOKY, IX CEMaHTHKOIO, a 3 IHIIOK — CYCHIJIbHOIO MPAKTUKOIO iX BXKUBAHHS.
Taxi TpaguuiiiHi CIIOBOCHIOIYYEHHS aJeKO HE 3aBXK/IU CIIBIAJAIOTh y PI3HUX MOBaXx.
30epekeHHsl y TepeKsiajl CIOBOCIONY4YEeHb, TUIOBHX MJs 1HIIOT MOBH, Oyno O
OYKBaJIi3MOM 1 TIOPYIICHHSIM HOPM MOBH, Ha SIKy POOUTHCS mepekian. Tomy mpu
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MepeKaal TAaKuX CIOBOCIONYYE€Hb Ha YKPAlHCBKY MOBY CJiJl KOPHUCTYBaTHUCS
ICHYIOUMMHU Yy Hi#l BIJIMOBIIHUMHU T10 3MICTY CJIOBOCIIOJYUCHHSIMU:

high hopes — Benuki Haii/criogiBaHHS

breakneck rapidity — maieHa/kapkoa0MHa IIBHAKICTh

trains/ buses run — nmoi3au/aBTo0YyCH I314Th

OpauH 1 TOM ke MPUKMETHUK B aHTJIIMCHKIM MOBI MOXKE CIIOIYYaTUCS 3 PI3HUMU
IMEHHUKaMH, aje MpU MEepeKiaai X CIOIY4YeHb Ha YKPAaiHCBKY MOBY JTOBOJHUTHCS
3BUYAHO KOPUCTYBAaTUCSA PI3HUMH TPUKMETHHKAMH B 3B'SI3KY 3  PI3HOIO
CTHOJyYyBAHICTIO B YKPaiHCHKIiM Ta aHTTHCHKIM MOBaX:

headache CWJIBHUU TOJIOBHUMN O1JTb
mistake rpy0a ImoMuiIKa
bad debt HETIOBEPHYTHIA/ HEBUINIAYCHUH/ Oe3HaIiitHuN OOpT
2 wound BaXkKKa paHa
egg TyXJIE AULE
apple THWJIC S0JTYKO

KpiMm pi3HuUIl y CIONMy4yBaHOCTI, B YKpaiHCHKiIM MOB1 Biirpa€ CBOIO POJH 1
CTYIiHb KOHKPETHOCTI 03HAYYBAHOT'O CJIOBA 1 3BUYHE BXKUBAHHS (TPaJMIIis):

scent (bpanIry3bki na MU
French - P cpy
President npe3uaeHT Ppanirii
powers 3axiiH1 Jep>KaBH
consultations koHcybpTallil 3aXiTHUX JIEPKAB
Western y H - ACp

MIHICTpU 3aXITHUX JIepKaB
3ax1/IHI MIHICTpHU

ministers

B ocTtanHbOMY BUNIAJIKy Ma€ MicClle MEPEXiJHUIN BapiaHT.

IlepekJag aTpMOYTUBHUX CHOJTYYeHb

ATpUOYTHBHI CHOJIY4YEHHS 13 CKJIAQJHUM CUHTAaKCUYHUM 3B'S3KOM MIXK
KOMIIOHEHTAaMHU € OJIHMM 13 XapaKTEpHUX SIBUIL aHIJIIHCbKOI MOBH. Lli KOHCTpyKIii
MarOTh TaKl OCOOJIMBOCTI:

1. Mix uyieHaMu aTpUOYTHBHOTO CJIOBOCHOJIYYEHHS MOXYThb OyTH Jy»Ke
IIMPOKI CEMaHTHYHI 3B'SI3KH.

[lepexnan moaiOHUX CHOJIY4YeHb BUMAarae MpPaBUIBHOTO PO3KPHUTTS CMHUCIOBHUX
3B'SI3KIB MI)K KOMIIOHEHTAMH:

a sick man XBOpa JIFOINHA
a sick bed JIKKO JIJISE XBOPOTO
a sick room JIKapHSHA MajaTa
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Oco01MBO BeNMKE 3HAYECHHS MPAaBHIbHE PO3KPUTTS CMHUCIOBUX 3B'S3KIB MK
KOMIIOHEHTaMH aTPUOYTHBHOTO CIHOJYYEHHS Ma€ B THUX BHIIAJKaX, KOJU B SIKOCTI
O3HAYEHHSI BUCTYIAIOTh IMEHHUKH:

war years BOEHHI POKH
war sufferings CTpaX</JaHHs, BUKIUKaH1 BIHHOIO
war heroes repoi BiiHU
A BiJTHOBJICHHS iHyBaHb BUKJIMKaHUX
war rehabilitation .\ A PYHHY ’
BIHOIO

labour union POOITHUYNI COFO3

labour delegate JieNierar Bij pOOITHHKIB

labour spy IIMUATYH KOMITaHi1, SIKUH CIIKY€E 32 pOOITHUKaMU

Yacro 6YBa€ Tak, 10 B 3aJIe)KHOCTI Bi,[[ KOHTCKCTY B anI/I6yTI/IBHI/IX CITIOJIYUCHHAX
MOXKYTb MIHSTHCS BUIHM CCMAaHTUYHHX 3B'SI3KIB:

BapIIaBChKi Mpomno3ullii (3pobieHi y Bapiasi)
Warsaw proposals npono3utiii Bapmasu (ypsay [losnbiii)
MPOIIO3HIIIT CTOCOBHO Bapiasu

PosmmdpyBatu 1i 3B'13kM y 06araTb0X BUMAJAKaX JONOMAra€ KOHTEKCT 1 3HAHHS
peatiil. A 1l 3B'I3KM MOXKYTh OyTH JOCUTh OPUTIHATIBLHUMU 1 HECTIOIBaHUMHU. TaK, B
OJIHI aMEepUKaHCBKIN ra3zeri 0ysa omyOiIiKoBaHa CTATTS M1 TAKUM 3aroJ0BKOM:

Vatican Protests

TiAbKY MiCHIg NPOYUTAHHS CTATTI, A13HABIIKCH PO KOHKPETHI peaii, Kl CTOSTh
3a IUM 3aroJOBKOM, MOKHA OYyJI0 BCTAHOBUTH MPABUIIbHI CMHUCIIOBI 3B'SI3KHU 1 3p0OUTH
BIpHUU NEepeKa;

[Iporectn  aHrMMCHKUX  CTYAEHTIB y JIOHAOHI MNpPOTH  MNPU3HAYEHHSA
aMepuKaHChKOro rnocna y Barukani

2. JIpyroro ocoOJIMBICTIO aTPUOYTUBHUX CIOBOCHOJIYYEHb € ICHYBAHHS TakK
3BaHMX 0araToOYJIeHHUX aTPUOYTUBHUX TPYII 13 CKIAIHUMU CEMAaHTUYHUMHU 3B'sI3KaMU
BCEpE/IMHI IPYNH

VY Takux CIIOBOCHOJYYEHHSX BHUMOra IPAaBUJIBHOTO PO3KPUTTS CMHUCIOBUX
3B'SI3K1B M1’K KOMIIOHEHTaMH HabyBa€ 0COOJIMBOTO 3HAUCHHA. TaK, y CJIOBOCTIONYUYEHHI

London County Council

NEePIINX ABA KOMIIOHEHTH YTBOPIOIOTH €JIHICTb, 0 AKO1 BIATHOCUTHCS TPETIM:

pana rpadcrBa JIonaoH

Ille onuH ipuka:

The American Labor Party Political Action Committee Election Campaign
Planning Board

CMHCIIOBI TPyIIU Y IOMY CJIOBOCIIOJIYYE€HH1 BU1ICH] PI3HUMHU KOJIbOPAMHU.

[{ikaBo MmpocHiAKyBaTH LUISX YTBOPEHHS TaKUX OAaraTOWIEHHHUX aTpUOYTUBHUX
CJIOBOCTIONYYeHb. Po3risinemMo fioro Ha TakoMy IPUKJIaI:
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poll tax — BubGopumii mogarok (CILIA);

poll tax states — mraTu, B AKMX CIUIAYy€THCS BUOOPUHIA [TOIATOK;

poll tax states governors — ry0epHaTOpH IITATIB, B IKUX CIUIAYY€ETHCS BUOOPUHIA
M0JIaTOK;

poll tax states gonernors' conference — koudepeHiiisi ry0epHaTOpiB IITATIB, B
AKUX CIUIaYy€ThCS BUOOPUMIA MOJATOK;

poll tax states governors' conference resolutions — pimieHHs, TPUHHATI Ha
KoH(epeHIii ryOepHaTOpiB MITATIB, B SKUX CIUIAYY€E€ThCS BUOOPYHIA MOJATOK;

poll tax states governors' conference resolutions implementation — peamizaris
pilieHb, TPUMHATUX HAa KOH(epeHIl rydbepHaTOpiB IITATiB, B SKUX CIUIAYy€ThCS
BUOOPYHIL TOAATOK.

Y cnony4enHi

oil fields air surveying

O3HAYYBAHUM €JIEMEHTOM € €IHICTh TPETHOTO 1 YETBEPTOr0 KOMIIOHEHTIB, TO/I K
TMIepIII JIBa CKJIA/Ial0Th BU3HAYATIBHY €JIHICTb:

MOBITPSIHA PO3BiKA POJIOBUII HAPTHU

BaxxnuBo Takox MpaBMIIbHO BUAUTUTH (DPA3€0IOTIYHY OJIMHHUIIIO, SIKA BXOUTH 110
CKJIay OaraTowieHHHX aTpuOyTHUBHUX CIIOJIYy4Y€Hb, 1, 3 IHIIOTO OOKY, BMITH
BIIPI3HUTH i BiJT OMOHIMIYHOI'O BiJILHOTO CJIOBOCITOTYYSHHS:

London Indian Summer School

[{# mikoia, 3BHUYAHO, HE Ma€ HIYOro CIiJibHOro 3 (paseonorizmom Indian
Summer — 6abuHe TiTO, a € BUTbHUM CIIOTYUYEHHSM CIIiB:

JliTHs mikosa nyst iH00r1B Y JIoHA0HI

[IpaBunbHE  BUIIEHHS  CJIOBOCIONYYEHb  BCEpeAMHI  OaraTO4JIEHHUX
aTpOYTUBHUX  CJIOBOCIIOJNIYYCHb  J1a€  MOJXKIMBICTH  TPABWJIBHO  IPOBECTH
PO3WICHYBaHHS aTpUOYTUBHOI TPYIIH:

a strong party | man — mroauHa, sika 3aBXKAM MPHEIHYETHCS J0 CHUIBHOI MapTii;
nepeOKINK; JIFOAUHA O€3 MPUHIIHIIIB;

a strong | party man — cuJIbHUI MO THYHUN JTiAep/Tis.

bararounenHi aTpuOyTHBHI CHIOTYyYEHHSI, OCOOJIMBO Ti, SIK1 BXKUBAIOTHCS B SIKOCTI
ra3eTHUX 3arojIOBKIB, HEPIIKO MICTATH MPOIYIIEHI JJIi CTUCIOCTI €JIEMEHTH, SKi
MaroThCs Ha yBa3l:

London ship repairers' redundancy strike — Ctpaiik mpoTecTy NpOTHH 3BIIbHEHHS
pPOOITHUKIB Yepe3 HAIJIUIIOK pPoO0YOT CHIM HA AHMIHCBKUX CYyJAHOPEMOHTHHX
MIIMPUEMCTBAX

TakuMm YMHOM, TIOPSAIOK IMEpeKIaay OaraTOWICHHUX aTPUOYTHBHHUX CIOJYYCHb
MMOBUHEH OyTH HACTYITHUM:

o TMIepeKJIaad TMOBWHECH MaM'siTaTH, IO TOJOBHE CJIOBO TPYNU — OCTaHHIM
IMCHHUK;

e BWJIUIUTHU CJIOBOCIIONYYECHHS, KOTP1 MAtOTh 3B'SI3HUIA CMHUCIT;

o TMEpeKJIa] TOYMHAETHCS 3 TOJOBHOTO CJIOBAa TPYyNHU, TOOTO 3 KIHIA
aTpuOYTHUBHOI TPYIIH;

o 1UTIOBKA MEPEKIIATY.
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[lepexnan 3 kiHLg aTpUOyTUBHOI TPYHH OCOOIMBO Penbe(HO BUCTYHAE B TUX
CJIOBOCTIOJIYYEHHSX, € KOKEH KOMIIOHEHT 30epirae CBOI0 CaMOCTIHHICTD:

London airport customs officials — npeacraBaukun MuTHHIN B JIOHZOHCBKOMY
aeporopry

3. IcHyBaHHS aTpUOYTUBHUX TPYH 3 BHYTPIITHLOIO MPEIUKAIIIE€I0, KOJIU B SIKOCTI
O3HAYECHHS BUCTYMAE I11JI€ PEYCHHS.

There was a man with don't-say—anything-to—me—or—I-shall-contradict—you
face.

The judge's face wore the usual 1-knew—they—were—guilty—or—along expression.

[Ipyn mepexnami Take O3HAUYCHHS BUIUISETHCS B OKpeMy dpa3y i3 3B'I3KaMu
rOBOPHJIO; OyJIO HAITMCAHO; BCIM CBOIM BHJIOM ITOKa3yBaB; HIOM XOTIB CKa3aTH.

4, YeTBepTOO OCOOJMBICTIO aTPUOYTUBHUX T'PYII € T€, III0 BOHU MOXKVTH
npuiMati cydikc, SIKui GOpMaIbHO MPUKPIILUIIOETHECS JI0 OCTAHHHOI'O IMEHHHUKA, a
(baKTUYHO BITHOCUTHCS J0 BCi€i aTpUOYTHUBHOI IPYIIH.

Mr N is a sound sleeper [sound sleep] + er

Cydikc -er Moke BITHOCUTHCS SIK JI0 TOCTIMHOI XapaKTepUCTHUKU (K Y
MOTNEPETHBOMY MPUKIIAJIL), TaK 1 JO THMYACOBOI SIKOCTI:

present writer — Toli, XTo MuIle; aBTOp IUX psAKiB a hearty eater — nmoOuTens
nonoictu a Fifth columnist — wien/nisy n'saToi KOJI0HH;

a strong Navalist — npuxuibHHUK (CTBOPEHHS) CHIBHOTO BiliChKOBO—MOPCHKOTO
¢rory.

[lincymoByrouUM BHIECKa3aHEe, BU3HAYUMO OCHOBHI CIIOCOOM MEpeKiIany
aTpuOyTUBHUX TPYI:

o TMEpEeKJIaJ AaHTJINCHhKOI aTpUOYTHMBHOI TPyNH YKPAiHCHKOIO aTPUOYTHUBHOIO
TpyIoio;

green tree — 3eneHe AEpeBO

o TICPEKIIA aHTIIHACHKOT aTpuOyTUBHO1 rpymnu MPUITMEHHUKOBUM
CJIOBOCITOJTYYEHHSIM

a profit's drive — roHnTBa 3a HaXXUBOIO;

The Folly Square Trial — cyn na ®osi-ckBep;

o [lepexinaz miecniBHO-TIPUCIIIBHUKOBUM CIIOBOCTIONYYEHHSIM

My daughter is a good dancer. — Most no4ka 100pe TaHIIO€E

It was a long walk. — it noBenocs 10Bro;

e TIEPEKJIAJI 13 3AMIHOIO O3HAYCHHS HA IMECHHUK

| decided to visit my astronomical friend. — S BupimwuB BifBiIaTH CBOro Apyra-
acTpoOHOMa,

| like his Australian wife. — Meni nmogo0aerscs H0oro apyKMHa—aBCTpAiiKa.

o IIEpPEKJIAJ 3 IEPEHOCOM O3HAYCHHS

Having corrupt alliance with employers the reactionary TV bosses disrupted
every progressive movement.

BerynuBmin B COr03 3 MIANPHEMIIMU, HOPOJAAXKHI peakI[iiiHl KEePIBHUKU
TeneOadyeHHS ...

Ha mpomy Bumanky 3ynmuHMMOCS JeTanibHile. TyT MU MaeMoO COpaBy 3 Tak
3BaHUMHU TIEPCHECEHUMU eMiTeTaMu. B aHTMIChKIH MOBI BOHHU 3YCTPIHarOThCA
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HabaraTo yacrilie, HDK B YKpaiHChKiH. OCOOMMBICTIO IIMX €MITETIB € Te, II0 BOHU
JIOTIYHO, MO 3MICTY CHOJYYarOThCS HE 3 THM CJIOBOM, 3 SIKHM BOHU TpamMaTHYHO
3B's3aH1, 1 Yepe3 Te BOHU HAOyBarOTh 0COOJIMBOT BUPA3HOCTI.

George smoked a_thoughtful pipe.

[To cmucay emitet thoughtful BimHOCHTRCS HE 10 coBa pipe, a 1o ciroBa Smoked:

Y rnuboxkii 3aiymi JIKOpAK HaUB JTHOJIBKY

Peter and Joan snatched a hasty luncheon at the restaurant.

[Titep 1 JI>koaHn HAIIBUAKPYY NOCHIIAIA B PECTOPAHI.

Emiter hasty xapakrepusye crioci6 aii, a He cioBo luncheon.

[lepenecenuii emiTer € OAHUM 13 pI3HOBUIB MeTadopuyHOro eniteta. HaitGinbm
MOIIMPEHNUM THUTIOM TIEPEHECEHOTO EITITEeTa € EMITET, AKUH MePEHOCUTH JiF0 200 SKICTh,
03HaKy moanHu Ha peamMet: a thoughtful pipe — 3agymagcs Toii, XTO KypHB, a HE HOTO
nronbka; a hasty luncheon — He cHigaHOK mocHiNIaB, a Tepoi MBHIKO MOCHITAMH. Y
HaBEJICHUX MPUKIIAJIaX EMITET XapaKTepu3ye areHra Jii.

IIle meximbka MPHUKIIAIIB.

It is inevitable that the mind should recall the early horrors of the factory system
in Lancashire (A.Hutt The Conditions of the Working Class in Britain)

CrionyyeHHs paHH1 )KaX1 € HEMOXKJIMBUM B YKpaiHCBKI MOBI 1 BUMarae 3aMiHu:

He moxHa He 3rajgaTtu Bcl skaxu (aOpudHoi cucteMu B JlaHkamupi y paHHIN
nepioJ il po3BUTKY.

EniTer y HaBeiIcHOMY MPHUKJIa/Ii CHHTAKCUYHO BH3HAYAE CIIOBO NOITOIS, a JIOTIYHO
BIJTHOCHTBCS JI0 cioBocnoiydeHHs factory system.

She caught a horrid glimpse of the apparition.

Bona BxkaxHysacs, mo6adnBIIM TPUBUIA.

[Tpu nosiBi npuBUAA 11 OXONHMB XKax.

Bona no0auuna xkaxJIMBOTO MPUBHJIA.

VY komenii Y. llekcmipa «SIk Bam 11e momodaeThes» (As You Like It) crapicts i
roJI0]] Ha3uBaroTHLCs Weak evils He Tomy, 1110 BOHK cami 110 ¢o0i ¢1abi, a ToMy, [0 BOHH
0Ca0 IO Th JTI0IMHY. | B 1boMy BunaaKy Weak JoriyHO He BU3HAYAE CJI0BA, JI0 SIKOTO
BOHO BIJIHOCUTBHCA CUHTakKcu4uHO. [Ipu mepekiasi 3 aHrIiiChKoi MOBU Ha YKPAiHCHKY
TaKi €miTeTH PIAKO 30epiratoThCsi, OCKUIHKM B YKPaiHChKIA MOB1 BOHH Oynu O qyke
HEe3BUYAHUMU (T10e31s, Tpa CIiB, *KapT). B aHrIiichKii MOB1 MOIOH] €MITETH TyXKe
MOIIMPEHI 1 3yCTPIYaIOTHCS HE TIIBKU B XYIO0XKHIN JTTEpaTypi.

... bending his Irish pen to the Doric he [the poet] writes ...

Osnauenns Irish BigHOCHTBCS OTIYHO HE 10 ciaoBa Pen, a mo he. HesBuuaiine
B)KMBAaHHS TIEPETBOPIOE HOTO B emiTeT. 30epeKEeHHS IOTO0 TIEPEHECEHOTO CmiTeTa Yy
nepeKiIaai HeMoXkiuBe, ToMmy IrisSh cimig BiHeCTH 10 TOro CjOBa, IO SIKOI'O BOHO
BIIHOCHUTKCS JIOT1YHO, TOOTO JI0 cJioBa POEt.

3BEpHYBILHUCH JI0 I1AJIEKTY, 1pJaHICbKUI MOET MULIE ...

o Ilepexian aHTmiiCHKOT aTPUOYTHBHOT TPYTH 3 IEPECTAHOBKOIO YJICHIB

administrative efficiency — edpexruBre/ BMisie KepiBHUIITBO/ YIIpaBIIiHHS

« Omnucoswuii crioci6

To watch it happen was a thrilling sight. — Jlyx nepexoruiroBaio, KOJH TUBUBCS
Ha Te, 10 Bi0YyBaIOCs.
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1.15. HEPEKJIAJl ®PA3EOJIOI'TYHUX OJIUHUILb

OpHi€10 3 OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEH (hpa3eoqoriuHUX OJMHMILh, SIKa BIAPI3ZHAE 1X
BiJl BUIbHUX CJIOBOCIIOJIYY€Hb, € 1I10MaTH4HICTh. CaMe Yepe3 0 XapaKTepUCTUKY
3arajbHe 3HA4YeHHsS (pa3eosiori3My HE JIOPIBHIOE CYMapHOMY 3HA4€HHIO MOro
KOMITOHEHTIB, YacTO 11€ 3HAYEHHS HE MA€ HIYOTO CIUJIBLHOTO 13 3HAYEHHSIMHM CIIiB, SIKI
BXOJIAThH JI0 HHOTO:

to show white feather — OyTu Gosiry3zom.

barato ¢pa3eosiorizMiB BUHUKIIN HA OCHOBI SIKOTOCh 1ICTOPUYHOTO (haKTy:

to dine with Duke Humphrey — 3amummrucs 6e3 o0iny.

[Ogun vac Gopxkuuku B JIOHIOHI XOBammcs Bif cBOiX KpenutopiB y Cobopi
cearoro IlaBma, me, cepen IHIMIMX, 3HAXOAUTHCS 1 TpoOHUI reprora ['amdpi; Ha
3amuTaHHs, ¢ BiH Oyae 00imatu, OOp)KHUK BIAMOBIAAB, IO 00iAaTHME 3 TEPIIOTOM,
TOOTO HizAe].

VY (dpazeosnorismax uyacTo MIiCTHThCS MeTaQOpPHUYHMII eneMeHT. IX He MO)KHA
MepeKyaafaTy JOCHIBHO. Y 0ararbOX BHIMAJAKaX BOHU MalOTh SBHO BHUPAKEHE
HalioHaibHe 3a0apBieHHs. Lle Bce Ta psin iHIMX QakTopiB MPU3BOIUTH JI0 TOTO, IO
(dhpazeoioriyHl OJIMHUII YaCTO HE MalOTh aOCOJIOTHUX BIJMOBIIHUKIB B 1HIIIM MOBI.
CxiaiHiCTh MepeKiiaay 110M TOJSArae y TOMY, 10 Nepekiajady MOBUHEH YMITH iX
PO3MI3HATH 1 MAIIYKATH BIJIMOBITHANA YKPATHCHKUI BapiaHT.

3 TOYKHM 30py Mepekianay (ppa3eosioriuHi 3BOPOTH — MPUKA3KU Ta MPUCTIB'A —
3pYYHO PO3AUIATH Ha 3 TPYIIH.

Jlo mepuioi rpyny BIJHOCSATHCA TakKl MPUCHIB'A Ta MPUKA3KW, SKI MOBHICTIO
CIIBNAAAIOTh 3 YKPATHCHKUMHU — SIK 110 CMUCIY, TaK 1110 popmi, TOOTO MO OMUCYBAHOMY
00pa3y a00 CKJIaJIOBUX KOMIIOHEHTaX:

All that glitters is not gold.

He Bce Te 3010T0, 1110 OUIIUTG.

As a man sows, so shall he reap.

SIK Toci€nI, Tak 1 MOYKHEIII.

New brooms sweep clean.

HoBa miTia mo-HOBOMY MeTe.

[HecniBnaginHs yncia B yKpaiHCHKIM Ta aHTIINACHKINA MpPUKa3ill B OCTAHHbOMY
MPUKJIAA1 HE Ma€ CYyTTEBOTO 3HAYEHHS, TOMY MU BKIIFOYa€EMO HOTO B TIEPIITY TPYITy].

Taxki npuKa3ku Ta MPUCIIB'A, K1 MOBHICTIO CIIBMAIal0Th B PI3HUX MOBaX, MalOTh
CBOIM JIDKEPEJIOM 3arajbHUN MPOTOTHII 1 YACTO € KAJIbKOIO 3 IPEIbKOI a00 JIATUHCHKOT,
piAIIE IHIIUX MOB.

Jlo apyroi rpynu HanexaTh HNPUCIIB'S 1 MPUKA3KH, K1 CHIBNAJAI0Th 110 3MICTY,
ajie He CIIBIAJa0Th 32 00pa30M, AKUH JISKUTh B iX OCHOBI:

Too many cooks will spoil the broth.

V cemu HAHBOK auTA O€3 HOCA.

As well be hanged for a sheep, as for a lamb.

Cim 011 — ouH o1BiT. CiM cMepTsIM He OyTH, a OAHOT He MUHYTH. Pa3 K031 cMepTh.

To buy a pig in a poke.

KynuTu kota B MIIKYy.
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[Ipu mepeknami  Takux  (Qpa3eosyOriYHUX  OJUHHUIL  PEKOMEHAYETHCS
KOPUCTYBATHUCS caMe TAaKUMH BiMOBITHUKAMH, SIK1 3aKPIMUIKCS B MOBI, OCKIJIKHU MPU
iX mepexiani mepekiiagad MOBUHEH MPUTPUMYBATHCS MPHHIIAITY MEPEKIaTy 4Oroch
3BUYHOIO TaKWM K€ 3BUYHUM. Y MPOTUIICKHOMY BUIIAJIKy MpUKa3Ka a00 MPUCTIB'S
BUKIMYE Yy 4YHWTauya BPaXCHHS YOTOCh HECTOJIBAaHOTO Ta OpHTiHajIbHOTrO. Tomy
aHTIIHCHKY MPUKA3Ky

At a snail's pace — Sk Ha Bojax.

HE MOYKHA MepeKIaaaTu

I3 mBUAKICTIO paBiIHKA.

Jlo TpeThoi Tpynu BIiAHOCATHCS TPHUKA3KKM Ta TPUCTIB'A, sSIKI HE MAaioTh

BIJIMOBIIHUKIB B YKpaiHCBKI MOBI — HI 3a 3MICTOM, Hi 3a oOpa3om. Bonwm
NepeKIafaloThess abo OmMcOoBO, ab0 TMpU  JOMOMO31 TMPUKA3KHh, CTBOPEHOI
nepeKIaaueM.

Little pitchers have long/wide ears.

JiTu m0054Th cyXaTyu po3MOBH JopociuX. B manux maiTelt Beauki Byxa.

Sx mpukiaa BAAIOrO BIATBOPEHHS MPHUKA3KUA y TEpEeKIaZl MOXHA HaBECTH
aHTIIHCHKUHN TIepeKsaa Takoro micist pomany JI. Tosncroro «BoiiHa u Mmupy:

Epema, Epema, cunen Obl Thl JOMa, TOUMJI CBOM BEPETEHA.

Jerome, Jerome, do not roam, but mind spindles at home. (Ilepexnan A.
1 JI. Mon).

He3Baxatouu Ha Te, 0 NEpeKiIajadl BXXKWIA 1HO3EMHE IM'sl, BOHU JYy>KE€ BIAJIO
30eperyii puMOBaHy (popMy MPUKa3KH, ii pUTMIYHY PIBHOBAry, HE KaXKy4H BKe IpO Te,
110 BOHHU Jy’K€ BIPHO NEpeIaju ii 3MiCT.

[TpucniB's 1 MpUKa3KK 4acTO MAKOTh YITKO BUPAXEHUI HalllOHATBHUN XapakTep,
TOMY BOHHM HE MOXYTh OyTHM BHKOPHUCTAHI MpU MEPEKIal, HE IUBJISYMCH HA T€, L0
BOHHU MOBHICTIO CHIBIA/Ia0Th MO 3MICTy. Tak, aHTINChKY MPUKA3Ky

to carry coal to Newcastle

HE MOYKHA MEePEeKIIaIaTh POCIHCHKOI0 MPUKA3KOIO

e31uTh B Tylly CO CBOMM CaMOBAapOM

OCKIJIbKU 11€ BHECJIO OM B Mepekiiajl dy>Ke HallloHaJbHEe 3a0apBieHHS. Y TaKHX
BHUIMAJKaX JIOBOAUTHCS a00 JaBaTh OJIM3BKUH JI0 OpHUTIHATY TEpeKian, pOOHUTH
ONKCOBUH Mepekiiaa ado MepeKIacTy 1o MPUKa3Ky 13 3MIHOI 00pa3y:

HixTo He Bo3uTh Byriyuist B Herokact.

PoGutu nrock 6e3ray3ae/ HeaoniibHe/ HemoTpiOHeE.

B nic agpoa Bo3uTH. B KpUHUIIO BOY JTUTH.

O6pasHi (hpas3eoJioriyHi 3BOPOTH, TOOYI0BAH1 Y BUTJIS/I1 TOPIBHAHbB, 3 TOYKH 30PYy
nepeKsaay Mo>KHa MOJIIUTH Ha T1 3K TPU IPYIH, IO 1 MPUCIIB'S Ta IPUKA3KH.

Jlo mepuioi rpynu BiIHOCATBCS (Ppa3eosyioriuHl 3BOPOTH, SKI MalTh IOBHY
oOpa3Hy Ta 3MICTOBY BIJIIOBIJHICTH B MOBI OpUTIHATY Ta B MOBI MEPEKIIATY:

cold as ice

XOJIOJHUH, SIK JIIJI;

sweet as honey

COJIOJIKHM, SIK MEI.
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Jlo apyroi rpynu BigHOCATbCA (pa3eoaOriyHi 3BOPOTH, K1 BUPAXKAIOTh Ty CaMmy
IYMKY, ajie 3a JOTIOMOT'O10 1HIIIOro 00pasy:

as old as the hills

CTapui, sIK CBIT;

as hungry as a hunter

TOJIOJHHUH, SIK BOBK/ coOaka/ mec.

J1o TpeThOi I'PYIH BITHOCATHCS TaKl MOPIBHSIHHSA, sIKI HE MalOTh 001 MO1IOHUX B
YKpaiHChKINA MOBI:

as brown as a berry

Ty’e TeMHHI/ Ty>Ke 3aropiinii/ IIOKOJIaJHOTO KOJIbOPY.

Sx BUAHO 3 TPUKIIAIIB, BHpPA3W MEPIIOi TPy HE CTBOPIOIOTH MPOoOJeM IMpu
nepeknani. Bupasuw apyroi rpynu  3BHYAHO TMEPEKIANAIOTHCS  YKPaiHCHKAMU
aHajoramMu. OpmHAK TYT TepeKiazgad TOBHHEH KEpPyBaTUCSA YK€ 3raayBaHUM
MPUHITUIIOM — MEPEeKIIaJlaTh 1I0Ch 3BUYHE TaKUM ke 3BUYHUM. O0pa3, MmoB's3aHui 13
CJIOBOM, Y TaKMX MOPIBHAHHSIX HACTUIBKY 3picCs 3 HUM, 1110 MaiyKe HE CIPUAMAETHCSA
K 00pa3, 1 B 0araTh0X BHUMAJKaX € 30BCIM CTEpTUM. byno 6u mommikoro 30epertu
CJIOBO, SIK€ BXOJMTh y TaKe CIIOBOCIIOJYYEHHS, OCKUIBKM Yy TEpeKaal JaHuil
(dbpazeonoriyHuil 3BOpOT 3By4aB OU MITYYHO 1 HE3BUYHO, IO BHECIIO OU B MEpEKIIa Te,
4Oro HeMae B opuriHajii: Oyia 6 moBepHyTa sICKPaBICTh 3BUYHOMY CTEPTOMY 00pasy,
ToMmy npukasky

to sleep like a log

CJIi mepeKIagaTh

criaTu K youtuit/ cnatu 6e3 3aHiX HIir

a He

CTIaTH sIK KOJIO/A.

®pa3eosoriuHi  3BOPOTH, 1[0 BXOASATH JIO TPEThOI TPYMNH, 3BUYANHO
MEePEKIAAAIOTHCS OMTUCOBO, IO 3MICTY.

Jlo dpazeonoriuHux 3BOPOTIB BITHOCITHCS TaKOXK 1 KpWJIATI BHUpPa3U Ta
MOCHJIAHHS, 110 IIIMPOKO BKUBAIOTHCS y PI3HUX TUIIAX MOBJICHHS Ta CTHIISIX MOBHU. Jlo
iX yucia BITHOCATBCS 1 PI3HI IUTATH — JITEPATYpHOTO XapakTepy, 010Jiei3mu,
BUCJIOBJIIOBaHHS icTopuyHUX oci0 Tomo. [lpm iXx mepemaui mepexiamad MOBUHEH
KepyBaTUCS TPAJUINIEIO, IO ICHYE B YKPATHChKIA MOBI1, HE3AJI€KHO BiJl CIOBHUKOBOTO
3HAUYEHHS CJIiB, IO BXOASATh 1O CKJIaay BHpasy. TyT HYacTO CIOCTEPIraeTbes
PO3XO/KEHHSI MK YKPAaiHCHKOIO Ta aHTNIIMChbKOW MoBamHu. OfHE 1 T€ K CJIOBO, IO
BXOJIMTh JI0 CKJIAJly PI3HUX BHUPA3iB B aHTJINCHKIN MOB1, MOXE BUMaraTH Mnepexkagy
PI3HMMHM CJIOBAMH Y 3B'SI3KY 3 YCTAJIEHOIO B YKpaTHCHKiil MOBI Tpaauieto. [lopiBHseMo,
JUTSI TIPUKJTaTy, 1B TaKi BUpasu:

massacre of the innocent massacre of Saint Bartholomew.

Y nepiioMy BuUMaAy CJIOBO IMassacre mepeKkIagacTbcs BOUBCTBO/MOOUTTS
HEMOBJISIT. Y JAPYroMy * BOHO B3araji He MepeKIagacThCsl, OCKUTBKY JIaHa 1CTOPHYHA
MOJTist BiJoMa B YKpaiHChKil MOBI K BapdonomiiBchka Hid.

[lincymoByroun  BUIIIECKa3aHE, T0JIaMO OCHOBHI  CIOCOOM  TMEpeKIiaxy
(hpa3eosIOTTYHUX OUHHUIIb.
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1. Haiikpamuii croci6 — mepematu (paszeonorizm  (paszeonorismom. lle €
MO>KJIIBUM TO/Ii, KOJIM aHTJIIMChKa Ta YKpaiHChKa MOBH 3aIO3WYIIIN (PpazeosioriaHuit
3BOPOT 3 1HIIIMX MOB (HalJacTile KJIaCHYHHX ).

Strike while the iron is hot.

Kyii 3ami30, moku rapse.

2. Tlepexnan ¢dpa3eosOTiYHUM aHAJIOTOM, TOOTO BUKOPHUCTAHHS B YKpPaiHCHKIN
MOBI (ppa3eosIoTIYHUX OJMHHIIb, K MAIOTh T€ CaMe 3HAYEHHS, ajie Kl 0Oy 10BaH1 Ha
iHImomMy o6pasi. [lpu TakoMy mepekiai ciiji BpaxoByBaTH, IO YKpaiHChKUI 00pa3
MOBUHEH OyTH HEHUTpPaIbHUM I0JI0 HAllIOHATBHOTO 3a0apBIICHHS:

Can the leopard change his spots?

[Tpupony He Bunpasuul. ['opdaToro Moruia CripaBUTh.

Age He: poc. UepHoro kobeis He 0OTMOEIIb J00ena.

3. Ilepekman kampkoro, TOOTO crpobOa CKOMiOBAaTH aHTJIIHCHKHA 00pa3 1
CTBOPUTHU CBOIO (pazeosioriuny oguHuilto. [Ipu takomy crioco01 Tpeda nam'sitatu, mio:

e 00pa3 TMOBMHEH OYTH 3pO3yMUIUM, MeTadopuyHe, TEePEeHOCHE 3HaYeHHS
MMOBUHHO BUXOJIUTH 3 IPSMOTO 3HAYEHHS:

Little pitchers have long ears.

VY Manux fited BeIuKi Byxa.

o SIKIIO B MEPEKIIA[Il € pealisi, TO BOHA MOBUHHA OYTH 3p0O3YMLIOI0 YKPAaiHCHKOMY
YUTAYEeBI:

To carry coal to Newcastle.

HixTo He Bo3uTh Byrijuist B Herokac.

e TIEpPEKJIaJOoBI ciig HagaTu Gopmy (hpazeoorizmy:

Rome was not built in a day.

He onpasy Pum OynyBascs.

4. OnwucoBu# nepekiiaj, BiAMOBA BiJl epekyiany (hpa3eosioriaMom:

to cut off with a shilling

3aJUIIUTH 0€3 CIa/IIIHHU.
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1.16. MOPAJOK CJIIB I CTPYKTYPA PEUEHHS IIPU NEPEKJIAI

3 TOUKM 30py nepekiaaada Oyno Ou MpaBHIIbHIIIE TOBOPUTH HE MPO MOPSIOK
CJIIB, & MPO MOPAJIOK pO3TALTyBaHHS YICHIB peYEHHS a00 CMUCTIOBUX TPYII, OCKUIbKU
B MpOleCl MepeKiIaay BaKJIMBO BU3HAUYUTH HaWKpalmui iX MOPAIOK MpH JaHid
CTPYKTYpP1 pEUCHHSI.

Sk BimOMO, B aAHIJINCBKIA MOBI TOPSIOK CHIB, K IPaBUIO, CIYXKUTh
rpaMaTUYHUM 3aCO00M BCTaHOBJIEHHS (DYHKIIIT coBa B peueHHl. ToMy aHTmiichke
pEUEHHS BiJIPI3HAETHCS HA0AraTo >KOPCTKIMIUM 1 MTOCTIMHIIIUM HOPSAKOM CIIiB, HIK
B YKpaiHCHKii MOBI.

B ykpaiHChKili MOBI, y MOPIBHSHHI 3 aHINIIMCHKOIO, MOPSIIOK CIIB € OLIbII
BUIBHUM. AJie HEoOXiJHO MaTH Ha YyBa3l, IO CBOOOJA pO3TallyBaHHS YJICHIB
peUYeHHs B YKpaiHCBhKiil MOB1 € BiIHOCHOW. [IOpsAIOK CIiB 3aBXKIU MIAKOPSETHCS
NEBHUM HOpPMaM 1 3aBXJM BUKOHYE TI 4YM 1HIII TIpaMaTH4YHi, CMHUCJIOBI YU
CTHJIICTHYHI (PYHKITI].

JlocTaTHBO MOPIBHATH MPOCTE aHTIIiIHChKE peueHHs He can do it 3 MoxIuBUMH
YKpaiHCBKMMH BapiaHTaMH MOro TMepekiaay, Mmo0 3pOo3yMiTH, SIKI HacmpaB.i
0e3MeXKH1 MOKIIMBOCT1 PO3TAITyBaHHS CJIiB MPUXOBaH1 B YKPAiTHCHKOMY CUHTaKCHCI.
be3nepeuHo, MOXKyYTb 3yCTpITHCS BUMIAJKU, KOJIU 3aMICTh €JIEeMEHTapHOro BiH Moxe
3pobuTH 11e Oy/ie HeoOX1THUM BapiaHT, B AKOMY JIOTIYHO MIJKPECTIOETHCS MIIMET
a6o gonatok: Lle 3podutn moxe BiH. Koporiie kaxxyun, Bci 24 MOKJIMB1 BapiaHTH B
YKpaiHCbKOMY NEpeKiaal MOXXYTh OyTH peajli30BaHi B 3aJIEKHOCTI BlJ 3aB/IaHb
BUCJIOBIIFOBAHHSI, 1110 TUKTYIOTHCSI KOHTEKCTOM. AJie B aHTUIIMCHKIN MOBI MU MaEMO
€IWHUAN CTaJIMH €TaJloOH po3moBigHoro pedyeHns He can do it i Hiskud iHIIMN
MOPSIIOK CJIiB HEMOXIIMBUH (SIKIIO He Opatu o yBaru ayxe piakoro Do it he can.).

[3 ckazaHOro BHILE BUTIKAE, 110 ONTUMAJIbHUN MOPSAOK CIIB B YKpPaiHCHKIN
MOBI HE MOX€ OyTH BCTAaHOBJICHHM B OKPEMO B3SITOMY, 130JbOBAHOMY PEUYECHHI,
BUPBAaHOMY 3 KOHTEKCTy. HeoOXimHO BuUpIIIyBaTH MHUTaHHS TOPSJKY CIiB
NpUHANMHI B MeXax ab3aily, BpaxOBYIOUM B3a€EMOJII0 peUYeHb, KOTP1 BXOISTH 0
HBOTO.

Opnak, nesikl 3aKOHOMIPHOCT1 PO3MIIIICHHS CJIIB MPH MEePEKIIal 3 aHTTHCHKOT
MOBH BUSIBJISIIOTHCS BXKE MPU PO3TIISAI IEPEKIaay OKpEMUX peueHb. BizbMeMo, aiis
MPUKIATY, JeKIJIbKa TUIIOBHUX 33 CBOEIO CTPYKTYPOIO KOPOTKUX MOB1IOMJICHb:

Los Angeles law firm Lewis, D'Amato, Brisbois and Bisgaard has recently
opened its office in Ulan Bator.

Three Welsh Language Society members were arrested at the National
Eisteddfod yesterday.

VY mux mpukiagax MU MaeMO CIpaBy 3 THUIIOBOKO CTPYKTYPOKO KOPOTKOTO
MOBIJOMJIEHHS B aHIIIMCHKIM MOBI: Ha TIEPIIOMY MICII — Tpyna OiAMeTa, 3a HEl0 —
rpyna npucynka. OCHOBHE, IIEHTp MOBIJOMIIEHHS, CTOITh Ha mepiiomy Micti. Jlerani
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MOBIAOMJISIIOTBCSA B KIHII pedeHHs. Takuil ke TOpsAIOK CIliB 30epiraerbcs B
MOBITOMJICHHSIX 13 BKa3aHHSIM Ha JHKEPEIo:

The US Air Force is planning to have 131 wings — more than 23,000 planes and
975,000 men by mid-1956, Mr Charles Wilson, Secretary of Defense, announced in
Washington yesterday in a House of Representatives Committee.

[Ipu mepexnani yKpaiHCbKOIO MOBOIO MOPSAJOK CJIB Oyne mpoTuiiexxHuM. B
YKpaiHCbKOMY pEYEHHI Ha TMEepUIOMY MICIll BUSBUTHCA APYTOPSAHUN YIIeH —
o0cTaBUHA, Ha IPYrOMY — MPUCYAOK 1 HA OCTAHHBOMY — MiAMET. Take po3MilleHHs
CJIB € 3BUYAMHHMM JIJIs1 YKPATHCHKOTO PO3MOBIJHOTO PEYEHHS, B IKOMY MICTHUTBCS
MOBI1JJOMJICHHS, BC1 €JIEMEHTH SIKOT'O € HOBUMHU J1Jisl unTaya. [lepeHeceHHs: o0cTaBuH
MICIII Ta 4Yacy Ha TMepIIe MICIE MOSCHIOETHCS THUM, IO iX HOCTIO3HUIlS IO
BIJIHOIIEHHIO JI0 MPHUCYJKa BeJe 10 OUIBIIOrO CMHCIOBOTO BUAUICHHS OOCTaBHH.
ToMmy B ykpaiHCbKOMY pedeHHI OOCTaBHUHHM 4YacTO BHUHOCSATHCA Ha IEpUIE MICILE,
SKIO HAa HUX HE POOUTHCSI CMUCIIOBOTO HAroJocy.

Po3rnsHemMo CKIaaHIIINNA NPUKIa;

United States and Chinese negotiators held the fifth session of their talks on the
problem of civilian repatriation at UN Office in Geneva today.

Cporogni y Bimmimenni OOH B JXeneBi BigOynocs m'sTe 3acigaHHs
npeactaBaukiB CIIA 1 Kutato 3 mutanHs penaTpialiii IUBIIBHUX 0CI0.

[lepeknaa bOro peyeHHs BUMarae J10KOPIHHOI nepe0y10BU HOTO CTPYKTYPH:

« Bci Tpu obOctaBunu vacy i micusg (at UN Office in Geneva today)
MOCTABJICHI HA MOYaTOK PEUEHHS;

o TIMET aHTJIIHCHKOTO peueHHs 3 Horo o3HadyeHHsaM (United States and
Chinese negotiators) mepegaHo O3HAYEHHSM y POJOBOMY BiJIMIHKY, IO
BIIHOCHUTKCS 710 miameTa: 3aciganns npencraBHukiB CIIA 1 Kuraro;

« npsamuii nonarok the fifth session of their talks cras migmeroMm;

o IPUCYJIOK, SIK 1 B MONEPEAHIX BUMAAKaX, CTOITh NEPE MIIMETOM;

- o3HaueHHs g0 cioa talks (on the problem of civilian repatriation)
JIOBEJIOCSl  MEPeKJIacTu SIK penarpiaiiis I[UBUIBHUX 0Ci0, OCKUIbKU
aHITHCHKOMY TPUKMETHHKOBI Civilian B ykpaiHChKiii MOBi BifmOBiga€e
CIIOJIyYCHHS IMEHHUKA 3 MPUKMETHUKOM IIMBLIbHA 0c00a.

Opnak, ciij mam'siTaT, 0 HaBITh Y HAUITPOCTIIIMX KOPOTKUX MOBIIOMIICHHSIX
BUOIp TIOPSAZKY CJiB TICHO TMOB'SI3aHUM 13 CTPYKTYPOIO peueHHs. [[ns aHTmichKOT
MOBH XapaKTepHa IIEHTPAJII3aIlis CTPYKTYPH MPOCTOTO PEUCHHSI, 1[0 BUPAKAETHCS Y
moOy/I0OBI PEUEHHS HABKOJIO €IMHOTO OPTaHi3yl4oro IMEHTPy — MmiaMeTa. Taka
[IEHTPATI30BaHICTh /A€ MOXKJIMBICTh BKJIIOYATH B OJHE IMPOCTE PEUCHHS ABa (a
JIEKOJIM 1 OUIbIIIE) OJHAKOBO BAXKJIMBUX IMOBIJOMIICHHS, sIKI B MEPEKIajal 3BUUaiiHO
PO3IUISIOTHCS.

The Democratic Party is defeated in the US Congress elections.
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Axmo miero equHOI0 (HPa3or0 0OMEKYEThCS TOBIJOMIICHHS MPO BUOOPH [0
amepukancbkoro Konrpecy ta iX pe3ynbTrate, TO B TIEPEKIadl JOTIYHO PO3ILTATH
WOro Ha JIBA PCUYCHHS:

Y CHIA BinOynucs Bubopu o Konrpecy. JlemokpaTtuuyna mapTis 3a3Haja
MOpPa3KHU.

3BUYatHO, MOKJIMBUM € 1 JOCJIIBHUHM BapiaHT MepeKiIany:

Ha Bubopax 1o Konrpecy CIIIA JlemokparruHa napTisi 3a3Hajia mopaskH.

Opnak, mepimvidé BapiaHT Ma€ Ty TepeBary, 0 y HbOMY HiIKPECITIOETHCS
aKTyaJbHICTh TOBIJOMJICHHS: HE BHUKJIMKA€E CYMHIBY TOW (pakT, IO HAETHCS PO
BUOOPH, K1 IIIOWHO B1IOYITHCS.

JlorivHOMY BUIUICHHIO y TIEPEKIIaIi MiIJIsira€ HE OKpEeMe CIIOBO, a, SIK MPaBUJIO,
1[lJIa CMHUCJIOBA rpymna:

A surprise for the coming session is being confectioned at the Wednesday
gatherings of a young hostess not a hundred miles from Westminster (J.Galsworthy).

LleHTpOM MOBITOMIICHHSI B IAHOMY PEYCHHI € rpyna migmeta a surprise for the
coming session. Ls rpyma, sk mpaBuiio, 3aiiMae B aHMIIMCHKOMY PEUCHHI TepIie
Mmiciie. Ha npyromy micmi cToite npucymok IS being confectioned. I, mapermiri,
OCTaHHE MICIIE 3aiiMal0Th 00CTaBUHHU MICIIA 1 Yacy. Y nepekiiai Oyze JiaMeTpaibHO
MPOTUJICKHUN TOPSAIOK CJiB: HAa MEPIIOMY MICIli — OOCTaBUHHI CJIOBa, MOTIM —
MPUCYJOK 1 HAPEIITI EHTP MOBIAOMIICHHS — M1MET:

B Gynunky ogHO1 MOJI0I1 J1e/1i, HeJaineKko Bij BectMiHcTepchkoro abaTcTBa mo
cepenax BiAOyBarOThCS 300pW, HA SAKUX TOTYETHCS CIOPIPU3 JIJISI HACTYITHOI
apJIaMEeHTChKOT Cecii.

Crin, ogHaK, 3a3HAYUTH, 10 BUPIMIATbHE 3HAYCHHS JIJIs1 BU3HAYEHHS TOPSAIKY
CIIB BcepeauHl al3ally MarTh CTUIICTUYHI HOPMH MOBHU, Ha SKy pOOUTHCA
nepekiaa. HailBaxIuBIIMMU MIPKYBaHHSIMHU TIPHU MOPIBHSHHSAMU MOPSIAKY CIIIB B
AHTJIICHKOMY Ta YKPAiHCbKOMY a03allax € HEMOKIIMBICTh MOHOTOHHOI MMOOYI0BU
1eplojly B YKpaiHCBKIM MOBI, TOAl SIK B aHIJIIACBKOMY a03alll AEKIJIbKAa peyeHb
MiIPSA MOXKYTh MaTH OJHAKOBY CTPYKTYPY:

A terrible restlesness that was akin to hunger afflicted Martin Eden. He was
famished for a sight of the girl whose slender hands had gripped his life with a
giant's grasp. He could not steel himself to call upon her. He was afraid that he
might call too soon and be guilty of an awful breach of that awful thing called
etiquette. He spent long hours in the Oakland and Berkley libraries ... (J. London)

becnokoiiHOe TOMIIEHHE, TOX0XKEE HA MYKH T0J10/1a, oBi1aaeno Maptunom. OH
M3HBIBAJI OT JKEJIAHUS YBUETh BHOBD JIEBYIIIKY, YbH HEXKHBIE PYKH C HEOKHUTAHHON
IETIKOCTBIO 3aXBATUJIN BCIO €ro *u3b. [loiTu Kk Hel oH He pemmancs. OH 0osics, 4To
3TO OYZAET CIMIIIKOM CKOPO M OH TaKUM 00pa30M HapyIIUT CTPAITHBINA CBOJ MPABHUJI,
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MMEHYEeMbI XopolrM TOHOM. OH mpoBoawsl jojirue 4ackl B OKJIEHICKOW U
bepxueiickoit Onbnmmorekax ... (mepeknan mia peaakiiero K. KanamnikoBor)

[Tpu mepeksaai HEOOXiTHO YPI3HOMAHITHUTH MOPSAOK CIiB, 100 HE OyIo
JOTUPHOX PEUYCHB MIAPS 3 MiIMETOM-0COOOBUM 3aiMEHHUKOM Ha IMOYaTKY.

Cmim TakoXX 3rajaTd Ie¢ OJWH KOHKPETHHH BHUIIaJIOK HEOOX1THOCTI
MEepPECTaHOBKU TIpU Tepekiaal. B aHrmidchbKkuii MOB1 Y MAPSJIHOMY PEYEHHI, IO
nepeaye TrOJIOBHOMY, MiJAMET 4YacTo OyBa€ BUPAXKEHHM 3aliMEHHUKOM, a B
TrOJIOBHOMY — IMEHHMKOM. B yKpaiHCBbKIH MOBI Takvil TOPSJIOK JIOT1YHO
HEMOKJIUBUM:

When she entered the room, the teacher saw the students writing.

Konu Bukiagay 3aifiuia B ayAUTOPit0, BOHA TOOAYMIIA, 10 CTYICHTH MHUIIYTh.

Axio npu nepexiaal 30eperty JUisl BUPaKEHHS MiAMETa y MEepIIOMY peYeHH1
3aiiMEHHUK, a B JPYTOMY — IMEHHHK, TO CKJIQICThCSI BpaKEHHS, 1110 HICTHCS PO JBI
pi13H1 0cOOHU:

Kosnu BoHa 3aiiniia B ayiMTOpit0, BUKJIaaad nobdayusia, 1o ...

Takuil MOPSIAOK TMOSCHIOETHCS THM, ILIO B AHIJIHCBKIA MOB1 JIOMIHYE
CUHTAaKCUYHUN MPUHLMI: TPU CHIIBHOCTI JOT1YHOrO cy0'€KTa MiAMET MiJIPsTHOTO
pPEUYCHHS BHUPAXKAETHCS 3aWMEHHUKOM, a TMIiJMET TOJIOBHOTO — IMEHHHKOM. B
YKpaiHChKIi MOBI IMEHHUKOM BHUPAXKAETHCA MIJAMET TOTO PEUCHHsI, SIKE CTOITh
NEePIINUM, HE3aJIEIKHO BiJ] TOTO, TOJIOBHE 1€ PEUCHHS, UM MMiAPSTHE.

1.17. YJIEHYBAHHS TA OB'€IHAHHSA PEYEHD ITPU NEPEKJIAIT

VY nonepeaHLOMY PO3JIUIL YKE PO3TIISAAAINCS BUMAIKH HEOOX1THOCTI PO3ILTY
AHTJIMCHKUX pEYeHb MNpU TMEepeKadl, TOJOBHUM YHUHOM 3 MIPKyBaHb PI3HOT
CTpyKTypu peueHHs. HeoOXimHO  pO3pI3HATH  30BHIMIHE 1  BHYTPIIIHE
po3wieHyBaHHs. llpu 30BHIIHBOMY pO34YJIEHYBaHHI OJHE PEYEHHS OpPHUIIHATY
MEPETBOPIOETHCS Y MEPEKIail B ABa a0d0 JeKkiibka pedeHb. [Ipu BHYTpIIHBOMY
PO3WICHYBaHHI IPOCTE PEUCHHSI OPUTIHATY 3aMIHIOEThCS CKIIaaHUM. [Ipu nepexnani
3 aHTJIIHCHKOT MOBU HA0araTo 4acTillie JOBOJIUTHCS BAABATUCS 10 PO3UWICHYBAHHS,
HIX 70 00'emHaHHsA pedeHb. lle MOACHIOETHCS IEHTPATI30BAHICTIO CTPYKTYpHU
AHTIIHCHKUX PEUYCHb.

BryTpimHe po3uwieHyBaHHsS pedeHb OyBa€ HEOOXIMHMM TpU TEpeKIaal mpu
MepeKyagl CHUHTAKCUYHUX KOMIUICKCIB (1HMIHITUBHUX, IENPUKMETHHUKOBUX,
repyHIiaTbHUX ), K1 MEPEKIIaal0ThCs CKIATHIUMH PEUCHHSIMU:

The danger of flooding is believed to be over.

€ mijcTaBu BBaXKaTH, 1110 HeOe3MeKa MOBEHI MUHYJIA.

They saw the whole town shattered to a heap of ruins.

Bouu 6auniu, Sk 1ijie MICTO NEPETBOPUIIOCS Y PYiHHU.
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Your having been ill makes no difference.

Te, u10 Bu Oynu XBOPi, HIYOTO HE MIHSIE.

[ITo >k CcTOCYEThCS BHYTPINTHHOTO PO3WICHYBAaHHS, TO HOT0 HEOOXIiTHICTH
HEPIAKO AUKTYETHCS CITAOKICTIO CMHUCIIOBUX 3B'SI3KIB MK YaCTHHAMHU aHTJIIHCHKOTO
pPEYEHHSI, 10 MOSICHIOETHCSI TEHICHIIIE€I0 aHTIIIMCHKOTO CUHTAKCUCY 10 00'€THaHHS
B OJJHOMY PEUYEHHI HE 30BCIM OJIHOPITHUX JYMOK.

Jlexonu 30€pekeHHs CTPYKTYpU PEUYCHHS YCKIIAIHIOETHCS P13HOMIIAHOBICTIO
JYMOK, SIKI MICTSATBCSI Y HbOMY, OCOOJIMBO, KOJU B OJIHOMY PEUCHHI 00'eqHaHI
MOBIJIOMJIEHHS, KOTP1 BITHOCSATBHCS J10 PI3HOTO Yacy:

And here at times, when his mother's father's financial difficulties were greates,
they would be found thinking, or as Asa Griffith was wont helplessly to say at times,
praying their way out, a rather ineffectual way, as Clyde began to think later.

(Th.Dreiser, An American Tragedy)

[ TyT ke B mepioan HalOLIBIIKMX (PIHAHCOBUX TPYAHOILIB OATHKO i MaTH CUILIH
1 po3ayMyBaiu, abo sk aekosn 0e3nomiuno ropopuia Eiica ['piditc, monumu Gora
BKazaTu iM BuXia 13 mojoxkeHHs. [lizunime Kimaitg 3po3ymiB, mo 1e iM Majo
J0TIOMarasio.

[TobynoBa pedyeHb HABKOJO SKOTOCh €JIEMEHTAa, SKUW € CBOro poay MOro
CMHUCJIOBUM IIEHTPOM, XapaKTepHE i1 CTHJIIO KOPOTKUX TMOBIJOMJIEHb 1
KOPECTHOH/ICHIII aHTTINCHKOI Mpecu. ABTOPH TaKWX MOBIJOMIIEHb HaMararoThCs
BKJIFOUUTH B OJTHE PEUEHHS SIKOMOTa O1JIbIIe AeTalleH:

Thousands of Algerians tonight fled from the "dead city" of Orleansville after
a twelve-second earthquake had ripped through Central Algeria, killing an
estimated one thousand one hundred people.

CMHCITOBUM TICHTPOM IIbOTO PEUCHHS € MiAMEeT MiJAPSAHOTO PEUYCHHS
(earthquake), a e migMer rosioBHoro peuenns (thousands of Algerians). Haskoso
LOI'O CMUCJIOBOT'O LIEHTPY TPYIYIOTHCS BC1 1HIII €JIEMEHTH PEYEHHS — A€ BiAOYBCS
3eMJIETpYyC, SK JIOBFO BIH TPHUBaB, CKUIbKM Jitojei 3arunynu. Ilpu mepeknaai e
peUeHHs Kpalie po30MTH Ha JiBa a00 HaBITh TPU HE3AJIEKHUX PEUCHbD:

Cporo/iHi BHOY1 TUCAY1 AJDKUPIB BTEKIIN BiJl 3eMJIETPYCY 13 «KMEPTBOTO MIiCTa»
OpiieancBiis. 3emiieTpyc, sIKUM TpUBAB JBAHAUATH CEKYH, OXOMUB IIEHTPAJIbHI
paiionn Aipkupy. SIK BBaXKarOTh, 3aTMHYJIU TUCSYa CTO YOJIOBIK.

[Tpuitom o0'eqHAHHS BOX 1 OLIbINE peUeHb OPUTIHAIY B OJHE PEUCHHS TIPH
MePEeKIIal 3aCTOCOBY€ETHCS SIK 111 yTOUHEHHS 3MICTY, TakK 13 CTUIICTHYHOIO METOIO.
Haiiuactiime 10 HBOTO JTOBOAMTHCS BIABATHUCS, KOJM 3B'A30K MDK CYCIIHIMU
pPEUYCHHSIMU HACTIIBKH TICHUH, MO ix QopmanbHe 00'€qHAHHS JIUKTYETHCS
noOyA0BOIO YKPATHCHKO1 (hpasu.

OO0'eqHaHHs peyeHb MPHU NepeKIIal MOXe OyTH JOIIILHUM, KOJIU KOJHE 3 HUX
HE MICTUTh 3aKIHUEHOI TyMKH:
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The Chartists had not planned to assemble in arms on Kennington Common.
Or march thence to the Houses of Parliament.

Yaptuctu 1 HE AyMandu mpo Te, mo0 npuiith y KeHHIHTTOHChKHM mapk i3
30pO€r0 B pyKaxi OpraHizyBaTH MOXI1J 0 TTapPJIAMEHTY.

VY 11poMy BUIIQJKy HEMAE M1CTaB 3aJIMIIATH JOTIYHO TICHO 3B's13aH1 MI>K CO0010
TYMKHU PO3JILICHUMHU.

Ille omuH mpukazn:

We were overjoyed — there was about a week to go — until we saw the
"premises”. Our faces fell, our hearts sank.

Mu paninu, agxke 3aMIIaBCs 1€ Mailke THXKIEHb, alleé KOJIM MU NOOayuiIu
MPUMIIIEHHS, O0IMYYsl Y BCIX BUTSTHYJIUCS, HACTPIH yIiaB.

[lepenaya BBIIHOTO peyYEHHs B MEPEKIIAJl BBIIHUM pPEUYCHHSIM HeOa)aHa,
OCKUIBKH L€ TOpyIIMIo O cMUCIOBUI 3B'a30K. TOMy peyeHHs ane KOJIH MU
Mo0AYNIIM NPUMIILLIEHHS Kpallle 00'eIHaTh 3 IPYTUM PEUYCHHIM

VY  nheskux BUIAAKaX HEOOXITHICTh OO0'€THAHHA pPEYEHb JIHUKTY€EThCA
CTHWJIICTUMHUMHM 3aBJAHHSMU BHUCIOBIIOBaHHS. [liIKpeciieHHS MPOTHCTAaBICHHS Y
HAaCTyHOMY IPHKJIa/1 MOCUIIOETHCA IPU 00'€IHAHHI JBOX PEYEHb, AKI HECYTh L€
3HAYEHHS:

Once again the choice opens before the people. But it is no longer 1918. Nor is
it 1938.The whole balance of forces is profoundly changed.

Hapon 3H0BY cTOiTh IEpea Bubopom. Ajie Tenep yxke He 1918 pik 1 HaBITh HE
1938. Po3cranoBka crl TOKOPIHHO 3MIHUIIACS.

PozunenyBanHsi 1 o0'eqHaHHS pEYeHb MpPU TEPEKIaai TICHO TOB's3aHl 13
BUOOPOM CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIN.

1.18. TPAMATHUYHI TOPIBHAHHS B ITPOLECI IIEPEKJIALY

HagiTh 1py MUCIIEHHI PITHOI0 MOBOIO MOBELb, @ TUM OUIbLIE TOM, XTO MUILIE,
BUOUMpae HAOUIbII BIJIMOBIIHY CUHTAKCUYHY CTPYKTYPY HE 3pasy, a Micis JesSKUX
PO3AyMiB 1 MOPIBHSIHb CMHTAKCMYHMX BapiaHTiB. TUM OUIbIIE 3HAYECHHS MAIOTh
notyk 1 BuOip rpamatudnux ¢opm mpu nepekiiai. Lle ocodnuBo cTocyeThest THX
BUIIA]IKIB, KOJIM IHIIIOMOBHA (hopMa Ma€ SKyCh 1HIITY crienudiky 1 B yKpaiHChKii MOB1
BXXKO a00 HEMOXKJIMBO 3HAWTH (hOopMajbHI BIAMOBIAHUKH. TOAl BaXKJIMBO 3HATH,
SKUMU TpaMaTUYHUMHU 3ac00aMu MOKHa HaWKpale mepefaTd AyMKY, BUPaKEHY
1HIITOMOBHOIO TPaMaTUYHOIO (POPMOIO 200 CHHTAKCUYHOIO KOHCTPYKITI€IO.

| wanted to have done it myself.

He hoped to have suceeded.

She promised to have come.
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SIxe rpamaTtuyHe 3HaYEHHS MepdeKTHOTO 1H(DIHITUBA Y HABEICHUX anKJIaz[aX‘?
[ sx BUpa3uTH 1€ 3HAYEHHS y MepeKami? FpaMaTHqu 3HAYeHHS Y BCIX TPbOX
BUIIAJKaX OJHE 1 T€ : 3HAYCHHS Hepeai30BaHOi Jii, BHPaXEHOi I1€CIOBOM-
npucyakoM. BiamosigHo, 11l pedeHHs: MoxkHa Oynio O mepeKyiacTu:

A xomie 3pobumu ye cam, ane He 3poOus.

Bin cnoodisaecs na ycnix, ane ne mas tiozo.

Bona obiysana npuiimu paniwie, ane ne npuiuiia.

Opnak, Takui mnepekian OyB OM HeCNpaBeIJIMBUM IO BIJHONICHHIO J10
YKpaiHChbKOi MOBH. AJKe 1 B YKpaiHChKI MOBI MO)KHA 3HAWTH CIOCIO Tak caMo
KOPOTKO BHUPA3UTH 17Iel0 HEpeali30BaHOi i, K 1 yKpaiHChKik MoBi. JJisl 1IbOTO
NOTPIOHO JMII BIAINTH B KOMiIOBaHHS (POPMH aHTTIHCHKOI KOHCTPYKIIIi:

A xomieg 6yn0 3pobumu ye cam.

Bin mapno cnoodisaecs na ycnix.

Bona mineku noobiysana nputimu pauiue.

VY nepiioMy BUNAAKY, TOOTO JJisi AHDVIHCBKUX MJIECHTIB, IO BHUPAXKAIOTH
Oa)kaHHsI, HaMIp, NMParHeHHs! B MUHYJOMY 4aci 3 nep(eKTHUM 1H(PIHITUBOM, IJIs
MepeKyIagy Ha YKpaiHCbKy MOBY MOXKHa 3aCTOCOBYBaTH (hopMy Tak 3BaHOTO
«HeniiicHoro crocoOy» (tepmin A.A. [llaxmartoBa). B iHmmMX Bumajakax nepeaayda
3HAQYCHHS HEpeasli30BaHOi J1i MOXKJIMBA TUIBKU JIGKCHYHHMHM 3aco0aMu. 3aMiHa
rpaMaTUYHUX 3aC00IB JIEKCMYHUMH 1, HAaBIMAKH, JIEKCUMYHUX T'PAMATUUHUMH —
I[IJIKOM 3aKOHOMIPHE 1 Iy»Ke TOIIUPEHE SBUIIE TIPU MEePEKIIAII.

Mix rpamaTuaHuMH (HOpPMaMH 1 CHHTAKCUYHUMHU KOHCTPYKIISIMH PI3HUX MOB
HEMOJKJIMBO BCTAHOBUTH TaKl BIAIMOBIIHUKH, K1 O HE 3aJIEXKaJIU B X JIEKCUYHOI'O
3HauYeHHA. MOXHa HaMITUTH JUIIe PYyHKIIOHAIbHI BIAMOBIIHUKH, K1 OCHOBaH1 Ha
nepeaaydl OJHUX 1 THX ke (a00 MpUONU3HO TUX K€) TpaMaTUYHUX 3HaudeHb. [lpu
BU3HAYECHHI TpaMaTUYHUX BIANOBIJIHUKIB HEOOXITHO BPaxOBYBaTU JEKCUYHE
HAITOBHEHHS 1 CTUIICTHYHY (DYHKII110 KOHCTPYKUIi. T1JIbKK Taki HOPIBHSIHHS MOXKYTh
MaTy 3HAYEHHS JJIs1 TEOPli 1 MPAKTUKU MEPEKIIaTy.

[Ipu BHOOPI rpamMaTUYHMX BapiaHTIB Yy MpPOLECI NEpeKiaay BaKIUBO
BpPaxOBYBAaTH OCHOBHI JiHIi pO301’HOCTI TpaMaTH4HOI OyJOBH aHTIINCHKOI Ta
YKpalHCBKO1 MOB.

Opna 13 HaWBWKIUBIMIUX PO3ODKHOCTEH — IIEHTPATI30BAHICTh CTPYKTYpPH
IIPOCTOTO PEUYEHHS B AHTJINCBHKIA MOBI, 110 BHpPAXae€Tbcsd y MOOYIOBI peUEHHs
HABKOJIO €IMHOTO OPraHi3yluoro LeHTpy — niaMera. [[ns nporo aHriicbka MoBa
BUKOPHCTOBYE HACTYITHI 3aCO0U:

1) crnojydeHHs MACHMBHOTO CTaHy 3 AaKTHBHAM B OJHOPIIHUX 4YICHaX-

IPUCYJIKAX;
2) CUHTaKCHYHI KOMILICKCH,

3) noBiliHe KePYBAHHS;
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4) NpUHMEHHUKOBI KOHCTPYKIIii.

[epuuii, qpyruii Ta 4eTBEpTHl 3acobu OyayTh po3risaaTucs okpemo. Lo x
CTOCYETBCS TIOJIBIHHOTO KEPYyBaHHS, TO IS XapakTepHA OCOOIUBICTh aHTIHCHKOT
B ykpaiHChKOMYy pedeHHI ABa J1€CIOBA-NIPUCYAKH HE MOXYTh KEpyBaTU OJHUM 1
TUM K€ JI0JJATKOM, SIKILIO JJIs OJTHOTO 3 I1€CTIB LIeH T0JAaTOK € TPUIHMEHHUKOBHM, a
JUISL THITIOTO — O€3MPUHMEHHUKOBHUM:

President Roosvelt summoned and was joined by Harry Hopkins in the
afternoon.

VY nepeknaai HbOTO PEUCHHS CJIiJ] 3pOOMTH BHYTPIIITHE PO3WICHYBAHHS .

[Tpesunent Pys3Benst BukimkaB no cede ['appi ['omkiHca, sikuii mpuixaB 110
HBOT'O B TOU K€ JICHb.

Takum ke 4YMHOM, B YKPalHCBKiil MOB1 HEMOJIMBOIO € KOHCTPYKIIS 3 IBOMa
JTIECTIBHUMU TNPUCYAKAMHU, SIKI KEPYIOTh OJHUM JOJATKOM, aje 3 Pi3HUMHU
MIPUMMEHHUKAMMU:

They are not represented in but handled by the British Foreign Office
(Th.Dreiser This is Churchill's Democracy)

.....

BOHO PO3MOPSIIPKAETHCS HUMH Ha BJIACHUW PO3CY.

S BUIHO 3 IPUKJIIAIIB, IPU TIEPEKIaal KOHCTPYKIIIN 3 OJIBINHIUM KEPYBaHHIM
nepedyioBa CTPYKTYPH PEUCHHS € 000B'I3KOBOIO.

[HII0'0  BaXJIMBOIO OCOOJMBICTIO AHTJIINCBKOI TpamMaTU4HOiI OyJOBH €
ICHYBaHHS KOHCTPYKIIIM, TpamMaTH4YHE 3HAYEHHS SKUX PO3KPHUBAETHCS 11032
paMKaMH caMoOi KOHCTPYKIlli. JI0 Takux KOHCTPYKIIH BiJHOCSTHCS CKJIQHUM
JOATOK, CKJIaAHUN migMeT, aOCOJIOTHI 3BOPOTH Ta JEsAKi BUIU MOJAIBHUX
KOHCTPYKUiHA. BoHU OyyTh pO3IrisiiaTucs OKpeMo.

1.19. MEPEKJIAJI KOHCTPYKIINA, IKI HE MAIOTh ®OPMAJIBHUX
BIIMMOBIJTHUKIB B YKPATHCBHKI MOBI.
MMEPEKJIAJI TACUBHUX KOHCTPYKIIHA
[lepexnan KOHCTPYKIi CIifl PO3YMITH SIK YMOBHHM TEpPMIH, SIKHA O3HAYa€e
BUOIp HAWOUIBII BIAMOBIIHOTO TUITY PEUYCHHSI, HOTO CTPYKTYpH 1 ulienyBaHHsl. [Ipu
MepeKyaal 3 aHTJIIMChKOT MOBU Ha YKPaiHCHKY YacCTillle JOBOJIUTHCS CIIOCTEPIraTu
PO3XOKEHHS MK TpaMaTUYHUMU (OPMaAMHU 1 CHHTAKCUIYHUMU KOHCTPYKITISIMH ITAX
MOB, HiX iX momiOHicTh. Kpim Toro, HeoOXigHO BpaxoBYyBaTH, IO HAaBITh MPHU
30BHIIIHIN, (hOpMaNTbHIN MOAIOHOCTI KOHCTPYKIIiH 1 HopM TX CTUITICTUYHE 3HAUCHHS
y PI3HUX MOBaX MOe€ OyTH pI3HUM.
B anrmniiicekiii MOBI MAaCMBHI KOHCTPYKIII1 3yCTpidyalOThCsl Habarato yacrilie,
HIX B yKpaiHchKiil. L{e moB'si3aH0 13 psAaoM 0COOIMBOCTEHN, FOJIOBHOIO 3 SIKUX € T€,
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10 B aHIUIIMCHKIIT MOBI MOXHa MEPETBOPUTH B MACUBHY KOHCTPYKIIIO PEUCHHS 3
JIECIIOBOM B aKTMBHOMY CTaHi 3 MPSAMUM ab0 OpPUMMEHHUKOBUM JOJIATKOM, IO B
YKpaiHChKi MOBI HeMOxJIMBe. [lacBHI KOHCTPYKIIIi B peUCHHSX THITY

He was told the news.

This state of things cannot be put up with.

IIPU MEepeKIIajil 3aMIHIOIOTHCS aKTUBHUMMU:

JoMy 1OBiZIOMHIIM HOBHHY.

He Mo)xHa MUpUTHCS 3 TAKUM CTAaHOM peyeil.

[Ipu Takux mepeTBOPEHHSAX MOXKYTh 3yCTpIUaTUCS TaKl THUIIOBI BUMIAJKU:

o AHIITIIICBKOMY JII€CIIOBY, 110 BUMarae HENpsMoro abo MpUHMEHHUKOBOIO
J0/1aTKa, BIAMOBIMAa€ B YKPAiHCHKIN MOBI IEpexifHe AIECIOBO. Y TaKUX BHUMAIKaX
MaCMBHA KOHCTPYKLIA 1 y IEPEKIal MOXKE 3aJIUIIATHCS TaCUBHOIO:

The Sherman Anti-Trust Law is being interefered with.

3akoH lllepmaHa, cipssMOBaHHI MPOTH MOHOMOJII, TOCTIITHO MOPYLIY€ETHCS.

These statements relative to the advocacy of violence were testified to only by
stool-pigeons.

[Tokasu mpo Te, M0 BOHMU MPOMOBIAYIOTH HACHIBCTBO, JABAINCH TIIBKU
MOJIIIIEHCHKUMU areHTaMHu.

o AHIJIIHCBEKOMY JI€CIOBY, III0 BUMAara€e HEMpsiMoro abo MpUMMEHHUKOBOTO
J0/1aTKa, B YKpaiHChKIM MOBI BiITIOB1JIa€ HEMEPEXiAHE JIIECIOBO. Y TaKUX BHUIIAJIKaX
JIOBOJIUTHCS 3aMIHSATH MTACUBHY KOHCTPYKI[IIO aKTUBHOIO:

The bed was not slept in.

VY AKKy HIXTO HE CTaB.

o @opMH Ji€CTIOBA Y BOX MOBaX HIOM CIIBMA1al0Th, aJIe CTUIICTHYHUN (PaKTOP
HE JI03BOJISE 3AUIIUTH Y NMepeKIaal NaCuBHY KOHCTPYKIIIIO:

He was the sort of person more at ease being asked than asking.

®opmu OyTH 3aMUTYBaHUM YU OyTH 3allUTaHUM, SIKI ICHYIOTh B YKPaiHCBHKIH
MOBi, MalOTh KHIKHUI Xapaktep. ToMy KOHCTPYKIIIO Kpaile MpH MepeKiai
3aMIHUTH:

Bin HanexaB 10 THUX JIIOAEH, K1 3 OUIBIION OXOTOIO BIAIIOBIIAIOTh HA IIMTaHHS,
HIXK CTaBJISITH 1X THIITHM.

VY 0OaraTboxX BHUIIAJKaX AaHTJIACHKI MACHBHI KOHCTPYKINI MepefaroTbes y
NepeKIaal yKpaiHCbKUMHU JI1€CIIOBaMU 3 CY(PIKCOM -CSi:

This method is considered the best.

[let MeTo BBAXKAETHCS HAUKPAILIMIM.

Much fish is caught here.

TyT noBuThCs 6arato puoH.

Lectures on various subjects are given here.

TyT ynTaroThCs JEKIIIl Ha Pi3HI TEMU.
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Komu mpu mepexmani ykpaiHCHKOIO MOBOIO MOXHaA a0o0 30€perTu MmacuBHY
dopmy, abo 3aMiHMTH ii AKTHMBHOIO, Ba)XJIMBO 3HATH, YAM CaM€ OOYMOBIICHE
B)KMBAHHS MMacUBHOIT (HOPMH B aHTIIIHCHKOMY OpHUTiHAI. AHaJi3 BETUKOI KIJIbKOCTI
MPUKIAIIB MOKA3ye, MO0 MACHUBHIA KOHCTPYKIII B aHTJINACHKIM MOBI HaJa€TbCs
nepeBara roJJoBHUM YHHOM B HACTYIHHUX BUIAJKAX:

1) KoJIu HEMOXKJIMBO a00 HeOa)kKaHO BKA3yBaTH BUKOHABIIS JIii:

"He will be well taken care of", said Loomis.

"IIpo Topma notypOyroThes", ckazas Jlymic.

2) KOJIM NOTPIOHO MOCTABUTH JIOTTYHUN HAroJoc Ha 00'€KTi, a HE HA CYO0'€KTI

Ui

The problem has been studied by many English scientists.

[Ipobyiema BuBUanacst 6ararbma aHTJIIMCHKUM BUCHUMH.

The amendment was rejected by the majority of the Security Council.

[TonpaBka OyJa BiAxuieHa OLIBIIICTIO TOJ0CIB WieHiB Paau Oe3nexu.

JlekosM macuBHI KOHCTPYKIIII CIy»KaTh OJTHOYACHO JIBOM BKa3aHUM IISIM: 1
100 MOCTAaBUTU y IEHTPl BUCIIOBIIOBaHHS O00'€eKT 1ii, 1 MO0 MOXHa OyJio HE
BKa3yBaTu Cy0'ekTa Jii.

3) KOJIM MOTPIOHO 30€PErTH MUTICHICTD MiJIMETa B PEYCHHI:

He rose to speak and was warmly greeted by the audience.

Bin BcTaB, 1100 B3SITH CIIOBO, 1 MPUCYTHI TEIUIO MPUBITAINA HOTO.

[Ipu nepekianai ykpaiHChKOIO MOBOIO HEMAE Hi MOXJIMBOCTI, HI HEOOX1THOCTI
HaMaraTucs 30epiraTv €IUMHUM IIIMET y IIbOMY IIPHUKJIAJll OABIMHOTO KEPYBaHHS.
Cnin 3a3HaYWTH, 10 BUKOPUCTAHHS TMMACUBY MPU MOABIHHOMY KEpyBaHHI € JyXkKe
XapaKTEPHHUM 1 MOLIMPEHUM SIBUILIEM B aHTIIHCHKIM MOBI. B yKkpaiHChKili MOBI Take
HE JIOMTYCKAETHCS,

This conspiracy against peace was hatched in and directed from London and
Washington.

L1 3MoBa npoTu Mupy, BuHoIIeHa B JIOH0HI Ta BammHrToHi, 3a1iicHIOBaIacs
MiJ1 iX KePIBHUILITBOM

4) y ¢dpa3eodoriuHux 3BOpPOTaxX, TOOTO 3B'A3aHMX CIOBOCIIOIYYCHHSX, 1 Y
CTIMKUX BUIBHMX CIIOBOCIIOJNYYCHHSAX. B aHIrmiichkii MOBI € IIHHA psn
¢dpazeosoriyHuX 3BOPOTIB 3 JI€CIOBAMH Y TaCUBHOMY cTaHi, Hampuka:

He was wined and dined.

Horo Terio MPUNMAJIH.

More sinned against than sinning.

Ckopirire xepTBa, HiXK 3JTOUHHEITb.

[Tpu mepeknani Ji€ciiB y MaCUBHOMY CTaHl HEOOX1JHO B 0araThbOX BHIIAJIKaX
BpaxoByBaTH HEOOX1HICTh BUAOBOT AU epeHIiallii:

Sixty years ago Oklahoma was called Indian territory.
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KoHTekcT mifka3zye, 110 IpaBUILHUM MEepeKIagoM Oye

ictaecst pokiB Tomy OkiIaxomMa Ha3UBalIach 1HI1AHCHKOIO TEPUTOPIIO

abo

ictaecst pokiB Tomy OKIaxoMy Ha3UBAJIHU 1HA1aHCHKOIO TEPUTOPIEIO

a He «0)1a HaA38aHAY.

TepMiHATHUBHI Ji€ciioBa y MACHMBHOMY CTaHI 4YacTO IEpPEeKIalaloThcs Ha
YKpaiHChKy MOBY Ji€CJIOBOM JOKOHAaHOTO BHUAY, aj€ BHJIOBa AWQEpeHIiaIlis B
0araThOX BHITaIKaX MOJKJIMBA JIHIIIE 3 BpaXyBaHHSIM ITUPOKOTO KOHTEKCTY. Tak, mpu
onuci kpu3u 1929-1932 pokiB y CHIA pedenss

Thousands of thousands of tons of food were burned, hundreds of thousands of
gallons of milk were poured into rivers.

MO’KHA TIEPEKIIaCTH IBOMa CIIOCOOaMHu:

1. MinpHOHM TOH XapyoOBUX MNPOAYKTIB OyJIM cllajieHi, COTHI TUCSY
TaJIOHIB MOJIOKA BUJIUTI B PIUKH.
2. MinpHOHM TOH Xap4yOBUX MPOAYKTIB CHATIOBAIUCS, COTHI THCSY

TaJIOHIB MOJIOKA BUJIMBAIKUCS B PIUKH.
B 3QJIEKHOCTI BiJl TOTO, YU B IIUPIIOMY KOHTEKCTI HAETHCS MPO pe3yJIbTaT, YU
PO IIpoLIEC.
TakuMm 4YMHOM, TEpeKiaJ TAaCUBHUX KOHCTPYKIIM 3aiiBUMl pa3 JoKa3ye
HEOOXIJHICTh JOTPUMAHHA (PYHKIIOHAIBHOI, a HE (HOPMaANBHOI TOYHOCTI IMPHU
nepeKyaii.

1.20. HEPEKJAJI KOHCTPYKIIN, IKI HE MAIOTh ®OPMAJIbHUX
BIIIOBIJJHUKIB B YKPATHCBHKIA MOBI.

HEPEKJIAJl CHHTAKCUYHHUX KOMIIJVIEKCIB —
IHOIHITUBHUX, AICTIPUKMETHUKOBUX, TEPYHIIAJIBHUX
[Ipu nepekial CHHTAKCUYHUX KOMIUIEKCIB OCOOJMBO SICKPABO MPOSBIISIETHCS
OJlHa 3 HaMXapakTEepHIIMX OCOOJMBOCTEH AaHTIINACHKOTO CHUHTAKCHCY, KOTpa
MOJISITa€ B TOMY, 1[0 TpaMaTUYHE 3HAYEHHSI KOHCTPYKLII PO3KPUBAETHCA 3a MEKaMU
CaMOro KOMIUIEKCY. HarinsigiHuMm mpuKiIazoM MOXE CIyTyBaTH IepeKia
PO3MISIHYTUX HAMU PAHIIIE PEUYCHbD!

| wanted to have done it myself.

He hoped to have succeeded.

She promised to have come earlier.

(IlepdexTHuii iHGIHITHB MPH IECIOBI-IPUCYIKY, IO BUpa)xkae OakaHHS,
HaMmip, OOIISIHKY, OYIKyBaHHS).

[Tepexnan iHQIHITUBHUX KOMIUIEKCIB CKJIQJIHUM JOAATOK Ta CKJIATHUM T1IMET
PO3TIISAAAIOTECS Y HOPMATUBHUX TpaMaTHKax, OJHAK TaM BIJCYTHI BKa31BKM Ha
cnenu@iky NpuioMiB, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MPHU NEPEKIaIl.
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[Tpr mepemadyi KOMIUICKCY CKIAIHHA J01aTOK (00'€eKTHHH 1HQIHITUBHUN
3BopoT, Complex Object) BayKIMBO MaTH Ha yBa3i, 10 MiX J11€ECTIOBOM-IIPUCYIKOM i
YacTMHAMHU KOMIUIEKCY B Mepekiial yacto OyBae HEOOX1IHOIO 0COOJIMBA CIIOIyYHA
JaHKa:

I, for my part, have known a five-pound note to interpose and knock up a half
century's attachment between two brethren. (W. Thackeray, Vanity Fair)

Lle peueHHsI HE MOKHA TIEPEKIIAaTH:

* S 3naB N'ATUPYHTOBY OAHKHOTY ...

amke Y. Tekepel 30BCIM HE XOTIB CKa3aTH, IO BIH OCOOMCTO OayuB Ty
O0aHKHOTY 4M TpuMaB ii B pykax. [IpaBuiabHuU epexiai;

[ITo cTocyeThCst MEHE, TO s 3HAB BUIATOK, KOJIA I'ATU()YHTOBA OAHKHOTA CTaja
MIDX JBOMa OpaTaMu 1 3pyiiHyBaJla MiBBIKOBY APYXOY MI’K HUMH.

[Ile oguH npukna:

"I've known Dog Soldiers to ride a hundred and twenty miles a day", Wint said.
H. Fast, The Last Frontier

«41 3Ha0 BUNAJKHU, KOJIHA MAHEHU TIPOXO UM 110 CTO IBAIISATH MUJb 32 JCHBY,
CKa3aB YIHT.

CUHTaKCHYHHA KOMIUIEKC CKJIagHUi TmiaMeT (CyO'eKTHHH iHQIHITUBHHMA
komiieke, Complex Subject) Maiibke 3aBKIM MOXKE TMEpeKIafaTHCS JBOMa
crocodamu:

1. HIIPSTHAM JIOJATKOBUM PEUCHHSIM;
2. TOJIOBHUM PEUEHHSAM 13 MEPETBOPEHHSIM JIECIIBHOTO MPUCYIKA

Ha BBLIHE CJIOBO

The treaty is reported to have been signed by all participants.

[ToB1IOMIISIFOTH, IO IOTOBIP MiAMUCAHUI BCIMa YYaCHUKAMH.

SK MOBIIOMIISIETBCS, TOTOBIP MIJMUCAHUN BCIMA YYACHUKAMHU.

[leBHI TpyJHOILI BUHUKAIOThH MPU MEPEKIaal 1HPIHITUBHOIO KOMIUIEKCY, 1110
BBOUTHCS npuiiMmernHukoM for. [pu ioro nepeknani HeoOXiTHO BPaxOBYBaTH, IO
UM KOMILUIEKCOM pOOMTHCS BKa3ziBKa Ha Te€, IO Jis, BUpPaKeHa 1H(IHITUBOM,
BUKOHYETHCS HE TIAMETOM, a HIIMM cy0'ekToM. [Ipu mepenadi 1iei KOHCTPYKIIii B
NepeKyaal 4acTo JIOBOAUTHCS BIABATUCA JI0 MEPe0y/I0BU CTPYKTYPH PEUCHHS.

| have closed the window for you not to catch cold.

4 3akpuB BIKHO, 100 BU HE 3aCTYAMINCS.

[HOIHITUBHUI KOMIUIEKC TIEPEIaHo MIAPSIIHUM PEUCHHSIM.

It was unusual for him to go out in the afternoon.

Bin 3BHuaiiHO HE BUXOJIMB Ha BYJIUIIIO MIiCHsA 00111y .

[Hd1HITUBHUNI 3BOPOT MEpEAAHO JIECIOBOM B 0C000BIH opmi.
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But after Darwin's death, when his greatness was acknowledged by all, it was
possible for the Victorian piety to build up a myth that he was essentially a religious
man.

Axne micns cmepti JlapBina, Komu Horo Benud Oyina BU3HAHA BCiMa, TTOOOXKHI
BIKTOpIaHIIl 3MOTJIM CTBOPUTH Mid Mpo Te, IO BiH OyB MO CyTi PeJIriiHOIO
JIIOJTUHOIO.

[adiniTuB nepenaHo 1HQIHITHBOM, aje BCE PEUYCHHS TMPU TMEPEeKIIasi
nepeOy/10BaHo.

Henupnsunice Ha Te, 10 B YKpaiHChbKiA MOBI (OpMHU MIENPUKMETHUKA Ta
JUEMPUCTIBHUKA € OLIBII PI3HOMAHITHUMHM, HI’K B aHTJIIHACHKIA MOBI, YKpPaiHChKUN
TIENPUKMETHUK Ta MIEMPUCITIBHUK BXUBAETHCSA PIAIIC, HIK B aHTJIIMCHKIA MOBI,
OCKIJIbBKM BIH Mae€ OuUIbll KHIKHHUM Xapaktep. KpiM Toro, ykpaiHCbKUU
TIENPUKMETHUK Ta JIIENPUCITIBHUK MOXXE BHpPa)XaTH TUIBKM OJHOYAcHy abo
MOMNEPEHIO /110 M0 BIIHOMIEHHIO JO [Iii, MO3HAYEHO1 J1€CTIOBOM-TIPUCYAKOM. Tomy
HaBITh NpocTa (popma JIENPUKMETHUKA TENEPIIIHHOIO YaCy AAJIIEKO HE 3aBXKAN MA€
(opMasIbHI BIAMOBITHUKY Y BUIJIS1 JIENPUKMETHUKA B YKPAiHChKIN MOBI.

He liked always to keep a little nest egg for himself. This he kept in a bag in his
room, often counting it and always sleeping with it under his pillow.

VY naHomy mpuKIaAl HI OJUH 13 JIENPUKMETHUKIB HE MOKHA MEPEKIACTH
JTIEMPUKMETHUKOM, OCKUTBKM BOHM BUPAXalOTh Pi3HI MO Yacy Ta pi3HOIUIAHOBI Jii,
PIBHI 3a 3HAYEHHSM /i1 J1€CIOBa-TIPUCY/IKA:

Bin nro6uB xoBaTH rpoil s BIACHUX NoTped. 30epiraB ix BiH y cebe B
KIMHAT1 B MIIIIEUKY, YaCTO MEepepaxoByBaB CBiil ckapO 1 HA HIY 3aBXKIU KJIaB HOTO
1T TOYIIIKY.

B aHrmiiicekiil MOB1 JIENPUKMETHUK MOXKE BUPAXKATH 1 pe3yJIbTaT, IO3HAYEHOI
MIPUCYTKOM:

That was how Gideon spoke for the first time in the Convention hall, carrying
a motion. (H.Fast, Freedom Road)

30eperty  JIENPUKMETHUKOBY KOHCTPYKLIIO Yy TI€peKiaZl HEMOXKJIUBO,
He00X171HO 200 BUAUIUTH pe3yIbTaT B OKPEME PEUCHHsI, 00 mepeaTi HOro MIITXOM
CYPSTHOCTI:

Ocp sk I'igeon BuctynuB Bmepiie B KoHBEHTI, 1 HOro mpomo3uiliro Oyiio
MPUMHSATO.

JlienpukMeTHUK 3 croiaydaukoM While dacto mepemaeThcst Mi€CIIOBOM B
0co0oBiit popmi abo gienpukmerHukoM. Ciif 3a3HauuTH, mo While moske Bupaxaru
SK 4acoBi, TaK 1 JOMYCTOBI BITHOCUHHU. Y TaKUX BUIJKax Ha YKPAiHChKY MOBY BiH
NepeKIaaaeTbCsl BIAMOBIAHUMHI (POpMaMHU:

While claiming that miners' wages had been raised by five shillings during that
period, he admitted that they were still lagging behind rising prices.

65


http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Дієприкметник
http://www.lnu.edu.ua/faculty/intrel/tpp/glossary.htm#Дієприслівник

[{e pedeHHs TOTyCKa€e IBa BapiaHTH MEPEKIIATy:
1. Xoua BiH 3asBUB, IO 3apO0iTHA TIaTa IIaXTapiB MiABUIIMIACS
Ha 5 MWJIIHTIB 3a el Mepioj], BIH TUM HE MEHIIIE BU3HAB, IO BOHA BCE IIIE
BIJICTa€ BiJl POCTY 3apIUIATH.
2. CrtBep/ukyroun, IO 3aplulaTa IIaxTapiB MOiABUIIMIACS HA 5
IIWTIHTIB 3a 1Ie¥ 1Mepioji, BIH TUM HE MEHIIIC BU3HAB, 110 BOHA BCE IIIE BiACTaE
B1Jl POCTY IIiH.
3 bOTO MPUKJIIATY BUIHO, 1110 J1EMPUKMETHUKOBI KOHCTPYKIIIT 13 CIOTYYHUKOM
while epegaroThes sk 0C000BOIO, TakK 1 HEOCO00BOIO (HOPMOIO IIE€CTOBA.
EninTuyH1 KOHCTPYKI 3 JIENPUKMETHUKOM MHUHYJIOTO 4Yacy 1 CIOJyYHUKAMHU
when a6o if 3Bruaiino nepenarThes TOBHUMH HMIAPSIHUMU PEYCHHIMH, OCKUTBKH
3BOPOT 13 AIENPUCITIBHUKOM OYy4H € apXaiyHUM 1 KHUKHUM:
When asked about the situation in North Africa, he answered that the
government were considering it.
Konu ¥ioro 3anurtanu npo ctaHosuiue y IliBHiuHii Adpuii, BiH BiANOBIB, IO
YpsIT PO3TIISAIAE 1€ TUTaHHS.
Mr Nelson (Labour) said if elected he would support the workers' wage
demand.
Jleitbopuct HenbCcoH 3asiBUB, 110 AKIIO HOTO 00€pyTh, BiH Oy1i€ MiATPUMYyBaTH
BUMOTH pOOITHHUKIB MPO MiABUIICHHS 3apO0ITHOI TUIATH.
VY HacTymHMX NpUKIANax MpU TEpeKiIaal HeoOXiJHAa TOBHA CHUHTAKCUYHA
nepeOy0Ba aHAJIOTTYHO1 JIENPUKMETHUKOBOI KOHCTPYKITIi:
When shot, Mrs Doran was apparently taking a walk.
Mici3 Jlopan Oyna BOUTa, OUEBUAHO, T1AYAC MPOTYIISIHKU.
When asked, he said he was planning to visit the USA.
Ha nocrapniene 3anuTaHHs BiH BIJNOBIB, 110 30upaeThes BiaBigatu CHIA.
[{ikaBUM € HACTYNHHUI MPUKJIA] €TINTHYHOI KOHCTPYKIII 3 AIENPUKMETHUKOM
MUHYJIOTO 4Yacy.
The tribunal's decisions, when arrived at, reflected the opinions of the members.
VY mepexnail 10 KOHCTPYKIIIO MOXKHA TepenaTd JIENPUKMETHUKOBUM
3BOPOTOM:
Pimmenns, npuitHATI TpuOyHAIOM, BiIOOpa3WIId JyMKY MOTO YJICHIB.
Taxki 1€MPUKMETHUKOBI 3BOPOTH MOXKYTh OyTH 1 6€3CIOTyYHUKOBUMU:
Questioned about his reaction to the announcement, he replied ...
Konu itoro 3anurainy, 110 BiH TyMmae Mpo IO 3asBY, BiH BIMNOBIB ...
EminTudni KOHCTPYKINi 3 JIEMPUKMETHUKOM YacTO MOXKHA 3yCTPITH B
3aroJIoBKax:
Textile Pay Rise Asked
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Taki 3aroloBKM 3BHYANHO TEpeNalOThCS BIAMOBIIHO 10 OCOOIMBOCTEH
YKpaTHChKUX Ta3€THUX 3aroJIOBKIB Ta 3MICTY CTATTI:

BumMoru TekCTUIBHUKIB MPO MiABUIIECHHS 3ap00ITHOT IJIATH.

TakuM 4uHOM, ETINTHYHI AIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH MOXKYTh NEpeIaBaTUCS
PI3HUMHU CIIOCOO0aMU: MIAPSAHUMU PEUCHHSAMH, J1ECIOBOM B 0CO0O0BiH dhopmi mipu
MOBHIM nepeOy10B1 peueHHs peueHHs a00 IMEHHUKOM 3 IPUHMEHHHUKOM.

B aHrmificbkiii MOBI B)KHMBAIOTHCS TaKOX PEUYEHHS 13 3BOPOTOM «CKJIQIHHM
noaaTok» (iH(GIHITUBHUM Ta AIENPUKMETHUKOBUM) Iicjs mieciiB to have i to get B
SAKOCTI TIPUCYKA, IO BUpaXKae Jil0, BUKOHAHY KMM-HEOyIb 1O 3aBJaHHIO 0COO0H,
MO3HAYCHOI MAMETOM ab0 CIIOHYKAaHHS 1HIIIOT 0COOM J10 Aii:

1. | had my hair cut. — Meni 3poOwuin 3a4icky.

2. | have a new coat made. — MeHi IIUIOTH HOBE MAJIbTO.

3. I'll'have him call you up. — S ckaxy iomy, mo0 BiH Bam
MO3BOHUB.

Kay3aTuBHI _KOHCTPYKIII TEPHIOr0 THUMIY MEpPelaloThCd HEO3HAYEHO-
0c000BUMHU pedeHHAMU. KOHCTPYKIli Apyroro TUIY — MIAPSAHUMH PEYEHHSIMH,
MIPUYOMY J1€CIIOBO t0 have nepexnagaeTbes 3a1€KHO BiJl KOHTEKCTY:

As soon as | heard that your boys had left you, | had them told to be back at
their place at dawn. W.S. Maugham The Outstation

Sk TinbKM s TovyB, o Bamn cioyru 3anummm Bac, s HakazaB mepeaaTH i,
1100 BOHU Ha CBITAaHKY MTOBEPHYJIUCS HA CBOT MICIIS.

JI1st cyyacHOT aHTIIIMCHKOT MOBH Jy>K€ XapaKTEPHUMU € 03HAYCHHS, BUPAKEH1
CKJIQJHUMHU TPUKMETHUKAMHU, JPYTUM €JIEMEHTOM SIKHMX € JIIENPUKMETHHUK
MUHYJIOTO Yacy. Y psJil BUNAJKIB TaKi O3HAYEHHS CMIBNAJAOTh 3 YKPAiHCHbKUMU
O3HAYEHHSIMU, BHPAXEHUMHU CKIAJHUMU CJIOBaMH, ab0 JBOMa JIEKCHYHUMU
OJIMHUIISIMU:

The long-expected reform.

JloBroouikyBaHa pegopma.

Much-advertised policy.

[ypoko po3peksiaMoBaHa MoIiTHKa

B iHmumx Bumagkax Taki O3HAYEHHS JOBOJUTHCS IEPEKIIAJIaTH 1HITUMU
crocodamu:

Tory-directed policy.

[TomiTHka, IKy HAIIPABJISIIOTH KOHCEPBATOPH.

A State Department controlled minority.

MeHMIicTh, sSika 3HaXOAUTHCS 1] KOHTposieM JlepKaBHOTO JAeTapTaMeHTy.

Y cnocobax mepekiamy TepyHAlIS Ta TepyHAIANbHUX KOHCTPYKIIH
B1JI0Opaka€ThCsl MOJIBIMHA MPUPOJA TEPYH/IS: CYMIILIEHHS B HhOMY JI€CTIBHUX Ta
IMEHHUKOBUX XapakTepucTuk. l'epynnii y ¢yHkuii miamera abo gojaTka
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MEPEKIATAETHCS MEPEBAKHO BLIIECTIBHUM IMEHHUKOM, TEpyHIIA Yy pI3HUX
OOCTaBUHHUX  (YHKIISIX —  pi3HUMH  (GopMaMu  JieciioBa  (30Kpema,
MIEOIPUKMETHUKOM) 200 MIAPSIHUM PEYSHHSIM.

OnHak, cii 3ayBayKUTH, 110 BUpIIIATbHE 3HAYCHHS MPH MEpeKiaal TepyHIis
4acTo MaloTh HE Woro (yHKIIT B peueHH1, a HOro JIGKCUYHE 3HAYEHHs 1 3pY4YHICTh
KOPUCTYBaHHS TI€I0 YW 1HIIOK YKpaiHChKOIO rpamatuyHoro Qopmoro. Tak, y
GbyHKIIIT 03HaUYCHHS OJIMH TepyHAINH MOXKE TepeKIaaTUCs IMEHHUKOM:

the habit of speaking in public

3BUYKA JI0 MyOJIYHUX BUCTYIIIB

a 1HIUN — 1HQIHITHBOM

the habit of smoking

3BUYKA KYPUTH

VY neskux BUMajgKax repyHAil nepeksialacTbCs J1€ENPUCTIBHUKOM:

Judy Gringham, the British champion, put her own best time in breaking the
old record.

Yemmionka Benukoopuranii xyni ['pinreM nokasana Hallkpamuii pe3yibTar,
MOKPAIMBIIY CBI BIaCHUN PEKOP.

['epynaianbHi 3BOPOTH TEpPEAAOThCd Ha YKPAIHCbKY MOBY MIJIPSIAHUMHU
pPEUYCHHSIMU:

He insists on the contract being signed immediately.

Bin Hanonsirae Ha Tomy, 1100 1OTOBIp OYB MIMUCAHUA HETAWHO.

He objected to the ships leaving the port in such bad weather.

Bin 3anepedye nmpotu Toro, mood Kopad.ri BUXOJHUIIN 3 TIOPTY B TaKy Oypro.

BixuBaHHs cy0'eKTa repyHI1aJIbHOTO 3BOPOTY B 3arajiIbHOMY BIJIMIHKY 3aMICTh
MPUCBIMHOTO y 3B'A3Ky 13 cHiBOAAiHHIM GopMu repyHAis 3  (Hopmoro
JIE€NPUKMETHHKA TETEPIIIHHOTO Yacy CTBOPIOE JCKOIM MOXJIUBICTH JBO3HAYHOTO
PO3yMIHHS TEKCTY, SIK Y HACTYITHOMY MPUKJIAIL:

He used to bombard the Foreign Office with messages protesting against
Russians getting visas. (R.Parker Conspiracy Against Peace)

dopma getting GopmanbHO MOXE PO3MIIAAATHCS y JaHOMY BHIAQAKY 1 5K
TepYH/IIH, 1 K AlenpukMeTHUK. OJHAK KOHTEKCT HE JI03BOJIsi€ BBAXKAaTH ing-Gopmy
TEMPUKMETHUKOM, OCKUTBKH TO[I TIPU MEPEKIIaJi BUXOAUTh HICEHITHHIIS:

MPOTECTYIOYU TIPOTH POCISH, AKI OTPUMYBAJIH Bi3H.

[IpaBunsHUM TIEpEKTIaAOM Oyie:

MPOTECTYIOYU TIPOTHU TOTO, MO0 POCiTHAM BUJIaBAJIU Bi3U

abo

MPOTECTYIOYU IPOTH BUJIAUl Bi3 POCISTHAM.

Takum 4MHOM, HaBITh PO3MiI3HABAHHS I'PaMaTUYHOI (POPMH, HE KaXKydd BKe
npo BUOIp 3ac00iB ii mepekiaay, B ACSIKUX BUMAIKaX 00YMOBIIOETHCA KOHTEKCTOM.
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1.21. HIEPEKJIAJI KOHCTPYKIIHA, AKI HE MAIOTh ®OPMAJIBHUX
BIIIOBIJHUKIB B YKPAIHCBHKIA MOBLI.

MEPEKJIAJI ABCOJIIOTHUX KOHCTPYKIIIA

OcCKUJIbKH T MEepPeKIaloM KOHCTPYKIT CliJi PO3yMITH BUOIp rpaMaTHYHHX
3aco01B JyIsi HAWOLIBII MOBHOILIHHOI Mepeaadl ii 3MICTy, Mepekyiaa a0COJIOTHUX
KOHCTPYKIIIH 3aJeXUTh TOJIOBHUM YHHOM BiJ XapakTepy CHUHTAKCUYHOIO 1
CMUCJIOBOTO 3B'SI3KY IILOTO 3BOPOTY 3 FOJIOBHOIO YacTHHOIO pedeHHs. Lleit 3B'sa30k
MOKe OyTH 0OCTaBUHHUM, 03HaYaJIbHUM, HOSICHIOBAJILHUM 1 IPUEAHYBAILHUM.

Crneundivyde 3HaueHHs a0COIIOTHUX KOHCTPYKI[IM B aHTTIHACHKiN MOBI MoJIsITae
y CIPSKEHOCTI 1A, TOOTO Yy KOMIUIEKCHOMY BHUPa)X€HHI1 3B'A3KIB Ta BIJHOCHUH MIX
ABUIIAMH JIIMCHOCTI, IO MPOSIBISETHCSA y CIOIYYEHHI B OAHIN (HOpMI NPUUUHHO—
HACJIAKOBOTO 3HAYEHHS 3 YaCOBHM, YMOBHOTO 3 YaCOBHMM, 3HAYEHHS CYMYTHIX
o0OctaBUH 3 00cTaBUHOIO criocoOy nii Tomro. [lpu mepekyanl Takux KOHCTPYKIIN
CMUCJIOB] 3B'I3KM MK aOCOJIFOTHUM 3BOPOTOM 1 TOJOBHOK YaCTHHOKO PEUYEHHS
dbopmanbHO  HEe  JOU(DEPEHIIIOIOTHCS. 3acobaMu  BHUPaKEHHS  TaKHUX
Henu(epeHIiioBaHNX 3B'A3KIB B YKPAilHCBbKIA MOB1 € JII€NPUCTIBHUKOBHM
3BOPOT, CYPSIJIHE 1 CAMOCTIHE PEUCHHSI.

General strike spirit began to run like wildfire, one local union after another
endorsing the proposal of a complete tie—up.

AOGCOIOTHUH T1ENPUKMETHUKOBUI 3BOPOT Y IILOMY BUIIAAKY SIKOU PO3KPHUBAE,
MOSICHIOE 1 YTOYHIOE 3arajibHe MOJIO0KEHHS, 0XapaKTepU30BaHE B TOJIOBHIN YacTHHI
pedenHs. Judepenmiairis 3B's13Ky Mpu Mepekiaii TyT HEMOTpiOHa:

3aKJImMK J0 3arajJbHOr0 CTpaiKy MOIIMPHUBCS K JIICOBA MOKEXKA MO BCIM KpaiHi:
oJlHA MPO(CITIJIKA 32 1HIIOK MPUEAHYBAIHCS A0 PILICHHS MPO TIOBHE MPUITMHEHHS
pooOOTH.

OcCKUIbKM TpaMaTUYHE 3HAYCHHS aOCOJIIOTHUX KOHCTPYKIM Toysirae y
CHpsDKEHH1 P13HOCYO'€KTHUX /11, IPU MEePEeKIIail BaXJIMBO BCTAHOBUTH, YU MA€ JJaHA
KOHCTPYKIi HE TUIbKU pI3HI rpaMaTuyHi, aje i JoriyHi cyO'ektu. ITpu eaHocTi
JIOT1YHOTO cy0'ekTa (TOOTO BUKOHABIIA /1ii) B 000X YAaCTHHAX PEUCHHS Yy MEepeKIai
MO>KJIMBE BUKOPUCTAHHS JI1ENNPUCTIBHUKOBOTO 3BOPOTY:

He stood, his head bent.

BiH cTOsB, OyCTHBIIN TOJIOBY.

He stood, his eyes fixed on his friend.

BiH cTOsB, BTYIIUBIIKCH MOTJISJIOM y CBOTO TOBapHIIIA.

[Ipu pi3HUX JOTIYHUX CYO'€KTax MIEMPUCITIBHUKOBUN 3BOPOT Yy TMEPEKIIaji
HEMOXKJIUBUM:

The dance broke up, the couples hurrying to their seats.

My3uka npunuHAIacs, 1 TAaHIIOI0Y1 MAPU KUHYJIKUCS 0 CBOIX MICIIb.
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Jlexonn aOCOMIOTHUN 3BOPOT BXKUBAETHCS Ui MPUEAHAHHA HOBOI JAYMKH,
pIBHOI 3a CBOIM 3HAYEHHSIM 3MICTY TOJIOBHOI YaCTHHHM peueHHs. Taki 3BOpOTH
MOKHA Ha3BaTH 3BOPOTAMHU 13 MPUEAHYBATHHUM 3HAYCHHSIM:

The lamp was quickly and widely adopted, Davy himself refusing to take any
royalties for what he regarded as his gift to humanity.

Jlamna mBHIKO 3aBOIOBaja IIMPOKE BU3HAHHS, alie cam [[elBi BiIMOBISBCS
npuiMaTH Oyb-sKi TOYECTl, BBAKAKOYH ii CBOIM MOJapYHKOM JIFO/ICTBY.

HaiiGinpir  MOCTIMHME — XapakTep MalwTh aOCOJIIOTHI  3BOPOTH,  SKI
neperBopuincs y dhpaseosoriuni oaunuii. Lle 38opotu tummy sword in hand, cap in
hand, hat in hand, tongue in cheek, cheek by jowl.
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INPAKTHUYHI BIIPABU 3 YNTAHHSA TA IEPEKJIALY
HAYKOBUX TEKCTIB

e Practise reading and translating general scientific texts.

TEXT 1
1. Read and translate the text. Draw up a plan of the text.

SCIENCE AND SCIENTISTS

Science has enormous influence on our lives. It covers the broad field of
knowledge, which deals with observed facts and reveals the relationships among
them. Modern science and technology have changed our lives in many dramatic
ways and despite the fact that scientific and technological achievements have
benefited us in numerous ways, they have aiso created many serious problems. The
rapid growth of industrial technology, for instance, has resulted in such side effects
as environmental protection and fuel shortages. Breakthrough in nuclear research
has led to the development of weapons of mass destruction. Some people fear that
advanced biological research will produce new disease-causing bacteria or viruses
that resist drugs. People are also concerned that computerized information systems
may destroy personal privacy.

Harmful effects of some technological achievements of science have led some
people to ask the question concerning the value of scientific research. But science
itself is neither good nor bad. Science advances as scientists accumulate more
detailed facts and gain a better understanding of the fundamental principles and laws.
Science differs from other types of knowledge due to scientific progress, which
depends on new ideas expanding or replacing old ones.

The theories of modern scientists have revised many ideas held by earlier
scientists. Repeated observations and experiments lead scientists to update existing
theories and to propose new ones.

Scientists study a wide variety of subjects. In whatever field they work, all
scientists explore the workings of the world. Scientists use systematic methods of
study to make observations and collect facts. They work to develop theories, which
help them order or unify related facts.

Scientific theories consist of general principles or laws, which try to explain
how and why something happens or happened. A theory developed by a scientist
cannot be accepted as a part of scientific knowledge until it has been verified by the
studies of other researches. In fact, for any knowledge to be truly scientific, it must
be repeatedly tested experimentally and found to be true. This characteristic feature
of science sets it apart from other branches of knowledge.
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As new discoveries continue to be made, even many recent scientific theories
may become outdated and can be replaced by better theories explaining more facts.
In this way, scientific knowledge is always growing and improving.

Scientific research is a creative process that can involve a great variety of
techniques. Patient hard work or sudden leaps of imagination may result in important
achievements.

A great number of methods are used by scientists for making discoveries or
developing theories. These methods include: observing facts; classifying data; using
logic; conducting experiments; forming a hypothesis; expressing findings
mathematically etc. Most scientific researches involve some or all of these methods.

One of the oldest scientific methods is observing facts. Classifying data can
reveal the relationships among the observed facts. Use of logic allows scientists
make conclusions from the existing information. Conducting experiments is a major
tool in developing and testing scientific theories. Forming a hypothesis requires
talent, skills, and creativity. Scientists base their proposed explanations on the
existing information. They try to form hypotheses that help explain the order or unify
the related facts. Experimentation and other means can be used by scientists for
testing their hypotheses.

2. Translate the following words and word combinations into Urainian:

Enormous influence, the broad field of knowledge, scientific and technological
achievements, side effects, harmful effects, new ideas expanding or replacing old
ones, ideas held by earlier scientists, to update existing theories, the workings of the
world, to order or unify related facts, be tested experimentally, a creative process,
observing facts, classifying data, using logic, conducting experiments, forming a
hypothesis, expressing findings mathematically, experimentation.

3. Answer the following questions:

1. What field of knowledge does science cover?

2. How have modern science and technology changed our lives? Can you give
any example?

3. In what way dies science differ from other types of knowledge?

4. How do scientists use ideas held by other researchers?

5. What do scientific theories consist of?

6. What basic methods and techniques does scientific research involve?

7. Which of these methods do you think is the most important?
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TEXT 2

1. Read and translate the text:

WRITING A RESEARCH PAPER

Definition of the research paper

The research paper is a typewritten paper in which you present your views and
research findings on a chosen topic. Students usually work on the “term paper" or
the "library paper" or the “diploma paper (project)”, postgraduates work on their
dissertations (theses). No matter what the paper is called, the task is essentially the
same: to read on a particular topic, evaluate information about it, and report your
findings in a presented paper.
Format of the research paper

The research paper must conform to a specific format. The format governs the
entire paper from the placing of the title to the width of the margins, and to the
notation used in acknowledging material drawn from other sources.
Reasons for the research paper

One obvious reason for writing a research paper is that the experience
familiarizes the student with the conventions of scholarly writing. The student learns
the accepted styles of documentation, ethics of research, and a great deal about the
chosen subject.

The second reason is that students become familiar with the library through
the "learn by doing" method. Even the simplest library is an intricate storehouse of
information, full of indexes, encyclopedias, abstracts etc. How to find out in this
maze of sources a single piece of needed information is a skill that students learn by
doing actual research. The ability to use a library is a priceless skill, because
eventually everyone needs to find out about something. Everyone can profit from
knowing how to do research.

At the same time writing the research paper is an exercise in logic,
imagination, and common sense. As students find out data and information available
on their chosen topics, they learn: 1 - how to think; 2 - how to organize; 3 - how to
discriminate between worthless and useful opinions; 4 - how to summarize the gist
of wordy material; 5 - how to budget their time; 6 - how to conceive a research
project from the start, manage it through its intermediary stages, and finally assemble
the information uncovered into a useful, coherent paper.

Selecting the sources

Researchers seldom have time to read every book or article written about their
subject thoroughly. Instead, the experienced researcher will initially skim a source
to determine its usefulness. In skimming, one watches for major ideas in a piece of
writing to confirm its appropriateness as a source for research. If an initial skimming
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indicates that source is helpful and to the point, it can be carefully read later.
However, if the source appears to be farfetched, ponderous, dated, irrelevant, or
otherwise useless, then it should be set aside and more promising leads pursued. Do
not, however, destroy the bibliography card of the discarded source, since you may
wish to return later.

Skimming, like most skills, improves with practice. Here are some hints on how
to skim a piece of writing for major ideas:

1. Glance at the preface of a book. Often an author will state there what the
book is about. Likewise, an afterword will often recount the major ideas of a book.

2. Look up the subject in the index of the book. Frequently one can tell from
the number of pages devoted to the subject whether or not the book is likely to be
useful.

3. Read the chapter headings. Often they reveal what the chapter is about.
Similarly, the major ideas in a chapter are sometimes summarized in headnotes to
its various sections.

4. Read the first and last two sentences in a paragraph to find out what
information it contains. Generally, the main idea of a paragraph is stated in its initial
sentences, and summed up in its final sentences.

5. Glance at the opening paragraph of an article, essay, or book chapter. Often
the author's thesis will be stated in the first paragraph or two of an article or essay.
Similarly, the thesis of a chapter may be given in its initial paragraph.

6. Glance at concluding paragraphs in an article, essay, or book chapter. Often
these final paragraphs will sum up the discussion and restate major ideas.

7. Run your eye down the page, reading randomly every fourth or fifth sentence.
Most readers who do this can get a fair idea of what the material is about.

2. Ask 10 guestions on the text you have just read.
3. Define the main idea of the text and make up a summary.

TEXT 3

1. Read and translate the text:

HOW TO AVOID PLAGIARISM
Plagiarism is the act of passing off another's words and ideas as one's own. The
question when a person has plagiarized and when he has simply asserted a general
truth from an unknown source can be sometimes puzzling. The process of learning
Is made up of countless tiny crimes of plagiarism, since we all borrow freely from
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one another. No generation speaks a language of its own invention; few people are
creators of the proverbs and sayings that they utter daily.

Blatant plagiarism, however, involves the conscious and deliberate stealing of
another's words and ideas, generally with the motive of earning undeserved rewards.
The student who copies the paper of a friend is guilty of blatant plagiarism. Likewise,
the student who steals an idea from a book, expresses it in his or her own words, and
then passes it off as original, has committed an act of plagiarism.

The conventions of writing research papers dictate that students must
acknowledge the source of any idea or statement not truly their own. This
acknowledgment is made in a note specifying the source and author of the borrowed
material. All summaries, paraphrases, or quotations must be documented; only
personal comments may remain undocumented. So, to avoid plagiarism sudents
must;

e Provide a note for any idea borrowed from another.

e Place quoted material within quotation marks.

e Provide a bibliography entry at the end of the book for every source used in
the text or in a note.

Not every assertion is documentable. At the same time it is not necessary for
students to document matters of general and common knowledge. As a rule of
thumb, a piece of information that occurs in five or more sources may be considered
general knowledge. Proverbs, and sayings of unknown origins, are also considered
general knowledge and do not have to be documented.

The following, however, must be accompanied by a citation specifying author
and source:

e Any idea derived from any known source.

e Any fact or data borrowed from the work of another.

e Any especially clever or apt expression, whether or not it says something
new, that is taken from someone else.

e Any material lifted verbatim from the work of another.

e Any information that is paraphrased or summarized and used in the paper.

In writing research papers, students are expected to borrow heavily from the
works of experts and authorities — indeed, this is partly the purpose of the research,
but they are also expected to acknowledge the sources of this borrowed material.

2. Make up a summary of the presented text.
3. Speak on your idea of the problem discussed in the text using the following
word combinations:
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The text deals with (the problem of) ...;

The article touches upon the issue (problem) of ...;

This text is concerned with ...;

This article 1s about ...;

The text/article/extract centers round the problem of ...; the problem of
this text is of great importance to ... (because ...).

To begin

It is clear from the text that...;

It further says that ...;

One of the main problems to be singled out is ...;
Great importance is also attached to ...;
We should remember that ...;

It is necessary to note that ...;

It must be mentioned that ...;

To my mind ...;

In my opinion, ...;

According to the text ...;

Judging from the author’s point of view ...;

Tosumitup...;

In summary;

Summing text up;

On the whole;

Having analyzed the information it is possible to say that ...;
In conclusion.

To end

TEXT 4

1. Read and translate the text:

RESEARCH

In most reports it is necessary to include various kinds of information that is
why a long report needs to be broken into several components: introduction, body,
and conclusion. The Problem is the kind of information that must be included into
the introduction of any technical report. The Problem should include the following
constituents:

e Introduction to the Problem;
Statement of the Problem;
Background (summary of the known and the unknown);
Definitions of Unfamiliar Terms (Operational Terms for Experiment);
Value of Study or Experiment;
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e Limitations of Study or Experiment.

A clear and concise definition of the problem is necessary for two reasons. First
it enables the audience to understand the purpose of the report; and also it forces the
writer to state an objective, which ensures success in sticking to the topic. If purpose
Is always in mind, clear presentation of ideas will not be far behind. The other parts
of the Problem section are self-explanatory except the definitions of unfamiliar
terms. It is necessary to define any word that the reader might not understand. This
Is the point of the Definition section of any report: to define the terms used in the
report so well that they are clear to the audience.

The next four steps represent the body of the report:

e Background Information;

e Designs and Procedures of Important Experiments (if applicable);

e Results of Experiments;

e Discussion.

The body of the presentation is the support for the thesis, where you should give
enough background information to demonstrate that you have some knowledge of
the subject. If you are conducting original or basic research, your next step is to
discuss the designs and procedures of your experiments. If the object of your report
Is to present information called from other sources, your next step is to discuss the
designs and procedures used in experiments germane to your topic. The next step is
to list the results of the experiments. In listing the results, the following guidelines
are to be kept in mind:

e |f possible, use graphs and tables for clear presentation of facts.

e Explain whatever is necessary from the graphs and tables.

e Do not restate all the information given in graphic form. The final part of
the body of your presentation should be devoted to the discussion of the presented
information. Remember that it is not the place to introduce new ideas (implications,
recommendations, and so on). The discussion serves as a transition between the
introduction (which contains the Problem statement), the body, and the conclusion.

e Conclusions, Summary, Implications, and Recommendations. The final part
of the report is used to summarize the information, to state your interpretation of the
meaningful patterns reported in the body of the report, and to make
recommendations you think are necessary.

Whereas the body of the report is used to state the facts, the conclusion is used
to state your interpretation of the facts, which should always flow logically from the
information presented in the introduction and the body.

Such interpretation is necessary, because it helps to discover and report
meaningful patterns, the entire purpose in interpretation. The formal elements may
change (become longer or shorter), but the basic ingredients will remain the same.
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2. Answer the quiestions on the text:

1. Why is it necessary to break the report into components? What are they?

2. What constituents are included into the introduction of the report?

3. Why is it necessary to present concise definition of the problem?

4. What is the point of the definition section of the report?

5. What major steps represent the body of the report?

6. What kind of information should to be presented in the body of the report?

7. What basic guidelines are to be kept in mind when listing the results of
experiments?

8. What kind of information should be presented in the conclusion of the report?

3. Make up a summary of the text using the phrases from the previous text.
4. PRESENTATION. Speak about your research and the constituents of your
report.

TEXT S

1. Read and translate the text:

ORAL PRESENTATION

Giving an oral presentation strikes fear into the souls of many people, but it
needn't. Following some simple suggestions should help you overcome much of
your fear of giving an oral presentation.

First, be sure to prepare thoroughly for the talk, which means gathering your
facts and organizing them logically so that your audience will follow the argument,
Impose some sort of order on the writing: compare and contrast, chronological order,
cause and effect etc.

You can also prepare for your talk by thinking about the characteristics of the
audience. Are they likely to agree with your conclusions or are they likely to be
hostile? If you think that the audience might be hostile, it may be necessary to
prepare answers to questions that might be raised during the presentation.

You will find that audiences generally love handouts. If it is possible, prepare
handouts, which illustrate some important concept in your presentation. You will
find that handouts, like graphs, can make difficult points easier to understand. The
organization of the total presentation includes more than just the organization of the
report. The organization includes the writing, of course, but it also includes physical
preparation for the presentation: finishing the speech, designing visual aids,
checking out the room where you will speak (if possible), and rehearsing the
presentation until it satisfies you.
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To gain and keep the auddience’s attention you should remember the three basic
elements:

¢ tell the audience what you intend to say (the introduction);

e support, explain, and expand on the topic of the presentation (the body); and

e sum up your presentation (the conclusion).

It is important to capture the audience's attention at the beginning of your talk.
Two good ways to gain attention are to give a startling statistic or piece of
information and to quote from someone if the quote is germane to your technical
presentation. Powerful opening gives the presentation force and momentum, which
will help to ensure interest of the audience.

If you are sure that your introduction and conclusion are forceful, decide
whether you will want to use visual aids in your presentation. In case you decide to
use visual aids, make sure they do what you want them to do. In other words, make
sure that the visual aids support the talk and serve to facilitate understanding of oral
presentation. If you use visual aids wisely, the audience should understand and
remember the material from the oral presentation better. The following is a list of
do’s and don’ts to consider when using visual aids during an oral presentation:

1. Never use a visual aid in front of an audience until you have rehearsed what
you want to say about it.

2. Make certain the aid is a help to audience for better understanding:
it should be simple, clear, and readable;
if possible, it should demonstrate and support a single idea or concept;
handle the aid as little as possible;
use a pointer so that the visual aid will remain stable.

3. If the visual aid is self-explanatory, don't stop the flow of talk to explain.
Point to the visual briefly at the correct place during the presentation.

e Don’t stop talking while changing or handling aids.

e The aid should support your talk; don't talk to support your aid.

4. Speak loudly enough to compensate divided attention of the audience
between you and the visual aid.

5. Never stand directly between your audience and the visual aid.

6. Always face the audience: don't talk to your visuals; stand to one side and
use a pointer to emphasize important points.

7. Use visuals in proper sequence, and don't display the aid until you are ready
to discuss it.

8. Turn off the projection equipment when not in use.

Before the presentation day, try to check physical condition of the room in
which you will present your talk. Make sure that there is no construction work nearby
to distract the audience; make sure that there are no glaring lights or lights that hum;
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and make sure that the room isn't equipped with a singing air conditioner or heater.
If you are going to use a chalkboard, make sure that the room has both a board and
chalk.

Finally, rehearse your talk until you are satisfied that you are thoroughly
familiar with the content and the sequence of the points to be presented. The more
you go over the paper, the more confident you will feel that you know the material,
and the better the presentation will flow.

After you look through the paper enough times, you will also begin to think
about the questions you might be asked during the presentation, so you can prepare
answers ahead of time. If you appear confident and at ease,, your audience will be
much more receptive to you.

2. Translate the following words and word combinations into English:

PerenpHO migroryBatMcs J0 JOMOBiJI, CIIJIKYBaTH 3a apryMEHTaMH,
MOTOJAUTHCS 3 BUCHOBKAMH, PEKJIAMHI JIUCTKU, Tpadiku, pemneTHilisi, MiJABOJUTH
1JICYMOK, 3aBOJIOJIITH YBArjIto ayauTopii (2), BAKOPUCTOBYBATH Bi3yallbHI MaTpiasiu
il Yac Mpe3eHTallli, CIPUATA PO3YyMIHHIO, MIJKPECIIOBATH BAXKJIWMBI MOMEHTH,
IPOEKTHE 00JIaIHaHHS, 3a3/]aJIeT1/b.

3. Ask 10 questions on the text you have just read.
4. Define the main idea of the text and make up a summary.
5. Make a presentation of your research.

UNIT B
e Practise reading and translating economic texts.

TEXT 1
1. Read and translate the text:

FROM THE HISTORY OF ECONOMICS

In the ancient times there were philosophers, monks and merchants who wrote
about economic matters important to specific societies or states; but there were not
formal science of “economics”. No one was called an economist. Thus we should
begin our search for the origin of modern economics looking for ideas and for those
people who wrote about them.

The starting point is ancient Greece, where the two best-known philosophers,
Plato (427-347 BC) and Aristotle (384-322 BC), contemplated how citizens might
achieve happiness and good life in a just society. They discussed economic matters
only incidentally; their primary concern was the nature or form of an ideal society,
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and the type of the government that would go with it. We owe the modern term
“economics” to their ulture and language. In ancient Greece the term “oikonomia”™
referred to the management of the household.

For both Plato and Aristotle, the ideal state was the one in which citizens could
be free to devote their leisure-time to self-improvement.

It was also a state with a rigid class system: most physical work was considered
degrading for citizens and was left to slaves. Nevertheless, Plato noted that specifications,
or what Adam Smith would in the 18-th century call "division of labour", led to increases
in productivity and quality of output.

In Avristotle’s view, citizens should accumulate property, including slaves. To
Avristotle, money was not wealth. Wealth was real property — instruments — things clearly
useful to the household owned in the state. Money would be used properly as a medium
of exchange, a unit of account.

According to modern scholars in the field of economic thought, very little was
added to the economic ideas of the Greek philosophers by either the Romans or the early
Christians.

St. Thomas Aquinas (AD 1225 — 1276) was one of many scholastic monks, known
as Schoolmen, who wroto about the application of church doctrine to everyday life.
Aguinas was much less interested in economic than spiritual matters. Nevertheless, he
devoted certain parts of his texts to price and interest. To Aquinas, “price”, meant the
price commonly paid for something (a notion similar to that of “competitive market
price”). Other Schoolmen defined "price" as the cost of production, including risk (long-
run price under the modem theory of perfect competition).

ADAM SMTTH, FATHER OF MODERN ECONOMICS

Adam Smith was born in 1723 and died in 1790. He lived during the Industrial
Revolution and was one of the first scholars who understood many of the central
mechanisms of a free or unplanned economy. Much of his life was spent as Professor
of Philosophy at the University of Glasgow in Scotland. In 1759 he published his first
book “The Theory of Moral Sentiments”, but it was not the book for which he is famous
today. His masterpiece “The Wealth of Nations”, a long encyclopedic book 12 years.in
writing, was published in 1776. Smith's ideas were revolutionary then. He was among
the first to describe how a free, competitive economy can function - without central
planning or government interference — to allocate resources efficiently.

His ideas continue to influence economists today. Smith, a teacher of logic and
philosophy, believed that the economy of the British Empire would be more productive
if trade and other economic activities were less regulated. He believed that without
interference, trade would occur naturally in a way that would benefit everyone. Smith
believed that the value of a product was equal to the labour that went into making it. By
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increasing the productivity of each worker, then, a nation would increase its total
wealth.

Also Adam Smith was interested in the forces that determined the evolution of the
economy — the forces, determining the rate of growth of average income per person.
In addition, he emphasized the importance of increased specialization and division of
labour. By specializing, people can concentrate on the tasks they do best. Overall, Smith's
views were relatively optimistic for the intellectual climate of his time - the era of
Voltaire, Diderot, Franklin, and Jefferson, the age of the Enlightment, when people
believed in rationality.

2. State whether each statement is TRUE or FALSE based on the text.

1. The starting point of the modem science of economics is ancient Rome.

2. Primarily the term "oikonomia" (“economics") referred to the management of
household.

3. According to Plato, specification (or "division of labor" by Adam Smith) could
increase productivity.

4. St Thomas Aquinas was one of many merchants who wrote about just price.

5. Adam Smith was a professor of mathematics at the University of Glasgow in
Scotland.

6. Adam Smith was deeply interested in the forces determining income of people.

7. It was Adam Smith who noted that people should specialize and concentrate on
the tasks they could do best.

3. Say the following in English.

CraponaBHi 4Yacu; €KOHOMIYHI MpOOJIEMH; CydacHa €KOHOMIKA; 1JealibHe
CYCITUTLCTBO; TPOMAISHIH; MPUCBSIYBATH BUIBHHUI Yac CaMOBJIOCKOHAJICHHIO; JKOPCTKA
KJ1acoBa cucTema; (pi3uyHa Mmparist; po3MnoILI Iparii.

4. Find in the text the meaning of the expressions below.

A — a person who is engaged in the study of philosophy;

B — the control or organization of people, a business, a department of a firm, a project
or a business;

C —thing or things owned, whether material or abstract;

D — giving or receiving something in return for something else;

E — a means of payment, especially coins and bank notes, given and accepted in buying
and selling;

F — ability to produce;

G — the amount of money for which something can be bought or sold;

H — based on competition;
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| — money (in the form of wages or a salary or profit) received from the work done,
dividends from investments, etc.

5. Answer the following questions (in writing):
A. 1. When and where did the first ideas of economics appear?
2.What problems were of the primary concern for Plato and Aristotle?
3.What kind of state did Plato and Aristotle describe as an ideal one?
4.What was wealth for Plato and Aristotle?
5.What did "price"” mean for St. Thomas Aquinas?
6.How did other schoolmen define "price"?
B. 1. When did Adam Smith live?
2.What book is Adam Smith famous for?
3.What were the main ideas of Adam Smith?
4. What did Smith say about the division of labor?
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PO3JILT 2
PE®EPYBAHHSI TA AHOTYBAHHS HAYKOBOTI'O TEKCTY

Anomauia i pepepam — 11e HAYKOB1 JOKYMEHTH, JI¢ TOBIIOMIISIETECSA TIPO
ihopMalito, sIKy BMIIIY€E MEPIIOMKEPENIO, Ta BIIOOpaXKarOThCS HOTO CYTTEBI
€JIEMEHTH.

2.1. 1O TAKE PE®EPAT?

Pedepat (Biz at. refero — moBigomiIsiio) — T0MOBIAb Ha KOHKPETHY TEMY, IO
HalMcaHa Ha OCHOBI OMNpallbOBAaHUX aBTOPOM JIITEPATYypHUX, JIOBIIKOBHX Ta
HAyKOBHX JKEpell; CTUCIUN BUKIAA B YCHIN ¢gopmi abo y BUTIIAAI THCHMOBOTO
MOBIJOMJICHHSI 3MICTYy HAyKOBOi Ipalli, KHUTH, ONPWJIIOJAHEHHS pe3yJbTaTiB
HayKOBUX JIOCJIJKEHb 3 IEBHOI TEMH.

B aHrmiiicekiil MOBI 17151 pepepyBaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCSI IMEHHUKHU:

report — 1. o written or spoken description of a situation or event, giving
people the information they need. 2. a piece of writing in a newspaper about
something that is happening, or part of a television or radio news programme. 3. an
official piece of writing that carefully considers a particular subject, and is often
written by a group of people.

precis — a statement which gives the main idea of a piece of writing, speech
etc.; a summary of a passage from a book, report, newspaper, article, etc., which
conveys the main idea of the original.

Linvose npuznauenns pepepamy piznomanimne. Hozo pynxuii maxi:

1) pedepar BianoBiae Ha MUTaHHS, SKa OCHOBHA iH(pOpMAIlisd BHKJIaJCHA Y
pedepoBaHOMY TOKYMEHTI;

2) TI0JIa€ OIUC MEPIIOHKEPEa;

3) BUCTYMAE JHKEPEIIOM JIJIsl OTPUMAHHSI TOB1IKOBOT iH(OopMaIlii;

4) moBiIOMJISIE TIPO HASBHICTD 1HIIMX TOTIOHMX TEPIIOKEPE.

Pepepam cknadaemuvca 3 HACMYRHUX YACMUH:

1) 6i6miorpadiuHuii OMKC TEPIIOIKEpPEIa;

2) Oe3nocepenHbo pedepaTHBHA YacTHHA (TEKCT pedeparty);

3) moBiAKOBHI amapat, TOOTO JOAATKOBI BiIOMOCTI.

Texcm peghepamy pexomenoycmucsa 0y0ysamu 3a HACHLYRHUM HAAHOM:

1) KOHKPETHI BiIOMOCTI MPO MPEAMET JOCTIKSHHS (BUBUCHHS) YU PO3POOKH,
HOTO XapaKTepUCTUKH, K1 PO3TIISIAIOTHCS;

2) MeTa Ta METOJIMKA TOCIIKEHHs (BUBYCHHS) Y1 PO3POOKH;

3) XapaKTEepPUCTUKH JTOCIIKCHHS,

4) pe3yabTaTH Ta BUCHOBKHU.
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3anmam’saTaiite!
1. He cnig BUKOpUCTOBYBATH JJOKa3H, CYPKEHHS Ta pOOUTH ICTOPUYHI €KCKYPCH.
2. Marepian nogaetbes y popmi KOHCYIbTAILIl] YU OTHCY.
3. [ndopmariiist noaeThes TOYHO, CTUCIO, O€3 Cy0 €KTUBHUX BUCIIOBIIOBAHb.
4. CTUCHICTh JOCATAEThCS 34 PAXYHOK BHUKOPHUCTAHHS TEPMIHIB, (QOpMyII,
UTIOCTpaIiif

2.2. AK HAITUCATH PE®EPAT

1. YBaxxHO pOYMTATH JOKYMEHT, 100 3pO3yMITH X1 AYMOK aBTOpa, MOJALI 1
po3TalryBaHHS MaTepiaty.

2. Ilpountati YpWUBOK II€ pa3, BUAUTUTH Ta 3alHUCATH OCHOBHY JYMKY
KOXKHOTO a03aily, 3BEpHYTH YyBary Ha Te, AK ()akTH y CTaTTl YU 1HIIOMY
pedepoBaHOMY TOKYMEHTI OB’ s13aH1 OJWH 3 OJHUM.

3. llle pa3 mpounTatu TEKCT, MIIKPECTUTH KIOYOBI peueHHs, CI0Ba, (ppasu.

4. TlepedpazyBatu marepial, sIKIIO 11€ HEOOXITHO /JIs BaIlIOTo pedepary.

5. 3po0uTH MepeniK yciX BaxJIMBUX (PaKTiB, sIKi BU 30UpPAETECh BUKOPUCTATH.
3anucaty iX BJIACHUMHU CJIOBaMH, HE 3MIHIOIOYM TyMKH aBTOpa 1 HE J0Jal0uu
BJIACHOI TOYKH 30Dy .

6. Hanncatu mutan pedepary, 3Bepraroun yBary Ha nepeiik (pakTiB TEKCTy Ta
Ha croci0 iX po3TarnryBaHHs. Lle qomomoske BaM O1IBIIT TOKJIATHO BIITBOPUTH TYMKY
JOKYMEHTA BIIACHUMH CJIIOBAMH.

7. JJoTpumyiiTech OJiHI€T YacoBOi (POpMU, TENEPILIHIA YA MUHYJIUHN Yac.

8. IlepeBipTe, M0 BU BUKIIOUMIN OCOOMCTI CY/KEHHsI, BIPHO KOHCTATyBaJIH
TOJIOBHI J[YMKH OpHTIHAJY, HE 3aTyOMJIM HIYOTO BaXXJIMBOTO Ta HE MOBIIOMUIN TIPO
I0Ch APYTOPSITHE.

9. Ilam’sraiite, mo pedepar moBuHeH OyTH He OinbIIe, HiX 1/3 opurinamny.

AK HAITHCATH BIBJIIOT PA®IYHHH OITHC
Bibaiorpadgiunmii onuc — 11e CyKymHICTh BIIOMOCTEH MPO JOKYMEHT (KHUTY,
301pHUK, CTaTTIO), AKUH JTa€ MOXJIMBICTh OTPUMATH 1H(GOPMAIIIIO PO HOTO 3MICT,
JuTalbKe MPU3HAYCHHs, 00CsT, 10JaTKOB1 MaTepiaay TOIIO.
OcHnoeni enemenmu 0ioniozpaghiunozo onucy:
1) Ha3Ba;
2) BIJIOMOCTI TIPO aBTOpa YU aBTOPCHKHUN KOJICKTHUB,;
3) BUXIJIHI 1aHI: MiCIIC BUIaHHs, TOOTO MiCTO, I 3HAXOIUTHCS BUIaBHUIITBO,
BKa3y€eThCs MOBHICTIO 32 BUKJIIOUEHHSAM MICT, K1 TI0JIal0ThCSl Y CKOPOUECHHI,
4) Ha3Ba BUJIABHUIITBA; PiK BUAAHHS; 1HIII (aKyJIbTATHBHI €JICMEHTH,
KUIBKICTh CTOPIHOK, HASIBHICTh LIFOCTPALIii TOWIO.
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bioniocpaghiunuii onuc cmameit na ino3emMHill M0o6i CK1a0AEMbCA 3:

1) Ha3BH Ha yKpaiHCHKii MOBI;

2) mpi3BHIIA Ta iHIMIATIB aBTOPA Y aBTOPIB;

3) Ha3BHM Ta BiIOMOCTI IMPO JOKYMEHT Ha MOBI IEPIIOKEPEa;

4) y nyxKax YKpaiHChKOK MOBOIO BKAa3y€ThCS MOBA, SIKOKO HaJPYKOBaHUIA
JIOKYMEHT.

3pas3zox odidniozpaghiunozo onucy:

Hamionanena indopmariiiiina cucrema 3 ¢isuku. Koch H.W. A National
information System for Physics. “Phys. Today”, 1998, Ne 4 (anr:n.)

AHoTamis 1 pedepar 3aliMarOTh BXJIMBE MICIE cepell JUKepel HayKoBOi
iHdopmarii i 3aco6iB i mepemaui B yaci Ta mpocTopi. 3BUYaiHO, iH(MOpPMAIIio
MOJKHA OTPUMATH 3 MEPIIOLKepe: MOoHOrpadiii, 30ipHUKIB, MATEPIATIB HAYKOBHUX
KOH(epeHIi, KOHIPECiB, CUMIIO31yMIB, HIAPYYHHUKIB, >KypHAIiB, CTaTeH, ra3er
TOIIIO.

2.3. 110 TAKE AHOTALIA?

JIns1 BU3HAYEHHS aHOTAIlli B aHTJIHCHKIM MOB1 BXKUBAIOTHCSI HACTYTTHI TTOHSTTS:

ABSTRACT —a short written statement of the most important ideas in a speech,
article etc.;

SUMMARY - a short statement that gives the main information about
something, without giving all the details;

SYNOPSIS — a short account of something longer such as story of a film, play,
or book;

CONTENT-IN-BRIEF — the ideas, facts, or opinions that are contained in a
speech or a piece of writing;

ANNOTATION - short notes to a book or piece of writing to explain parts of
it.

AHoTanis (Bix ysaT. annotatio — 3ayBakeHHsI) — CTUCIIA, ajie Pa3oM 3 THM
MOBHA XapaKTEPUCTUKA 3MICTY CTaTTi, MOHOTpadii, )KypHairy, 30ipHHKa TOIIO, SKa
PO3MIIIY€EThCS O€3MOCEePEIHBO MICIsI Ha3BH | 3p03yMisa 11 OUIBII IMPOKOTO KOJIa
yuTaviB. B aHoOTaIii TOBIJOMIISAETHCS TMPO TEMATHKY TEKCTy, HaWBa)KJIMBIII
NUTaHUs, S0 BHUCBITJIEHI Y pPOOOTI, MOJAEThCS OCHOBHA JyMmKa aBropa. Lle
QHATITUYHUA OTJISZ] 3MICTYy TEPBUHHOTO JTOKYMEHTA, SIKUW TOKJIMKAHWUW HalaTu
crietiamicty idopMmaiito IS MOXKJIMBOCTI  MOAAIBIIOTO O3HAHOMJIEHHS 3
MaTepiaioM.

Buoinaroms Kinvka euodie anomauiii:

1. 3a 3smicmom ma npusHayeHHAM:

a) JOBIAKOBI, SIKI PO3KPUBAIOTh TEMATUKY JAOKYMEHTY ¥ MOBIIOMJISIOTH SIKi-
HeOy1b BIZIOMOCTI TIPO HBOTO, aJI€ HE JAIOTh HOTO KPUTUYHOT OIIHKHY;
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0) pekoMeHIIOBaHI, SKi JAIOTh OIIHKY TOKYMEHTY JJIsi TEBHOTO KaTeropii
YUTAYiB.

2. 3a npusHayeHHaM 00 YUMmaybKoi Kame2opii-

a) 3arajbHi, SIKi MOBHICTIO XapakKTepU3yIOTh JOKYMEHT | pO3paxoBaHi Ha
MIMPOKUMA KPYT YUTAUIB;

0) creriangizoBaHi, sIKI PO3KPUBAIOTh TIJIbKHM MEBHI ACIEKTH JOKYMEHTY, IO
I[IKaBJISATh BY3bKUH KPYT CHEIIAIICTIB.

3. 3a smicmom ma memooamu QOCALONHCEHHS.

a) aHoTallli HAyKOBHX CTaTeH, /i€ BUKIAJAIOTHCA PE3ylbTaTH OPUTIHAIBHUX
TEOPETUYHUX Ta EKCHEPUMEHTAIbHUX OCHIIKEHb, HAIUCaHl aBTOpaMU (Ous.
3paszxu anomayiit),

0) adHoTalli Yy3araJbHIOIOYMX HAyKOBUX  CTared, sKI MPUCBSIYCHI
PO3IMOBCIOKEHHIO OTPUMAHKX PE3yJIbTaTiB Ha IHIII cdepH | SKi 3aiiMaloTh MEKOBY
MO3UI[II0 MK OPUTIHAIBHUMHU JOCTI/DKEHHSAMHU Ta OIJIsSAaMu JITEpaTypu (Ous.
3pasxu anomaiii);

B) aHOTAIIii OIJISIZIOBUX HAYKOBUX CTaTeH (Oue. 3pasku anomaiit).

Cmpykmypa anomauii:

1. bibGmiorpadiunuii onuc.

2. Indopwmarris po aBTopa (BUCHMIA CTYIIHb, HAYKOBA IIKOJIA TOIIIO).

3. KonkperHa ¢opMa aHOTOBAaHOTO JOKYMEHTa (SKIIO II€¢ HE BKa3aHO Y
616miorpadiunoMy oruci): MoHOTpadis, MiIPYyYHUK, HABYAIILHUNA MTOCIOHUK TOIIIO.

4. TlpenMeTr XapaKTEpUCTUKU Ta WOTO OCHOBHI TMOJIOKEHHS: T€Ma, OCHOBHI
TOHSTTS.

5. BigMmiHHI pUCH JIOKYMEHTa y TOPIBHSHHI 3 MOJIOHMMHU 3a TEMATHUKOIO |
NPHU3HAYCHHSM: T€ HOBE, IO Hece y COOl JIOKYMEHT, a TaKOoX OCOOJUBOCTI
oprasizaiii Marepuany (HalpuKiIaa, CUCTEMa BUKJIAly MUTAHHS, HOBA METOJHUKA,
MOBIJOMJICHHSI TIPO BUKOPHMCTAHHS PI3HUX JHKEpesl, HOBa OIiHKa (akTiB, HOBa
KOHIIETIISI Y TII0Te3a, KOHKPETHI peKOMEHIallli MPaKTUYHOTO XapaKTepy TOIIIO).

6. KonkperHa anpeca uymTada: SKOMY KOJy YHTA4iB I KHHUTA (CTATTH)
a/IpecyeThCsl, KpIM OCHOBHOTO.

3anam’siTaiire!
1. Cnig BKa3zyBaTH TUIBKM CYTTEB O3HAaKH 3MICTY JTOKyMEHTa, TOOTO Ti, IIO
JI03BOJISIIOTh BUSIBUTH HOTO HAYKOBE | TIPAaKTUYHE 3HAUYCHHS, HOBHU3HY,

BIJIOKPEMHUTH HOTO BiJl 1HIIUX Tparb, sIKI MOAI0OHI JO HHOTO 3a TEMATHKOIO M
ThOBUM TIPU3HAYCHHSIM.

2. He tpeba mnepekazyBaTh 3MICT JOKYMEHTIB (BHCHOBKH, pPEKOMEHJAIlii,
(dbakTUUHUN MaTepian).
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3. Cmig 3BecTd 10 MIHIMYMY BXXKHBAHUS CKJIQJHMX 3BOPOTIB, OCOOOBHX Ta
BKa31BHUX 3aiiMEHHUKIB

Anomauii, aKi He 6i0N06I0AIOMb BUMOZAM 00 IX HARUCAHHA .

1. The article studies the characteristic features of concept "life" in the Russian
language.

2. The epithet «white» is the main component of figurativeness of the winter
calendar-ritual poetry. And at the same time acts as an element of the universe both
symbolical, and rethought, transferred on analogy on the person, amenities of
everyday life, astral concepts, a landscape.

3. The article deals with semantics of evaluative attitude in language and in
text. There is proposed a special approach to its study.

4. Inthe article the problems connected with the elaboration of the precise con-
ventional color group structure are analyzed.

2.4. AK HAITUCATH AHOTALTIO

1. IlpounTatn Ha3By cTaTTli Ta crnpoOyBatu c(OPMYJIIOBaTH TEMY CTaTTl
(mam’sTaiiTe, MO 1HO/II Ha3Ba MOKe OYTH 3aIlTyTaHOO U BU 3Moxere [i 3po3ymiTu
MOBHICTH TIIBKH IICJISI O3HAMOMJICHHS 31 3MICTOM CTaTTi).

2. IlpounTatu CTaTTIO Ta 3pO3yMITH FOJIOBHY AYMKY aBTOpA.

3. IlpounTatu yBa>kHO MEPIIOIKEPENO, Y KOKHOMY ab3alli 3HalWTH TOJIOBHY
JIYMKY, 3aHOTYBaTH, 110 € BaXKJIUBHUM.

4. Bupimurty, 4u € 1e AeTalll, K1 TaK0X MOXYTbh OyTH BaXJIMBUMHU.

5. BuxitounTy HeBaxUIMBI1 JAeTatl (BJacHI KOMEHTapi, MPUKIAIU, UTIOCTpallii,
JIaHl TOIIIO).

6. 3ammcatu OCHOBHY 1JI€I0 IKOMOTa IIPOCTIIIIE.

7. Bka3zatu mxeperno, aBTopa Ha MOYaTKy aHOTallii.

8. KoncraryBatu ronoBHy i/et0 aBTopa 0€3 BUKPHUBJICHb UM JIOJaBAHHS
BJIACHUX JTYMOK.

9. KoncraryBatu  HalOUIbII ~ BaXJMBI  aBTOPCHKI  pPO3AYyMH,  SIKI
CYHpPOBOIKYIOTh 1[€H0 CTaTTi, TaKOk O€3 BUKPUBJICHb Ta HE 3yMUHAIOYUCH Ha
JeTasIX.

10. [TucaTtu aHOTALliIO BIIACHUMH CJIOBAaMH, a HE IIUTYBaTHU TeKCT. [HOMI pa3u
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B MEPIIOKEpeNll MOXYTh OYyTH OCOOJMBO I[IKABUMH, KOHTPOBEPCIHHUMH, II€

MOXKYTh OyTH HOBI TEpMiHHU, Y TAKOMY pa3l iX CIiJ B3ATH Y JIaNKH.

11. He naBaiiTe KOMEHTapiB Ta HE BUCJIOBIIIOWTE BIACHY TOUKY 30py. AHOTaIlis

MMOBHWHHA BKJIFOYATH TIJILKHM TYMKH aBTOpa CTATTI.
12. Hanucatu a”HOTAIIi10 BIAMOBIIHO A0 ii BUMOT (Ous. Il]o maxe anomayis).

2.5. CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH,
AKI BUKOPUCTOBYIOTBCSA B AHOTAIII

¢ t0 be concerned with,

e to be reported with,

o to be likely,

e t0 be based,

¢ to have been studied,

e t0 be observed,

e to be discussed, to be applied,
e t0 be given too

CTPYKTYPA MPUKJIAJIA
1. ITacuBHMII CTaH 3 IEBHUMHU 1. a) [lonana HoBa kacuikaris
JIECIIOBAMU: neskux BuaiB. — A new classification

of some species is given.

0) BuBuena ctpykrypa
pi3HOMaHITHHX cyOcTaHIliil. — The
structure of various substances has
been studied.

B) BuknaneHi OCHOBHI IPUHIUIIU. —
The main principles were discussed

2. be30co60B1 peueHHS 3 MPUCYIKOM
y HaCUBHOMYCTaHi:

e it is said,

e it is reported,

e it is assumed,

e it is believed,

e it is considered,

e it IS expected,

e it is estimated,

e it is found,

e it is supposed,

e it is understood Toio

2. a) IlokazaHno, 1o 1udpoBuit
doToanapaTt Mae 3HaYH1 IEpEeBaru y
IEBHUX BigHOIIEHHX. — It IS shown
that digital camera offers a significant
advantage in come respects.

0) IIpunyckaeTrbcs, 1110 KOMIT IOTEp
Ma€e 0CcOOJIMBE 3HAUCHHS JJIsI
niBuIeHHS poboTu. — It has been
concluded that computer is of
particular value in work
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CTPYKTYPA

HPUKJIAAN

3. JienpuKMETHUKOBUH 1

repyHIianbHUI 3BOPOTH.

JI1eTpUKMETHUK, SIK PABUIIO, CTOITh

y GYHKIIIT TOCTIO3UIIIHHOTO

O3HAYCHHS:

e the results obtained — orpumani
pE3yJIbTATH,

e the problem investigated —
npobiieMa, sika JOCHIIKY€EThCS

3. a) OTpumaHni pe3ynbratu
HiATBEP/HKYIOTh 3HAYEHHS IIHOTO
ekcriepuMenTy. — The results obtained
confirm the importance of such an
experiment.

0) Bonu Hamaranuch OTpuMaTH
bimocodCcbKU KaMiHb HIJISXOM
neperony cymimii. — They tried to
make the philosopher's stone by
distilling a mixture

4. Tlpeno3uiiiiftHi IMEHHUKA Yy QYHKITIT
O3HAYCHHS:

e mass struggle — macoBa 60poTh0a,
o time dependence — 3anexKHICTb BiJ
qacy

4, TlokazaHo, 1110 3aJICXKHICTb Bl 9acy
BIUIMBA€ HA PC3YyJIbTATHU CKCIICPUMCHTY.
— It is shown that time dependence
influences the results of the
experiment

5. Craiti 3BOpOTH THILY:

e it is interesting,

e it is noteworthy,

e as well as,

e that's why,

o that is,

e provided that,

e in order to,

e 50 that,

e in addition,

e apart from,

e in question under consideration,
e it should be mentioned Torio

5. a) Iy cupOlleHHs BUKIIALy
BBejIeH1 miarpamu. — Diagrams are
introduced in order to simplify the
discussion.

0) Kpim Toro, BiH JIerK0o OTpUMYE€
Oynp-saky Gopmy. — In addition, it is
easy to mold it into any shape.

B) AHaii3 MEeTOAy MPOBEACHUI Ha
ocHOBI nipocToi Moxeni. — We analyze
the method in terms of a simple model

6. [IpucniBHUKH THUITY:
increasingly, readily, particularly,
practically, notably, currently,
consequently Toro

6. a) Ls BemmumHa oTpriMaHa
TeopetudHo. — The value is derived
theoretically

90




ARTICLE

IMPORTANT DETAILS

Where and How to Cut Your Losses

Half the skull in getting ahead on the career front is
knowing when to move on. In everyone's life there
comes a moment when they should make the break —
the world is full if has-beens who, perhaps, just didn't
have the courage to take a chance when that chance
came.

It pays to constantly reassess where you stand. A good
stock question to ask yourself is "Where am | going
to be this time next year, if | stay in the same job?"
Each career has a different kind of time-scale. The
sale scene moves fast — you tent to make your money
in the early years, then move on to management
before you are too old and too tired to continue with
the foot-in-the-door technique and the patter. The
same thing goes, to a certain extent, for advertising.
But other careers move at a different pace — to become
head curator in a museum, for instance, or head
librarian, may take years

IMPORTANT TO KNOW
WHEN TO CHANGE JOB

MANY MISS THE RIGHT
MOMENT

TRY TO CONCEDER
YOUR POSITION A
YEAR AHEAD

SOME CAREER AND
JOBS MOVE SLOWLY,
SOME FAST

Summary

In this article on successful careers it says that it's important to know when to
change jobs. Many people miss the right moment: so you should always think
about where you are now and where you'll be in a year. Some jobs, though, move
slowly, while others move quicqly — careers have different time-scales

BIIMIHHOCTI AHOTYBAHHA BIJI PEOEPYBAHHA

AHOTYBAHHSA PE®EPYBAHHS
Moeni Bucokwuii cTymiHb [uTyBaHHS OPUTIHAIILHOTO
3acoou abcTparyBaHHs Ta TEKCTY.
y3aranbHeHHs. @opmyitoBaHHs |MalCTEepHICTh Y CKOPOUEHHI
BJIACHUMHU CJIOBaMH, TEKCTY NepIopKepena
BUKOPUCTAHHS KIIIIIIE
Oocaz o 500 npykoBaHHMX 3HAKIB 2000 mpykoBaHUX 3HaKiB, 1/8 abo
10-15% cratTi (mepiomxepena)
Cmpykmypa |a) y3arajJbHEHHS BUKJIaAy TEMH |a) GOPMYIIOBAHHS FOJIOBHOI
yChOT'O TEKCTY; TTYMKH;
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0) nepenik (6€3 pO3KPUTTS)
OCHOBHHX MIJTEM;
B) BUCHOBOK

0) popmymroBaHHS KOKHOTO
IMAUTAaHHSA, BHCHOBOK J0 HBOTO 1
HE0OX1/THa HU3Ka JOKa3iB y iX
JIOT1YHIH ITOCHIITOBHOCTI;

B) BUCHOBKH aBTOpa
pedhepoBaHOTO TEKCTY

Mema

Xapakrepy

[ToBimOMIIEHHS PO ICHYBaHHS
JIOKYMEHTa TIEBHOTO 3MICTY 1

BuxmaneHHs 3MicTy TOKyMEHTA 3
XapaKTEPUCTUKOIO METOIB
JOCTKEHHS, 3 GaKTUIHIUMHU
KIHIICBUMU TIJCYMKaM# poOOTH

3pazox anomauii ma peghepamy

PE®EPAT (Precis)

AHOTANISA (Summary)

A computer is counting machine.
There are two kinds of computers:
special-purpose and general-purpose
computers. F computer can store the
information in its memory until it is
needed. The process of inputting data
into a computer is via punched card
reader or punched paper tape reader
from magnetic tape. The advantages of
a computer are its small size and
weight, reliability, speed of operation
and little power required for running it

The text deals with computers.
Types of computers and input data
are described. Special emphasis is
laid on the advantages of the
computer
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IIpakTuuHi BipaBu 3 pepepyBaHHA Ta AHOTYBAHHSI HAYKOBHUX TEKCTIB

TEXT 1
2. Read and translate the text:

FROM THE HISTORY OF ECONOMICS

In the ancient times there were philosophers, monks and merchants who wrote
about economic matters important to specific societies or states; but there were not
formal science of “economics”. No one was called an economist. Thus we should
begin our search for the origin of modern economics looking for ideas and for those
people who wrote about them.

The starting point is ancient Greece, where the two best-known philosophers,
Plato (427-347 BC) and Aristotle (384-322 BC), contemplated how citizens might
achieve happiness and good life in a just society. They discussed economic matters
only incidentally; their primary concern was the nature or form of an ideal society,
and the type of the government that would go with it. We owe the modern term
“economics” to their ulture and language. In ancient Greece the term “oikonomia”™
referred to the management of the household.

For both Plato and Aristotle, the ideal state was the one in which citizens could
be free to devote their leisure-time to self-improvement.

It was also a state with a rigid class system: most physical work was considered
degrading for citizens and was left to slaves. Nevertheless, Plato noted that specifications,
or what Adam Smith would in the 18-th century call "division of labour", led to increases
in productivity and quality of output.

In Avristotle’s view, citizens should accumulate property, including slaves. To
Aristotle, money was not wealth. Wealth was real property — instruments — things clearly
useful to the household owned in the state. Money would be used properly as a medium
of exchange, a unit of account.

According to modern scholars in the field of economic thought, very little was
added to the economic ideas of the Greek philosophers by either the Romans or the early
Christians.

St. Thomas Aquinas (AD 1225 — 1276) was one of many scholastic monks, known
as Schoolmen, who wroto about the application of church doctrine to everyday life.
Aquinas was much less interested in economic than spiritual matters. Nevertheless, he
devoted certain parts of his texts to price and interest. To Aquinas, “price”, meant the
price commonly paid for something (a notion similar to that of “competitive market
price”). Other Schoolmen defined "price" as the cost of production, including risk (long-
run price under the modem theory of perfect competition).
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ADAM SMITH, FATHER OF MODERN ECONOMICS

Adam Smith was born in 1723 and died in 1790. He lived during the Industrial
Revolution and was one of the first scholars who understood many of the central
mechanisms of a free or unplanned economy. Much of his life was spent as Professor
of Philosophy at the University of Glasgow in Scotland. In 1759 he published his first
book “The Theory of Moral Sentiments”, but it was not the book for which he is famous
today. His masterpiece “The Wealth of Nations”, a long encyclopedic book 12 years.in
writing, was published in 1776. Smith's ideas were revolutionary then. He was among
the first to describe how a free, competitive economy can function - without central
planning or government interference — to allocate resources efficiently.

His ideas continue to influence economists today. Smith, a teacher of logic and
philosophy, believed that the economy of the British Empire would be more productive
If trade and other economic activities were less regulated. He believed that without
interference, trade would occur naturally in a way that would benefit everyone. Smith
believed that the value of a product was equal to the labour that went into making it. By
increasing the productivity of each worker, then, a nation would increase its total
wealth.

Also Adam Smith was interested in the forces that determined the evolution of the
economy — the forces, determining the rate of growth of average income per person.
In addition, he emphasized the importance of increased specialization and division of
labour. By specializing, people can concentrate on the tasks they do best. Overall, Smith's
views were relatively optimistic for the intellectual climate of his time - the era of
Voltaire, Diderot, Franklin, and Jefferson, the age of the Enlightment, when people
believed in rationality.

2. State whether each statement is TRUE or FALSE based on the text.

1. The starting point of the modem science of economics is ancient Rome.

2. Primarily the term "oikonomia™ (“‘economics™) referred to the management of
household.

3. According to Plato, specification (or "division of labor" by Adam Smith) could
increase productivity.

4. St Thomas Aquinas was one of many merchants who wrote about just price.

5. Adam Smith was a professor of mathematics at the University of Glasgow in
Scotland.

6. Adam Smith was deeply interested in the forces determining income of people.

7. 1t was Adam Smith who noted that people should specialize and concentrate on
the tasks they could do best.
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3. Say the following in English.

CrapomaBHI 4Yacu; EKOHOMIYHI TpoOJeMH; CydaCHa €KOHOMIKa; iJeabHe
CYCIILTLCTBO; TPOMA/ISTHIH; TIPUCBSYYBATH BUIBHUIN 9aC CaMOBIOCKOHAJICHHIO, KOPCTKA
KJ1acoBa cUcTeMa; (DI3MYHa Ipalls; po3HO/IUT Iparli.

4. Find in the text the meaning of the expressions below.

A —a person who is engaged in the study of philosophy;

B — the control or organization of people, a business, a department of a firm, a project
or a business;

C —thing or things owned, whether material or abstract;

D — giving or receiving something in return for something else;

E — a means of payment, especially coins and bank notes, given and accepted in buying
and selling;

F — ability to produce;

G — the amount of money for which something can be bought or sold;

H — based on competition;

| — money (in the form of wages or a salary or profit) received from the work done,
dividends from investments, etc.

5. Answer the following questions (in writing):
A. 1. When and where did the first ideas of economics appear?
7.What problems were of the primary concern for Plato and Aristotle?
8.What kind of state did Plato and Aristotle describe as an ideal one?
9.What was wealth for Plato and Aristotle?
10.What did "price" mean for St. Thomas Aquinas?
11.How did other schoolmen define "price"?
B. 1. When did Adam Smith live?
5.What book is Adam Smith famous for?
6.What were the main ideas of Adam Smith?
7.What did Smith say about the division of labor?

6. Write a brief annotation to the text below.

THE INFLUENCE OF ECONOMICS TODAY
Turning from Adam Smith's day to the present, economics continues to have an
enormous influence over the shape of our society. Economics, and economists, play
an extremely important part in the formation of public policy. Economics and
economists play a key role at the highest levels of our government. The president
relies on his economic advisers in making the decisions that help to shape the future
of the country. Economists are advisers to individual politicians, congressmen and
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senators. As you know, congressmen usually spend much time wrestling with
budgetary and tax questions.

Perhaps the most dramatic evidence of the importance of economics in the
formation of public policy which is provided during elections, when each candidate
- with his or her own cadre (murar), ideas and reports - stakes out a position on the
major economic problems of the day. This position can determine victory or defeat,
and you, the citizen, must know some economics to understand whether a candidate
Is talking sense or nonsense.

Also, economics and economists play an extremely important role in private
decision-making, since many of the nation's enterprises hire professional economists
to forecast their sales, reduce their costs, increase their efficiency, negotiate with
government.

TEXT 2

1. Make written translation of the text:

THE BASIC TYPES OF ECONOMIC SYSTEMS

In studying an economic system, you first need to analyze the system’s answers
to the four basic economic questions. Second, you need to analyze the ways these
answers are reached. The way a society makes economic decisions says a lot about
its culture. Culture is a society's way of life. It includes the society's language,
housing, food, clothing, religion, family life, and political system. A society's
economic system is only one part of its culture. That system influences, and is
influenced by all the other parts.

Economist Robert L. Heilbroner found a simple way to look at the different
methods of economic decision-making. He said that economic systems can be
classed into three main types or a mix of those types. Economies operate: (a) by
tradition, (b) by command, and (c) by the market, or (d) represent different ends of
the spectrum of mixed economies.

Habits and customs are very important for making decisions.

Until recently, tradition was the most widespread system for making economic
decisions. It is still common in many parts of the world. People in these economies
generally produce the same items their ancestors made, using the methods their
ancestors used. Jobs are handed down from parents to children so that skills can be
retained and the economy can survive. Answers to the questions "for whom" and
"how much" in traditional cultures are fixed by custom, habit, religion, or law. In
traditional cultures, change comes slowly. Wars, climate, and other outside forces
can cause traditional economic systems to change. When change does come, it is not
always welcomed and may even be opposed.
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In a traditional culture economic choices are limited. People do things "the way
they are supposed to be done" because in the past the society survived by choosing
what is considered to be the best method of performing a task. The people may not
know any other way. They believe that their way of doing things and their
elders’choices are right. They find it hard to believe that any other or better methods
may exist.

In a command economic system, a group of central planners answers the basic
economic questions. These planners have the power to make economic decisions for
the society as a whole. Many of the great cultures of the past, such as Egypt, Rome,
or Soviet Union were command economies. Today, Cuba and China almost always
use the command system. Other countries, such as Sweden and the United States,
use the command system in part. A command economy is also known as a planned
economy, and answers the "what to produce" question in several ways. Leader of a
country may decide to produce what they want for themselves - such things as
palaces and works of art, or what they believe is good for the people — such as
modern weapons or schools. Finally, they may decide to produce what they think
the people want - such as low-cost housing or cheap food. Whatever the choices, the
leaders of a command system decide what to produce.

In command economies, the leaders also answer the "how to produce” question.
They decide how many people will work, which workers will get jobs, and where
they will work. The Soviet Union, for example, had a central planning agency called
Gosplan. It assigned to each factory or farm its production goals, its machinery and
supplies, and its work force.

By setting wages, the leaders of a command economy also answer the "for
whom" question. That is, they decide how much of the country's goods and services
each worker will be able to buy. Leaders can decide to provide some goods and
services (such as housing or medical care) to every one. Also, by the way they set
prices and fix goals they can control who is able to buy goods and services.

It is important to understand that some elements of a command economy can
exist in either a democracy or a dictatorship. Many democratic countries use a
command system to make some of their major economic decisions. In the democratic
countries of Britain, France, Sweden, and Japan, the government owns some
important industries. Even in market economies, some decisions are made by
command. In the United States, for example, the federal government has controlled
prices and wages in wartime, and occasionally in peacetime as well.

In a market economy, the basic economic questions are answered by the
exchanges of buyers and sellers. The major principle of market system is self-
interest. Individuals do what they believe will help them most. Sellers want to sell
at the highest possible prices. Buyers want to buy at the lowest possible prices. The
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agreements that buyers and sellers reach, answer the four basic economic questions.
The economy of the United States is an example of a market system called
capitalism. Capitalism is a type of market system in which private individuals and
businesses own most of the resources. Since most economic decisions are made
privately rather than by the government, such economy is also called a free enterprise
or a private enterprise system. How does the market system answer the basic
economic questions? Producers and consumers together answer the question of
“what to produce”. Producers compete for the business of consumers in order to
make a profit. Profit is the difference between what it costs to make something and
the price at which it sells. The profit motive, or desire to make money determines
the behavior of producers. Every consumer purchase is an order to producers to
provide a greater supply of that good or service.

The questions "how to produce™ and "for whom to produce" are answered at the
same time as the "what" question. The income that people get as profits, wages, rent
or interest determines their ability to buy the goods and services that have been
produced. High-income people are better able to buy products than low-income
people.

Regardless of political systems, to operate efficiently, a market system must
have four components:

e Private property;

e Freedom of exchange;

e Competition;

e Profit motive.

But no economy in the world can be purely market determined or centrally
planned. The United States and the former Soviet Union represent different ends of
the spectrum of mixed economies. In practice, however, mixed economies generally
have a higher degree of government intervention than is found in the United States
and a greater degree of reliance on market forces than is found in the former Soviet
Union. Government intervention can be regarded in two ways: actual government
ownership of means of production and government influence in economic decision
making.

2. Find in the text and write the following in English:

Butpavatu rpormri; KymyBaTd; MPUMMaTH PIIIEHHS, YOTUPYA OCHOBHI €KOHOMIYHI1
MUTAHHS, CIOCIO KWTTS CYCHUIBCTBA; TMOJITUYHA CHUCTEMa; 3BUYKA Ta 3BUYAi,
BUPOOJISITH;, TpaAWIliiiHa KyJbTypa; CKOHOMIYHHMM BUOiIp; KoMmaHna (TuTaHOBa
€KOHOMIKa; JIelIeBUH; OTpUMYBAaTU pOOOTYy; TOBApW Ta MOCTYTW; 3abe3redyBaTH
TOBapaMH 1 MOCITyraMH; BCTAHOBIIIOBATH I[IHU; HAMIYATH L1, IEMOKPATUYHI KpaiHU;
JMKTaTypa; BaXJIMBI TaTy31 BAPOOHUITBA; Ypsil; 3ap00ITHA TUIATHSI; CIIOKUBAY; CUCTEMA
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BUTBHOTO MIANMPUEMHUITBA; OaKaHHS 3apOOJISITH TPOIIT; MPUOYTOK; JIFOAU 3 BUCOKHM
(HU3BKUM) pIBHEM MIPUOYTKY.

3. Answer the questions based on the text:

1. Until recently, which type of economic system was the most common?

2. In what parts of the world today are you most likely to find a traditional economic
system?

3. What is the major disadvantage of a traditional economic system?

4. How are basic economic questions answered in a command economy?

5. Explain why a command economy also can be called a planned economy.

6. How does a command economy decide for whom it will produce?

7. What is the longest time you have ever waited in line to purchase an item? What
did you buy? Would you like to wait in a long line on a weekly basis for this item?
Explain your answer.

8. What economic activities take place in all markets?

9. What are the four requirements for the efficient working of a market system?

4. State whether each statement is TRUE or FALSE:

1. The only part of the society's culture is its economic system.

2. Economies operate by tradition, by command, and by businessmen.

3. Changes come very slowly in traditional cultures.

4. A group of central planners have the power to make economic decisions for the
whole society in a planned economic system.

5. Not any element of a command economy can exist in a democracy.

6. Most economic decisions are made by the government rather than privately in a
market system called capitalism.

7. The ability of people to buy the goods and services that have been produced
is determined by the income they get.

8. Any market system, regardless of political systems, must have five elements.

5. Read the summary of text “The basic types of economic systems” and give
your opinion of it.

The text uner the title “The basic types of economic systems” presents the
clasification of economic systems according to the method of resourse allocation and
control. Thus we can speak of traditional economy, centrally planned economy,
market economy and mixed economies.

Let’s characterize these basic types of economic systems.

The author starts with the definition of the notion “culture”. He says that a
society’s economic system is only one part of the nation’s culture, which influences,
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and is influenced, by its all other parts. Until recently, tradition was the most
widespread system for making economic decisions. The author emphasises that
traditional systems base economic decisions on what has always been done in past in other
systems by tradition. He says that the answers to the questions "for whom™ and "how
much™ in traditional cultures are fixed by custom, habit, religion, or law.

The next type of economy characterized in the text is centrally planned or
traditional economy. The author reminds that this type of economic system existed
in many cultures of the past, such as Egypt, Rome and in the former Soviet Union.
Today, Cuba and China and other countries, such as Sweden and the United States,
use the command system in part. A command economy is also known as a planned
economy. All the key problems of the country’s economy are determined by the
leaders of the government, which answers the "what to produce", "how to produce",
and "for whom"questions. It is important to understand that some elements of a
command economy can exist in democratic countries, which use a command system
to make some of their major economic decisions. Even in market economies, some
decisions are made by command.

After that the author goes on to describing market economy. Judging from his
point of view, in a market economy, the basic economic questions are answered by
the exchanges of buyers and sellers. The author presents the United States as an
example of a market economic system called capitalism. It is very important to note
that in a market economy most economic decisions are made privately rather than
by the government, Producers and consumers together answer the question of “what
to produce”. The questions "how to produce" and "for whom to produce" are
answered at the same time as the "what" question.

Great importance is also attached to mixed economies because it is very
difficult to find a pure type. The author notes that in practice mixed economies have
a higher degree of government intervention than is found in the United States and a
greater degree of reliance on market forces than it is found in the former USSR.

In conclusion it is necessary to mention that the given classification of the types
of economic systems has proved its right to existence. Examples of such types are
easily found in practice. And in reality different types of economic systems are
mixed together.

6. A. — Make a plan of the text below.
B. — Write a brief annotation to this text.

THE CENTRALLY PLANNED ECONOMIES
VERSUS MARKET ECONOMIES
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In the market economies a large share of international trade is carried on
between and among private business firms and prices are generally established by
market forces of supply and demand.

In the centrally planned economies, however, virtually all international trade is
controlled by agencies of the central government. Trade between the former Soviet
Union and other members of the Eastern bloc, as well as trade with China, was
generally carried on by means of bilateral (two-country) agreements covering the
specific kinds and quantities of goods to be exchanged.

The period since World War 1l has been characterized by isolation of the
communist bloc nations from the non-communist world. As a result of these
conditions and of the fact that the level of economic development of the centrally
planned economies was far below that of the developed market economies, the
amount of international trade carried on by the centrally planned group was
relatively small.

During the 1970s trade began to open up between the communist countries and
the major industrialized nations of the non-communist world. The United States has
been a leader in this development.

At present at the period of transition of the countries of the former USSR from
the centrally planned economies to the market economics, political considerations
are likely to be every bit as economic ones in determining how rapidly this trade will
expand.

TEXT 3

1. Make written translation of the text:

TYPES OF BUSINESS FIRMS

Consumers, firms and markets are the basic elements that make up the private, or
non-governmental, sector of the economy.

A firm is an organization that produces a good or a service for sale. In contrast to
non-profit organizations, firms want and try to make a profit. It is obvious that the activity
of firms is the centre of the economy, and it is hard to overestimate the importance of
business firms in the economy. They produce goods and services; hire most of the
nation's workers, and issue slocks and bonds that represent a large percentage of the
nation's wealth.

Economists define the following types of business firms: proprietorships,
partnerships and corporations. A proprietorship is a legal form of business organization,
the most common form in most countries, and also the simplest. A proprietorship is one-
owner business. Many entrepreneurs start their own businesses as sole
proprietorships. The proprietorship's owner hires the people he needs to wait on
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customers, deliver orders, do the bookkeeping etc. He borrows, if he can, whatever money
he feels he needs. He reaps the profit, or incurs losses. The advantages of this form of
business are:

e owners of proprietorships have complete control over their businesses;

e a proprietorship is easy and inexpensive to establish.

But proprietorships have important disadvantages as well - and for this reason,
they are seldom found in many important industries. First, it is difficult for a proprietor
to put together enough financial resources to enter industries like automobiles,
computers etc. Another disadvantage is that proprietors are liable for all the debts of the
firm.

A partnership is more complicated than a proprietorship. It is a form of business
organization where two or more people agree to own and conduct a business. Each partner
agrees to contribute some proportion of the capital and labour used by the business, and
to receive some proportion of the profits or losses. A partnership also has certain
advantages:

e it can be established without great expense;

e it can usually put together more financial resources and specialized knowledge than
a proprietorship.

Though a partnership also has certain drawbacks:

e each partner is liable without limit for the bills of the firm;

e it is not a very effective way to obtain the large amounts of capital required for
some modern industries.

Corporation is a legal person, separate and distinct from its owners. It is a far more
complicated form of business organization. A corporation is formed by having lawyers
draw up all the necessary papers stating what sorts of activities the owners of the
corporation, the stockholders, should perform. Stock, pieces of paper signifying
ownership of the corporation is issued to the owners, in exchange for their cash. Each
share of stock gives its owner one vote. The corporation's board of directors is elected
by the stockholders. The firm's owners can sell their stock to someone else. The
corporation has many advantages. In particular,

- each of the corporation's owners has limited liability,

- the corporation has unlimited life;

- it can raise large sums of money.

One disadvantage of the corporation is double taxation of income: the tax rate is
often almost one-half of every extra dollar earned.

2. Find in the text and say the following in English:
HenpuOyTtkoBi ¢ipMu Ta oprasizaiii, BUpOOISITH TOBAapU HA MPOJAXK, 3aKOHHA
¢dopma Oi3HECY, BECTH CHpaBHU, MISUTBHICTh (PipMu, HaiMaTH pOOITHUKIB, BUITYCKATH

aKIii Ta oOmiraii, BKJIaJaTH Kamitan y 013Hec, 00CIIyroByBaTy KIIEHTIB, TOCTABIIATH
102



3aMOBJICHHSI, BECTH OyXrajTepito, OTpUMATH MPHOYTOK, 3a3HaBaTH BTpaT, (iHAHCOBI
pecypcH, BecTH 0e3MeXHY BiAMOBIIANBHICTb, OTPUMYBATH KarliTal, KOXKHA aKiis Jae
OJIVH TOJIOC, pajia TMPEKTOPIB, aKIIIOHEP, 0OMEXKeHAa BIATIOBIIATBHICTh, KOYKEH JI0/IaTKOBO
3apo0IIeHHH oap.

3. State whether each sentence is TRUE or FALSE based on the text:

1. The governmental sector of the economy is based on consumers, firms and
markets.

2. Goods and services are produced for sale by the firms which want and try to
make a profit.

3. A proprietorship is owned by a group of individuals.

4. Corporation is the most complicated form of business organization.

5. Only the president of the corporation is responsible for setting the firm’s

policy.
4. Find the meaning of the words below:

1. Debt a) A person wishing to make a purchase
from a store or firm

2. Stockholder b) Someone qualified to practise law

3. Lawer c) Legally responsible for somethng

4. Cash d)  Something, especially money, owed to
another, the state of owing

5. Taxrate e) To take something understanding that
it will be returned later

6. Consumer f)  Money in the form of coins or paper,
ready money

7.  Sell g) To offer for sale

8. Borrow h) A person who owns a stock (shares of
corporate capital)

9. Liable 1)  The imposition of tax

TEXT 4

1. Read and translate the text. Draw up a plan of the text.

MILK PRODUCTS
Cream. Cream is derived from fresh milk either by skimming off the fatty layer
which rises to the surface or in a mechanical separator. In a mechanical separator the
cream of any desired fat content may be obtained. The constituents of cream are the
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same as those of milk, but in a different proportion. Minimum fat contents for
different types of cream can be specified:

— half cream, 12 per cent by weight as milk fat;

— single cream, 18 per cent;

— whipping cream, 35 per cent;

— double cream, 48 per cent;

— clotted cream, 55 per cent.

These compare with 3.9 per cent fat in milk.

Yogurt. The nutritional value of yogurt is the same as that of the milk. Minor
ingredients are used in its preparation. Most commercial yogurts are based either on
whole milk or skimmed milk. Dried skimmed milk may be added to produce a firmer
consistency. Flavourings, fruit juices, fruit, nuts and sugar are often incorporated to
give a varied product. Some varieties of yogurt are fortified with vitamins A and D.

Ice-cream. The nutrient composition of dairy ice-cream varies with the
amounts of sugar, milk, dried milk; butterfat and cream which it contains. It can
make a useful contribution to the daily intake of energy and calcium, particularly for
people who have small appetites or who do not drink milk. However, most ice-
cream, is based on skimmed milk with non-dairy fats instead of milk fat.

Butter. Butter is made by churning cream in a rotating 'lrum so that the fat
globules separate from the liquid buttermilk. Butter must contain about 80 per cent
milk fat and not more than 16 per cent water. During manufacture! 1-2 per cent of
salt is added to salted butter.

Margarine. It is not a dairy product but a butter substi-| tute made by
homogenizing a mixture of oils and fats with brine. Almost any edible oil can be
used for margarine.

Cheese. When rennet! is added to warm acidified milk J the milk protein casein
coagulates to form a firm curd ' which is treated in various ways to make cheeses of
different ] kinds. Most of the protein, fat and vitamin A and much of i the calcium
in the milk remain in the curd. But a large part of the lactose and B-vitamins are lost.
During ripening and] storage there are no great changes in vitamin content of cheese.
An ideal temperature for storing cheese is between 5 and 10 °C.

NOTE

! rennet ['remt] n cuuyr (4eTBepTHl BiAALI ILUTYHKY TEIIATH)

2. Translate the following sentences. Make up 2 special questions to each
sentence.

1. Cider is an English wine. It is made from apples in factories.

2. Ukrainian soups are almost thick with a lot of i vegetables and meat in them.

3. The task of the International Dairy Federation, which was founded in 1903,
Is to solve the scientific engineering and economic problems of the dairy industry.
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4. The English have different words for the meat and the animals it comes from.

5. The effect on beef quality by microwave cooking as compared to a standard
cooking method has been investigated.

6. Before having a meal we have to lay the table.

7. Vegetables should not be cooked long before they are served because a lot of
vitamins are ruined when heated.

8. One should remember that potato is an excellent source of energy, containing
starch, carbohydrates, minerals and vitamins.

3. Translate the following sentences in writing:

1. Moyioko 1 MOJIOUHI MPOIYKTH MAlOTh BEIHUKY I[IHHICTH AJS Xap4yyBaHHS
JIOJIMHU, TOMY IO MICTSITh PEYOBUHU, HEOOXIAHI JIs1 AKUTTENISUIBHOCTI OpraHi3My.

2. Cupe 1 macTepru30oBaHe MOJIOKO HEOOX1THO KUII'STUTH.

3. Bepmiku BiIOKpEMITIOIOTh BT MOJIOKA 32 JIOTIOMOT'OFO CIEIIAIbHUX MPHIIAIIB —
ceraparopis.

4. Cup — 11e MOJIOYHHI OUTOK, IO CKUITIBCA.

5. CudykH1 CUpU BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl IPUTOTYBaHHS OyTepOpOIiB.

4. Translate the following into your native language:

Fresh milk; fatty layer; mechanical separator; desired fat; content; different
types of cream; minor ingredients; dried skimmed milk; fruit juice; nutrient
composition of dairy ice-cream.

TEXTS5
1. Make written translation of the text:

MEAT AND ITS IMPORTANCE IN THE DIET

Besides dairy-produce stock-breeding provides us with meat, which plays an
Important role in our daily diet. It is a good source of high quality protein of iron and
zink, and of all B-vitamins except folic acid. Pork, bacon and ham are in particular
rich in thiamin. Liver and kidneys are also rich in vitamin A, folic acid, iron,
riboflavin and B-vitamins. Sweetbreads and tripe are useful and easily digestible
sources of animal protein. Tripe also contains more calcium than other meats. This
is derived from the lime with which it is treated during preparation.

Chicken, turkey, liver and kidney contain less fat than most carcass meat and
their energy is therefore lower. Much of the fat can nevertheless be trimmed from
beef, lamb and pork before or after cooking. Due to growth of the broiler industry,
consumption of poultry meat is much greater nowadays. Small differences in the
nutrient composition of broiler chickens are of no significance in a mixed diet.

105



The eating quality of meat is greatly determined by the proportions of
connective tissue and muscle fibers in a particular cut and the amount of fat that is
present within the lean.

Myoglobin is the muscle protein which provides the red colour of raw meat.
The colour is changed by heat, and the brown colour associated with cooked meat
develops at temperatures above 65 °C. Heat causes the proteins to coagulate and the
meat becomes firm. Shrinkage? occurs and this causes extrusion® of meat juices and
loss of weight. Losses of fat and meat juice increase as the temperature rises. Thus
the effects of frying and grilling are similar.

To make meat tenderer, stewing or braising can be used for preparation.
Pressure cooking is also useful for this purpose. Cooking does not affect the minerals
present in meat but a proportion of those which are soluble pass into the drip or
dissolve in the cooking water. There is not any significant loss of nutrients from meat
during freezing, but the drip which collect on thawing will contain some soluble
nutrient.

Meat extractives are water-soluble substances from meat which include
peptides, B-vitamins and mineral salts. They provide with fat most of flavour and
aroma of meat. Also they act as a stimulant to appetite.

Stock can be made by boiling meat bones in water. Stock is generally used as a
basis for soups and is the addition to other ingredients. For example, milk, fat and
flour in cream soups provide most of nutritional value of the soup.

2. Translate the following sentences into English in writing:

1. SIxmo m'ssco HIXKHE, IOT0 CMaXkaTh BEJIUKUMH IIIMATKaMU.

2.V Ky IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH MEUIHKY 1 HUPKH.

3. OmHe 3 OCHOBHUX TIpaBWJI KyliHapii — He TMepeBaproBaTH 1 He
EePECMaKyBaTH.

4. Jlns xapuyBaHHS JITEH MOKHA BHKOPHCTOBYBATH SUIOBUYHHY, TEISTUHY,
M’sico Ul (KypKH, 1HTUYKH).

5. Y pecropanu 1 igaabHI M’SICO HAAXOAUTH OXOJOKCHUM 1 MOPOKECHHUM.

3. Translate into Ukrainian:
1. The customer asked the waiter to give him a cheese sandwich.
2. 'You must give up eating so many sweets.
3. I had to give in because | was not right.

4. Make an abstract of the text.

TEXT 6
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1. Read the text.
EGGS

Eggs make a useful contribution to the daily intake of vitamin D, retinol,
riboflavin, iodine, iron and protein in the diet. For the elderly they can be an
Important source of protein, iron, vitamin B12 and vitamin D.

The shell colour is related to the breed of hen rather than to nutrient content and
In this respect it is unimportant. Similarly a deep yellow yolk does not necessarily
indicate high vitamin A content.

When eggs are boiled or fried the proteins coagulate first in the white at about
60 °C, then in the yolk. This property of coagulation makes eggs suitable for binding
dry ingredients together in cooking, and for thickening sauces and soups. The black
discoloration which is sometimes present around the yolk of hard boiled eggs is iron
sulphide. This blackening can be reduced by cooling the eggs in water immediately
after cooking.

When egg whites are beaten, the proteins will hold air and form a stable foam
which coagulates or sets at a very low temperature. Eggs are also used as raising
agents, for example, in sponge cakes. In mayonnaise eggs are used to promote the
emulsification.

During heating some of the heat-sensitive B-vitamins are lost. For example, the
average loss of thiamin and riboflavin which results from boiling, frying, scrambling
Is between 5 and 15 per cent.

The egg white protein system?, because of its several proteins with interesting
biological properties, has interested biochemists and food technologists for many
years. Because of its ability to form a stable foam, its heat denaturation, properties,
its binding characteristics, its high nutritional quality, egg white has found many
uses in the food industry. In addition to the well-known and extensive use of egg
white in the bakery and confectionary trade, it has been employed in photographic
applications, in wine clarification, as an antioxidant, as a binder in sausage type
products, and in the production of artificial fibers.

Many of the functional characteristics of proteins depend upon the distribution
and quantity of charged groups and physical structures.

2. A. — Draw up a plan to the text.
B. — Write a brief annotation to this text.

3. Say what it is:
1. female of the cock; 2. flesh of animals used as food; 3. hard outer covering
of eggs; 4. kind or variety of animals; 5. hens, geese, turkeys etc. considered as food.
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4. Make up the sentences corresponding to the Ukrainian ones, out of the
words, given in brackets:

1. Puba mictuth y co0i Oinku i xkupu, Oarari Ha BiTamian A i D (contains,
vitamins, and, fish, oils, in, A and D, proteins, rich).

2. AHrIi#I BUTMBarOTh 011k 20 MiJIbHOHIB raJIoHiB cuapy Ha pik (20 million,
of, drink, cider, Englishmen, over, a, gallons, year).

3. MoJ10KO BUKOPHCTOBY€ETHCS B IIPUIOTYBaHHI TICTCUOK, XJ1i0a 1 Iykepok (in,
bread, used, milk, is, preparation, sweets, of, cakes, and).

5. Translate into Ukrainian:

1. Thiamin is fairly stable to heat if the food.

2. It's very interesting to know if she has enjoyed her dinner at the refectory
today.

3. If the temperature of the freezer is kept below - 18 °C, there's no further loss
of nutritional value.

4. | shall investigate this case again if the results of the experiment are not clear.

5. The waiter asked the customer if he wants some champagne or cider.

TEXT7
1. Make a written translation of the text:

CEREALS

Cereal grains are a major component of man's diet throughout the world. In this
country, wheat in the form of bread, flour, cakes, biscuits together with other cereals
provides more than a quarter of the total energy, protein, carbohydrate and iron in
the average diet. Cereals also make a substantial contribution to the intake of many
other nutrients, particularly calcium, niacin, thiamin and dietary fiber.

The distribution of nutrients within the wheat grain is not uniform. The
concentration of protein, minerals and vitamins is higher in the germ and outer layers
of grain. Thus, when wheat is milled to produce white flour, a proportion of the
nutrients and dietary fiber is discarded with the bran and germ. Similar losses of
minerals and vitamins occur in the milling of rice.

As a rule we use wholemeal, brown and white flours. The composition of each
of these flours varies. In general wholemeal flour contains somewhat greater
amounts of most minerals and cereal vitamins, particularly of the B-group. But it has
little calcium. Wholemeal flour also contains more dietary fiber and phytic acid than
brown or white flour. However, apart from the fiber content, nutritional differences
between wholemeal and the brown and white flours are not of great significance in

108



a mixed diet. To make a large loaf of good quality, flours should contain sufficient
gluten.

Cereal carbohydrate is composed of the starch granules which are swelled and
gelatinized during cooking. Thus starch becomes digestible. Thiamin is the vitamin
which is mainly affected during the baking or processing of cereal products because
it is sensitive to heat. The amount lost varies with the cooking time and the final
temperature of the cooked food. Riboflavin and niacin are more stable to heat and
the loss on baking is rather small. Of the other unstable vitamins, folic acid and
vitamin C are low in wheat.

In bread-making the yeast gradually ferments the sugars which are formed from
the starch in the dough, breaking them down to alcohol and then to carbon dioxide
and water which are driven off, thus causing the bread to rise. The loss of thiamin in
baking bread is about 15 per cent.

PLANNING BALANCED MEALS

The provision of palatable and acceptable meals must be first consideration. A
balanced meal is one which provides adequate amounts of protein and of all the
minerals and vitamins as well as energy It should also provide dietary fiber, and
should be limited in fat, sugar and salt contents. These are to be supplied from other
sources during the day. At least one balanced meal should be eaten every day.

Most foods contain a wide variety of common foods. Thus the simplest way to
meet nutritional standards is to eat a varied diet containing a wide selection of
different types of food. Traditional meals are generally nutritionally satisfactory, but
nevertheless certain general rules should be followed. These are:

1. Each main meal should contain a lot of fruit and vegetables. They are good
sources of some vitamins and minerals, which we cannot find in other foods-

2. Each meal should contain foods rich in protein, such as meat, poultry, fish,
cheese, eggs, milk, bread, nuts, peas or beans.

3. Foods rich in energy should be eaten only in amounts which will satisfy
appetite and maintain correct body weight. Such foods include foods rich in sugar
and fat.

2. Translate the following word combinations:
OcHOBHUI KOMIIOHEHT; 3a0€3MeuyBaT OpraHi3M €HEPTri€l0; BATOMUN BHECOK;
CIIO’KMBAHHS TTOKUBHUX PEYOBHH; PO3IMOILT MOKUBHUX PEUOBUH

3. Translate the following sentences.
1. Rancidity resulting from the oxidation of fat can be retarded by the addition
of antioxidants.
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2. Stabilizers are usually added to prevent uniform dispersions separating out,
for example, in the setting of instant desserts.

3. Ifthe natural colour is lost during processing, colouring matter may be added
to restore the food to the expected colour.

4. The dietary energy required by an individual who is neither gaining nor
losing weight equals the energy expended on maintenance and physical activity.

4. Translate the following word combinations:

ParionanpHe xapuyBaHHs; CMayHa 1 IPUMHATHA 1Ka; JOCTATHS KUIBKICTh O11Ka
Ta BCIX MIHEPAJIbHUX PEYOBHH; OyTH OOMEXKEHHM Yy JKHUpl, LYKpl W COJi;
MOCTAYaTUCS 3 THIIUX JKEPEIT; BEJIMKAa PI3HOMAHITHICTb MTPOCTOI 1%K1; Xap4yyBaTUCS
PI3HOMAaHITHO; 1’ka, 6araTa Ha EHEprio.

Make up summaries of the presented texts using phrases for writing a
summary:

TEXT1

HIJI (AISJIbHOCTI) HIAITPUEMCTBA

CyTTeBe 3aBIaHHS MEHEDKMEHTY TIOJIATAE B TIEPEHECEHH] TTOCTABICHOI METH B
KOHKPETHI 11111, K1 BKa3ylOTh KOHKPETHI 3yCHJUIS 3aX0JU Ta Pe3yJbTaTh. 3 TOUKH
30py 3MICTY BOHHM 4YaCTillle BCHOTO TMOB'SI3aHI 3 JOCSTHEHHAM TMPHUOYTKY,
30UTBIIIEHHSIM YacTKU Ha PUHKY, JAUBEpPCU(IKAIIEI0 PH3UKIB Ta peali3aliero
iHHOBAIlIX. L1711 MOXKYTB pe3yNbTyBaTu 0e3mocepeHbo 13 (OPMYITIOBAHHSI METH YU
PO3TIIAAATUCH K JOTIOMIXKHI 3aCO0M JIJIst JOCATHEHHS roJIoBHOT MeTH. {111 KopucHi
TITBKHU TOJI1, KOJIM BOHU 1€pAPXIYHO MAMOPSIKOBAHI, MICTATh KIJIbKICHI IIOKa3HUKU
Ta € PCATICTUIHUMHU 1 KOHCUCTEHTHUMH.

VY Oyap-sikoMy paszi miANPUEMCTBO MparHe 10 peajizaiii 0ararbox miujiei. 3a
MOXJIMBOCTI OCHOBHI I1iJ11 TOBMHHI MaTH l€papXidyHe MiANOPsAIAKYBaHHS, 100 OyJ0
YiTKO BHUJIHO, SIKi K LI € HakBakauBimuMu. 1imi kommanii Interstate Telephone e
I00pUM MPUKIAIOM 1€pAPXIYHOr0 MOpAIKY y (opmymtoBanH1 wiel. [IpoTsrom
OCTaHHBOTO POKY Ilionpuemcmeo He 3MOTJIO NOCITTA BU3HAYEHOT SIK TOJIOBHA IILITb
peHTabenbHOCTI Ha piBHI 7,5%; PakT, AKui cTaB IPUBOIOM JIJISl TPUBOTH JJIS PI3HUX
3aI[iKaBJICHUX TPYII.

Jlo migBumieHHS peHTa0EIbHOCTI BEIyTh JBa MOXJIMBUX NUIAXU: a0o
HEOOX1THO 301IBIIUTH MPUOYTOK, a00 3MEHIIUTH 0a30BUI KariTaja. 3po3ymiso, 10
3a3HaueHa OCTAaHHbOIO MOXJIMBICTh HE po3risiaeThes. i 301IbeHHs TpuOyTKy
3HOBY X TaKd ICHYIOTH JIBA MOXJIMBUX 3aXOJH: MIAMPUEMCTBO MOXKE 30UIBIIATU
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HAJXO/KEHHS Ta/9M 3MEHIIUTH BUTPATH. 301TBIIEHHIO MPUOYTKIB MOKYTh CIIPHUSITH
TaKi 3aXO0/IH:

1) iHCTamAIisT O1IBIIOI KUTBKOCTI TeNe(POHHHMX 3'€THAHL IJIS TABUIICHHS
aboHeMeHTHOI IUIaTh Ta 3O0UIBIIEHHA HAIXOMKEHH Big  MICIEBHX Ta
MDKperioHaJIbHUX TIePEroBOPIB;

2) CTUMYJIOBaHHS OUIBII IHTCHCUBHOTO BHKOPHCTAaHHS 1HCTAJbOBAaHUX Ha
TETepIlIHIi MOMEHT anaparis;

3) migBuieHHs TapudiB y TaKUX po3Mipax, siki 0 He CIPUYMHWINA 3MCHIIICHHS
YaCTOTH BUKOpPUCTAHHS TenedoHIB Ta Oyau O JI03BOJICHI JIEPKABHOIO Tapu(pHOIO
KOMICI€IO.

Jlo 3MeHIeHHSI BHTpAT MOXXHA MPAarHyTH MOCSATHEHHSM JOBIIUX TEPMIHIB
BUKOPHUCTAHHS BXKE 1HCTAJIbOBAaHUX arnapariB. JlaHa 1UJIb MOKE Y CBOIO Yepry BECTH
70 cIpoOu Kpalle MPUCTOCYBATH IHCTAJILOBAHI amapaTrd 0 CIpPaBXKHIX MOTPeO
KIIIEHTIB. Y TUX paMKax, B IKUX MIANPUEMCTBO MparHe 301IbIIyBaTH HAJAXOIKEHHS,
HeoOX1HE (POPMYITIOBAaHHSI HOBHX 1€papXIYHO HIDKUMX LIIEH A ciy:x0u 30yTy,
pEKJIaMU Ta IHIIUX CKJIAJOBUX MapKETUHIOBOro KoMIuiekey. Llel mpuknan nokasye,
SK Ha 0a31 TOJIOBHOT METHU MiAMPUEMCTBA PO30YIOBYETHCS 1€pAPXis LIJICH.

[To MoxuBOCTI, GOPMYITIOBAHHS 1IN MAtOTh MICTUTH KUTbKICHI TOKa3HUKHU.
[TocTaHoBKa 1T «ITIABUIIUTH PEHTA0CTBHICTE» HE MOXE 3a10BOJIBHATH. Kpaium
BXKE € (OpPMYJTIOBAaHHS «IIJBUIIUTH peHTa0CNbHICTh Ha 7,5%». 11le kopucHIIMM €
(bOopMyITIOBaHHS «IIPOTSATOM JABOX POKIB MiJBUIITUTH PEHTA0ENIbHICTh Ha 7,5%». Unm
TOYHIMIUMU y (POPMYIIIOBAHHI LI OYIyTh MOCUJIAHHS HAa BEJIMYMHU/TIOKA3HUKH,
TEPMIHHM Ta MiCIle, THM KOPHCHIIIOK OyJie Taka IiJb JUIs CKJIAJaHHs TUTaHIB Ta
3MIMCHEHHS KOHTPOJIIO PE3yJIbTaTIB.

TenedonHa kommaHisi MOBUHHA JyK€ OOEPEKHO MIIXOIUTH 0 BUOOPY
[UTbOBOTO TIOKA3HUKA PEHTA0ENbHOCTI. AJpKE MpU IbOMY HE WIEThCS Mpo
BU3HAYEHHS $K I[IJIb SIKOTOCh BHCOKOIO pIBHS peHTabenbHOCTI. OCHOBOKO Jis
BCTAHOBJIEHHS LIJIbOBOr0 NMOKA3HUKA Ma€ OYTH aHaJII3 IIAHCIB, 1110 BIIKPUBAIOTHCA,
Ta HABHHUX PECYPCiB, a HE MOCh Ha 3pa30K «Cy0'€KTUBHHUX MOOAKAHbBY.

TEXT 2

Kpenut sik caMmocTiiiHa €KOHOMIYHA KaTEeropis BUKOHYE BaXJIMBI (YHKIII B
eKoHOMIIll. BU3HaueHHS 1 TpakTyBaHHS OKpeMHUX (DYHKITIH KPEAUTY 3aJICKUThH BiJl
METOJOJIOTIYHUX TMIAXOMIB JIO aHali3y KPEeAWTHUX BIJHOCWH. Tak, Ha
MaKpOEKOHOMIYHOMY PiBHI BHIUISIOTHCS MEPEpo3noaiabHa (GYHKIS Ta (yHKIIIS
3aMIIIEHHS TOTIBKOBUX KOIITIB KPEAUTHUMH 3aCO0aMHU.

O4eBUIHO, 1110 PUHKOBUN MEXaH13M MEPEePO3NOILTy KPEAUTHUX PECYpPCIB Mae
[Ty HU3KY TepeBar nepej HIIMMUA Coco0aMu pO3MIIIEHHS TPOLIOBUX KOIUTIB.
[To-nepiie, 0OCAT KpeIUTHUX PECYPCIB 32 CBOIM MOTEHIIAIOM 3HAYHO MEPEBUIIIYE,
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HAIPUKIIAJT, 00CSAT pecypciB, SIKI pO3MOAUISIOTECA depe3 OwomxeTHy cdepy. Ilo-
Apyre, MOXKJIMBICTh MOTAIIEHHS KPEAUTY T03BOJIIE HAJaBaTH PECYpCH B MO3HKY
0araTokpaTHO, IO TAaKOX PO3IIMPIOE MOXKIMBOCTI (YHKIIT MEepepo3moIiiy.
Hapermti, He MOXKHA HE BUAUINTH MEpEBary omnepaTUBHOCTI PUHKOBOTO PO3MOILITY
KPEIUTHUX PECYPCIB MOPIBHIHO 3 TI€I0 K OIOKETHOIO Cheporo.

bararo cmemiamicTiB BU3HAIOTH BaXJIUBY pPoJib (PyHKIII 3amimieHHs. Ha
ChOTOJIHI (PYHKIIIOHYBaHHSI KPEIUTHHUX 3acC00iB 00Iry B)KE€ HE HOCHUTH XapaKTepy
TUMYACOBOT0 3aMIIlIEHHS PealbHUX IPOLIEH: IEPMaHEHTHI MPOLIECH KPEIUTYBAHHS
B pe3ysibTaTi NPU3BOAATH JO ICTOTHOI €KOHOMIi CYCHIJIBHUX BUTpaT TPOIIOBOTO
001ry B LIJIOMY.

[Tpu OinbI eTaNbHOMY PO3IIISAAI KPEAUTHUX BIJHOCHH MOKHA OOTPYHTYBaTH
BUJIUICHHS OUIBIIOT KITBKOCTI YHKIIIH, 30Kpema:

— aKyMYJIALII0 THAMYacOBO BUIBHUX PECYPCIB;

— PO3MOALT 3aTy4YCHUX KOIITIB MIXK MO3UYAIbHUKAMU;

— EMICIHY;

— KOHTPOJIbHY Ta 1H.

He MeHmn BaxiinBe 3HAUCHHSI Ma€ BUIICHHS MEX: KPEIUTY K €KOHOMIUYHOTO
SBUIA, B SKUX BiH 00'€KTUBHO 30epirae CBOIO CyTHICHY crnenudiky. ¥V
MPOTUIICKHOMY pa3l HAJIUIIKOBE KPEAUTYBAHHS SIK 1 HEIOCTATHICTh KPEAUTHHUX
BKJIaJIeHb (TOOTO MOPYIIEHHS EKOHOMIYHO OOIPYHTOBAaHUX MEX), CHPUUYUHSE
HETaTUBHHUI BIUIMB Ha CYCHIJIbHO-€KOHOMIYHI BIJIHOCHMHHM B IIIJIOMYy. BHUIUISIOTH
30BHIIIIHI Ta BHYTPIIIHI MEXK1 KpeuTy. 30BHIIIHI MEXI1 BIIOUBAIOTH MEXKI1 BITHOCHH
CTOCOBHO aKyMYJISIi Ta pO3MIIIEHHS KPEAUTHHUX pPECypciB y mijoMmy. Bonu
3aJIe’aTh B OCHOBHOMY BIJl TAaKUX (DaKTOPIB:

— PiBHS PO3BUTKY BUPOOHMIITBA;

— 00cAry 1 CTPYKTYpU KPEIUTHUX PECYPCIB;

— COIIAJIbHO-CKOHOMIYHOI IOIITHKH;

— CUCTEMHU I[IHOYTBOPEHHS 1 pIBHS L1H;

— (hopMU KpETUTHUX BIAHOCHH;

— CTPYKTYPH KPEIUTHOI CUCTEMHU;

— (hIHAaHCOBOTO CTaHy CY0'€KTIB rOCIIOIapIOBAHHSI.

BayTpimHi Mexi BiAOMBAIOTH MPUITYCTUMY MIPy PO3BUTKY OKpeMux Gopm
KpEIuTy B MOT0 30BHIMIHIX MeXaX, 1[0 00YMOBIIEHO CHEIU(}DIKOI0 MPOSIBY Pi3HUX
THUITIB KPESIUTHUX BIAHOCHH.

3 TOYkM 30py BUKOHAHHS OCHOBHHUX (YHKIN KpPEAUTY BHIAUISIOTHCS Taki
byHKITIOHATBHI MEXi: TIepepo3noiibHa Ta emMiciitHa. [lepma € He mo iHIIE, K
00'€eKTUBHO OOTpyHTOBaHUM 0OcCAr KpeauTHUX pecypciB. DakTuyHO BOHA
HiKpecaoe TIMOOKUM 3B'SI30K omepaliil 13 3alydyeHHs pPecypciB 1 aKTHBHHX
omeparlli 6aHkiB. J[pyra mexa BU3Hauae eMIiCiiHI KPEIUTH, K BUAUISIOTHCS Ii]T
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HACTYIIHI BUTPATH, MiJ e HE BUPOOJIEHY MPOAYKIIIIO, CIIPABISAIOYHA B PE3yibTaTi
BIUTMB Ha CYKYIHY KUTBKICTh Ipolieii B 00iry. BoHa 3aJIe:kUTh BijT CITiBBITHOIIICHHS
MDK TONMUTOM CYCITUIBCTBA Ha JOJATKOBI IUIATDKHI 3aCO0M Ta MOKIIUBOCTSIMHU
0aHKIBCHKOI CUCTEMH LI0JI0 BUITYCKY KPEAUTHUX TPOIIEH B 0OIr.

[TpakTu4Hi 3acaau KPEAUTHUX BITHOCUH B YKpaiHi, GOPMHU 1 BUIAU KPEIAUTIB,
OPUHIIMIM Ta YMOBU OaHKIBCHKOTO KPEJAMTYBAaHHS BHU3HAYAIOTHCS BIJMOBITHUMU
HOpMAaTUBHMMHU akTamMu HarmionaaeHoro Oanky VYkpainu. Tak, 3rigHo 3
[Tonoxxennsim HBY «IIpo kpeauTyBaHHs», 3aTBEPIKEHUM MTOCTaHOBOIO [IpaBiiHHS
HBY Ne 246 Bin 28 BepecHst 1995 p., kpedoum — 11e TO3UYKOBUHN KarmiTan OaHKY y
IpoIIOBiH opMi, 1110 EPEAETHCS Y TUMYACOBE KOPUCTYBAHHS Ha yMOBax 3a0e3me-
YEHOCTi, TOBEPHEHHS, CTPOKOBOCTI, IIIATHOCTI Ta I[IJIbOBOTO XapakTepy
BUKOPUCTAHHS.

BaHKIBCHKI KpEUTH NOIUISIOTHCS HA BUAM 33 TAKUMH O3HAKAMMU:

— CTPOKH KOPHUCTYBaHHS,

— 3a0€3ICYCHHS;

— CTYIIHb PU3UKY;

— METOJIA HaJlaHHS KPEIUTY;

— CTPOKH TOTallIeHHS.

TEXT 3

HOBUM 3AKOH PO PEKJIAMY:

B IHTEPECAX CYCHIJIbCTBA YU PEKJIAMHOI'O BIBHECY?

HeoOxigHicTh MpUUHATTS HOBOI peAakilii 3aKOHY MPO peKjaMy 3yMOBJIEHA
yacoM. HuHi1 ynHHMI 3akoH, yxBajieHui me 1996 poky, morpedye mnepemyciMm
Y3TO/UKCHHSI 3 €BPOMEHChKUMHU cTaHaapTamu. [loTpiOHO TakoX JOOMpaIIOBaTH
TEPMIHOJIOT14YHY 0a3y, yTOUHUTHU 3MICT I[1JIOT HU3KH CTaTel, KOHKPETU3yBaTH HOPMHU
3a]171s1 yHUKHEHHS JIBO3HAYHOCTEH.

OpHak HaWUTOJOBHIIIOK MPOOJIEMOIO, sIKa € HUHI Y cdepl pexiiaMu B YKpaiHi
Ta SIKa CTAaBUTh MTUTAHHS PO BJIOCKOHAJICHHSI YUHHOTO 3aKOHY, € HCBUKOHAHHS, a B
psAIl BUIIAJKIB — CB1JIOME ITHOPYBaHHS Horo HOpM. HaBenmy miuine oauH IPUKIIA,
SAKUW MOXE MIATBEPIUTH KOXKEH YKpaiHchkuii Tenerisgad. Ctatts 12 4uHHOTO
3aKOHY TIpSAMO 3a0OpoHsie TiepepuBaHHS (GIIBMIB PEKJIaMOI, MPOTE BOHA
MOPYIITYETHCS YU HE HA KO)KHOMY BITUM3HSHOMY TEJICKaHAJI.

BoueBunap nepkaBa INOBHMHHA BIOPSAKYBATH PEKIAMHUM PUHOK. | HOBuM
3aKOHOIMPOEKT Ma€ 3[I1MCHUTU ICTOTHI KPOKHU ISl 11bOro. Tak, 30KpemMa, B HbOMY
Oyne M03BOJICHO TepepuBatu (GiIbM OJWH pa3 Ha 45 XBWIMH PEKIAMOI0 YU
AHOHCAMH.

3ayBakMMO, 110 HOPMH HOBOTO 3aKOHOIPOEKTY, Ha BIAMIHY BI1J YMHHHX,
JI03BOJISIIOTH TEJIeKaHallaM JIBI4l mepepuBat GuIbM (aKe TPUBATIICTH OIIBIIOCTI
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¢inpMmiB iepeBuIrye 90 XBuiInH). 3aKOH 0OMEKY€ 3arajabHy TPUBATIICTh peKiiaMu 15
BIJICOTKAMH Ha KOXXHY TOAMHY MoBJeHHs. [li Ta iHII OOMEXEeHHS IIJIKOM
BIJIMOBIIAIOTh  TMOJIOKEHHSAM €BPOMENWCHhKOI KOHBEHI[I NP0 TPaHCKOPJAOHHE
MOBJICHHS, KOTPY rOTye 110 patudikamii YkpaiHa.

Hactynauii 60k mpoOsieM TOB'si3aHO 3 OOMEXEHHSIM Ha pEeKJIaMyBaHHS
NEBHUX BHUJIIB TOBApiB, HacaMmIiepell, aJIKOroJilo 1 TIOTIOHY. SIK Bijomo, mpsima
peKjiaMa aJKoroyro 3abopoHeHa B OuUIbIIOCTI KpaiH €Bpomnu. Came Tak MOKHA
3aXUCTUTU TMpaBa TPOMAJSH, 30KpEeMa, HEMOBHOJITHIX, WLI0JI0 3aXHUCTYy Bij
npornaraiay IIKIJJIUBUX UL 3I0pPOB’S TIOTIOHOKYPIHHS 1 BXKMBAHHS aJIKOTOJIIO.
[IpoekT HOBOro 3akOHy MIpPO peKiIaMmy Iepeadadyae CyBOPHUIIL HOPMH JUIs
BUKOPHUCTAHHS 30BHIIIHBOT PEKJIaMU aJIKOTOJII0, TIOTIOHY. [IponoHyeThCst 1ICTOTHO
30UTBIIMTH PO3MIP MONEPEIKYBAIBHOTO HANMUCy, a 3aMiCTh «MIH3ApaBy», SKHM
nonepekae HeoOX1AHO BHPOOUTH [II€BINIEC MONEPEIKEHHA. Y TPOINOHOBAHOMY
BapiaHTi — «KypiHHS MOX€ BHUKJIMKATH 3aXBOPIOBAHHS Ha pak», «Y>KUBaHHS
QJIKOTOJII0 IIKOAUTH BallOMY 3J0pPOB't0». Y OUIBIIOCTI €BPONEHCHKUX KpaiH Jii€
caMe Takhil MeXaH13M (PYHKIIOHYBaHHS MOMNEPEKYBAIbHOTO HAMKCY.

[IpuMiTHO, 1110 OTTOHEHTH HOBOTO 3aKOHOIMPOEKTY (a4 HAUTy4Hillle BUCTYNAIOTh
IPOTH HBOTO BIACHUKHM PEKJIAMHUX AareHIliil) ameiorTh camMe 0 CYCHUIBHOTO
IHTEpeCy Ta IHTEpEeCIiB CIHOXKHBadiB pekinamu. OJHaK J0Ci HIXTO HE IMPOBIB
perpe3eHTAaTUBHUX COIIOJOTIYHMX JOCHIDKeHb, SKI YITKO CBITYWIM O IIpo
CTaBJICHHS CYCIIJIbCTBA J0 LI€T IPOoOIeMH, 30KpEMa, PEKIIAMU aIKOTOJIIO 1 TIOTIOHY
Ta JOILUIBHOCTI BBEICHHS oOMexeHb. [IpoTe 1ie He 3aBa)kae TOBOPUTH BiJl IMEHI
«TEePECIUHOTO TIIsA1a4ay, SKOMY MOTPiOHI AKICHI BITYU3HSIHI TPOTPAMH.

KowmiTeT, sikuil s 04000, TOTOBUN 1O JMCKYCli 3 YJOCKOHAQJICHHS IbOTO
3aKoHONpoeKkTy. OMHUM 3 eTamiB Takoi AUCKYCIi CTalo MpOBEAEHHS 3 JTIOTOTO B
KueBi rpomaickkoro 00roBOpeHHsS HOBOTO 3aKOHOIPOEKTY, MiJKPECIION, e 10
TOTO, SIK BIH OyB 3ape€eCTPOBAHMI 1 MPOMIIOB Mepiie unTaHHs y BepxosHiii Panai».

be3yMOBHO, MK MEPUIUM 1 IPYTUM YUTAHHSMHU NOTPEOYIOTH TOOMPAI[IOBAHHS
0a30Bi MMOJIOKEHHS, SIKi CTOCYIOTbCS BU3SHAYEHB MTOHAThH, YHUKHEHHSI JBO3HAYHOCTEH
Ta MMOBTOPIB. MM TOTOBI TAaKOX MITH HA3yCTPId 1 PO3TISHYTH MPOMO3uIlii (paxiBIliB,
AK1 CTOCYIOThCSI 3MICTY KOHKPETHHUX CTaTel MPOEKTy 3aKOHY Mpo pekiaMmy. OmHak
PE3yIbTATOM IMX IOMOBJICHOCTEN Ma€ CTaTU HE MepeMora iHTepeciB mpodeciitHux
TeJepaaloopraHizaiiii, MIANPUEMCTB PHUHKY PEKJIaMH YU OYyJIb-IKUX 1HIIUX
T00ICTCHKUX CTPYKTYP, a IHTEPECIB YKPATHCHKOTO CYCIIILCTBA.
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